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PHILOXENIANE ee ton Verſionis Editio 
eruditorum virorum judicio viginti jam ab annis ſubjecta fuit, 
4 Fives A tempus illi eam repetitis laudibus cumularunt, experti 
ſcilicet quantæ eadem utilitatis fit, ut ſua ſacro textui primæva 
ſinceritas reſtituatur. Enimvero ilam ſingulare ſimul et pretioſiſſi- 
mum Chriſtianæ antiquitatis monumentum eſſe nemo fapiens nega- 
5 yerit : de qua ego in ea, quam Sacris Codicibus præfigendam tum 
cenſui, præfatione ſatis copioſe diſſerui, nec quidquam gravioris mo- 
menti omiſiſſe me puto, quod ſive ad hujuſce Verſionis hiſtoriam, 
ſive ad ejus auctorem, ſive ad religioſam illam, qua Græcum exem- 
plar ſecutus eſt, fidem pertineret: neque magis Thomam Heracleen- 
ſem (five Harclenſem) illaudatum prætermiſi, qui, uno circiter ſe- 
culo poſtquam Verſio public juris facta fuerat, eam accuratiſſime 
contulit cum duobus aut tribus Græcis iiſdemque notiſſimis Codici- 
bus, quos apud Alexandriam, celeberrimam tunc temporis literarum 
omnium ſedem, invenire potuit. Et ſane univerſuin illud opus, cujus 
extrema pars typis nunc, juxta Ridleianum Codicem, mandatur, . 
rorum eſt qui, maxime laudabili et pio ſtudio ducti, enixe conati 
ſunt ut Novi Telnet genuinum textum quam een me in- 
ſtaurarent. i 
Cum longe a mea mente abſit, ut in 5 minime 35 1 
lectorem detineam, ad alia tranſeo, quæ illum | in bonam partem in- | 
terpretaturum eſſe confido. Liceat igitur mihi quam pauciſſimis po- 
tero verbis exponere quantæ mihi non * impenſæ ſolum, ſed curæ 


* Integram Textum Syriacum, Notas Marginales, et Verſionem Latinam domi propriis 
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8 . PREFATIO. . 
„ beute fuerint, ut prtend hoc opus in en lucem tam per- 


fectum, quam fieri pqtuit.ſ prodiret, dignumque quod ab eruditis | 

viris ſine faſtidio legeretur. Qua in re ſuſcipienda, libentiſſime hic 
„ ec.t cum maxima grati animi ſignificatione non levem ſtimulum fu- 
| ifſe fateor benevolentiam, quacum prima ejuſdem operis pars ab 
. üs excepta eſt. Quos inter plurimos hic commemorare libet Vi- 
a rum omni doctrina laude commendabilem, Germaniz deeus, atque 
$5 6 ol Syriaca Lingea beten, aye pm eufus ho- 
f FOES a enen e ha rita 
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tis fore onde 


Der Tran g, n gur abgedpuets; ud de — nge- 
= 0 aoheat dev Lassithi des Hovanſobers, fo go an gewweſon wit ſoyn, als 
=. Es man ffo nur erwarten laum :  Druckfehler Anil Preilich tinrvermeidhich, - 


. 19 R und am Ende angemertt. Uni hernach, wenn ich von der Werfion ſelhſt 
5 medt, voellig von allen andern Nebenſachen frey 'au_fiyn, age "ich jetar 
—_—_ - efwas von Herrn Wh. Debergtung und Anme kungun. Beide ge- 


: 3 fallen mir fh fie fond ole her retain Pomp von Geleſnſamtriß, 
und gerade . wie fe © cin {roo _ pe A 3 ow - 
* — die — Hude ich ods. gu und e St. 
18 an Leo hich en nee as 


. "i : | q | . FE ins *. at . Dee 
3 ä ſumptibs nn . ut 3 a A Claxendoniani Peat aal 
= 5 | publice imprimenda traderem, accuratius exponerentur. 


I Viri Cl. teſtimonium, e Theotiſco in Anglicum fermonem ab amico quodam converfum, ö 
ita ſe habet. The Text {of Mr. White's Edition of the Philox; Verſion of the Goſpels] 
«« appears extremely well printed, and the correction of the Preſs, notwithſtanding the Editor' 8 
e indiſpoſition, as accurate as could well be expected: errors of the Preſs are e unayoid- | 

Fable, and they are taken notice of at the end. That F may not be encumbertd'with/ other 

- „„ cc matter when I ſpeak: of the Verſion itfelf, I will here ſay ſomething of Mr. White's Tranſ- 
. | & lation and Remarks. I like them both, exceedingly ; they are void of all unneceſſary pa- 

« rade of erudition, and _— mou as learned readers of the Eb loxenian 8 70 would 2 
<« wiſh them to be. | Y | 6 = 
« In the firſt place, I find the Tranſlation a very As and uſeful one. 11 en far- 
© niſhes* the Reader with the right ſenſe, and Mr. White deſerves our thanks for having 
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unter dem Text mit urbenſatet al. "Sohwor if 
zwar ati Philozenianiſche Verfion gar nicht, aber da man bey ihr in 
rim neuer Feld kommt, ſonderlich bey den critiſehen Anmerkungen des Ue- © 
e ene fo N einem die Saale n und Vararbeit mann 
D. eee eee wie i A b nete 0 * 
een vorlommt, findet man gemeiniglichi Anfklaerung, auth 
wol aus ſolchen Huelfimitteln, an denen nicht jeder Gelehrte den Eu- 
gang hat, den noch blu in Manuſcript vorhandenem Syriſelen Lerieir 
der Ovfordiſchen 'Bibliothek. Dabey find fie hurts, und ganz ohne die 
den Notenmachern fo gewoetnliche Auſtramung von Gelefſambeit; und 
an Zalil ſo wenig, daſs man nie welche wegwuenſcht, nicht der Text 
in Noten erſaeufft. Auch das billige ich ſehr, daſs Wh. nicht die Vari- „ 
anten det Griecliſchen Tertet aufgezogen jut, (ob ien gleich herdach 
 Jelbſt eine Probe zur Aufmunterung meiner Leſer, daſt ganze Mert dur: 
chbaugelen, geben werde) denn ein Herauſgeber muſs dem Leſer auch 
 efwas æu thun ucherlaſſen, wenn ſein Buch gefallen ſoll, und daſs Auſ- = 
OO nithen diefer Varianten muſs eiumaſil kuenftig bey einer neuen Auſyabe 
per edge eee e e e 


# 


(likewiſe tranſlated the Critical Remarks under the Text 9 Nes 6 dhe Ptflovenies Ver. 
“ ſion is by no means diflicult, yet as it opens a new field to us, eſpecially in the Critical 
ce Remarks of the Author, the aſſiſtance Mr. White has afforded, and ihe 117 It has ſpared 
« us , cannot be conſidered with indifference. af 
The Remarks are exactly ſuch as I wiſhed them to be. Whers a diffieutty happens to 
t occur, we generally find an explanation, and ſometimes derived from ſuch ſources as are 
e not in the reach of every literary man, viz, from the Syriac Lexicons; which are to be found 
*« in manuſcript only in the Bodleian Library. They are befides very ſhort, void of that pa- 
e rade of erudition which is too commonly diſplayed by annotators : their number likewiſe is 
* fo ſmall, that we are never tempted to wiſh them curtailed, nor do we find the Text 
« ſwallowed up by the Notes. I likewiſe approve of Mr. White's not having extracted the 
« Variations of the Greek Text (though 1 mean myſelf hereafter to give a ſpecimen of them 
cas a motive for my readers to peruſe the whole Work) : for an Editor ought to leave 
« ſomething to the ſagacity of his readers to diſcover themſelves, if he wiſhes his book to 
> pleaſe. The extracting of theſe various Readings may be done earned in a new edition of 
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1 0 „„ 
it Note: A er a 
dai gerviſſẽ ander grummaticaiiſaue Anmerkungen; die ich hernach a 
Laer und Recenſent. machen werde, mir nicht in den Noten vorgeſagt 
And, und mir gefaellt die reichlialtige Kuertze, die nur ſagt, war ich 
vom Herauſgeber w en wollte, und gemeiniglich nicht mehr.” * 
Quo prior hujus Operis pars literatorum virorum favore ercepta 
* utinam et hæc poſterior. excipiatur! quæ ſi ex omni parte minus 
abſoluta habeatur, doctiores, uti ſpero, id non tam Edlitoris negli- 
gentiæ, quam operis ipſius ere eihbe eum .cenſebunt," Cum 


1 enim per univerſam Europam nullum aliud ejuſdem exemplar extet, 


quam Ridleianum Manuſcriptura, quod quidem Actus et Epiſtolas 
contineat, ſcribæ errores non 5 maximo cum labore e poll 
rs non ſtatim intelliget.\ nitrate (oh ria wont 
Ut vero Exem plarium defotura Bog Popplatdmy am 
acl difficilior ſeſe © ; nullam aliam viam mihi apertam e 
eredidi, quam ut ad analogiam grammaticam reeurretem aut loca 
p ela per totum Nov. Teſt. conſulerem et expenderem, unde, 
comparatione ſacta, aliquid aut certum aut probabile de locis ſu- 
ſpectis ſtatueretur. Non leve autem duri laboris ſolatium fuit, quod, 
hac ratione uſus, tantum profeci, ut perpauca eſſe exiſtimem, in 
quibus aliud exemplar deſideretur. Quamvis enim in pluribus quam 
quinquaginta locis vitioſum eſſe textum, vel e conſtructione Gram- 
maticis legibus minime conſentanea, vel omiſſione verborum aliquot 
neceſſariorum, vel aliorum inutifium inſertione. valde ſuſpicer, eorum 
tamen loc! um tenebras annotationum luce fic os pang ra ut 
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1 dhe Greek Teftament. For the fate reaſon, as s well . becauſe the Book would . . 
« have been oyerwhelined with, Notes, Iam likewiſe glad that ſome Grammatical Remarks 
ec which I ſhall preſently offer, both as reader and reviewer, have not been inſerted in the 
65 «N otes ; and I admire the full Conciſeneſs, which ee all which 1 wiſhed to learn 
from the Editor, apd generally no more,” 

* Micnapuis Bibliſche my Orientaliſche Bibliothek, Th. xvi, 855 12—1 * 
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--»Actaum vero et Epiſtolarum multo Wa be ee 
euren, ipſorum PRANSLAT1IO fit ü multa enim loca ſunt dur 

«op verbo ad verhum iredderentur,” aut ſenſus fieret obſcurior, aut 
tine tranſlata n varias Græci textus lecio- 


Mg ; ox > 5 i FAR & # 6 "IP 1 e * hays FS 8 1 ns 
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R ꝑrobitos ſeptem, plenos er larrv SATIBXTLE, | S ; 
2. eos qui crodunt, ſuper uſu hoc.” Syriaca vocabula 1 e n ſequen- 


tibus Græcis vocibus reſpondent a5 vis eboyra quod neque in Codicibus Græcis 27 7 in 


tranſlationibus reperitur; quæ lectio maxime ſingularis eſt. Græce vulgo legitur © 85 xa- 


ras jc, quos conſtituamus, cujus tranſlatio Syriace deberet eſſe Ati? S, cum x&01- 
51/4, quod in duobup.etyigintt locis'occurrit, ſeptemdecies exprimatur per N Cum autem 


adhibita vox Sone: a ſenſu haud plane abhorrere videatur, non exiſtimavi * mi- 


0 N 


hi eſſe rationem immutgndi „ 1 70 ſine alius Exemplaris auctort 1 


V2; M608 11 2 8 i, en 
Coloſſ. i ii. 13 oat 1] 


+ 34 ' 1-53! 


omnes th theſauri alete, et abſcondita ſcientiz,” 8 omnibus Codicibus Grecis et Tranſ- 
lationibus „ T0 ö ſcientiæ ſequitur Copulativam, et, et VOX abſcondita eſt maſculini generis, cqncor- 


dans cum voce theſauri—i. e e. in quo fent omnes theſauri ſapientiæ et ſcientiæ ahſconditi. Puto 
igitur yocem Ila Teng fuiſſe : fine autem «pHeritate alins Exemplaris Teatum 


mutarę non auſus ſum. 155 eit it ins 15 51681 n 7801 
Act. xiii. 10. b u 61 


SS lace 00 O plene omni ſcelere, [ad Jiteram, 
omni facilitate iræ] Græce, Q mAypys mayros 0oaov nat 4g PeBuoupylig. Nimil in Syri- 
aco Textu reperias quod Græcis ſequentibus vocabulis teſpondeat c “ $0AG0 xa—quz 


in nullis codicibus 'Gracis aut tranſſationibus deſunt. Poſt I: Syriace legi oporteret 


— N. M omni dolo et: cum autem fine iis vocabulis ſenſus orationis non obſcurus vide- 
1 70 illud in me ſuſcipere non auſus ſum ut ea inſererem, abſque alius Exemplaris auQori- 
" Obſervandum eſt porro, Polycarpum 1 in fuo Codice Greco vel ſibi effinxiſſe ba ονñ, 


Ma hben Paluupylas tanquam vocabulum derivatum a badiog facili, et. 0% j ira. Sunt 
alia quædam exempla, ex quibus patet illum i in hoc genere aliquando erraſſe. Vide Notas, 


alteram: ad 1. Pet. lll: 4, 211178 9 010 Wai XX11. 2 5. Vide n aan ad e 
lia, p. xvi. 111 £ 6 BRT 
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Act. xvii. 4. . 220 e . . Sou 8 «Et quidam ex iis, et 


adjunQi ſunt ſorte Paulo et Sil. Poſt vocabulum 4s, ne, codices Greci habent Sr - 
car, quam vocem Polycarpus transfert per omg Cap. v. 40, et utitur eadem voce in 
aliis locis pro Gr. Wel dw. Hic autem nihil omnino eſt; quod Verbo Greco reſpondeat, | 
Antiqua Verſio Syriaca, et Codices E. 38. 40. habent nivevoay; codex autem 4. SS- 
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e resse Arcedit, eden W verba in aal. 
bus et Epiſtolis adhiberi quæ in nullo Lexieo typis man 


roperiuntur. Hinc labor mihi impoſitus Manuſoripta 


| Bibliotheca Lexica evolvendi, durus ſane et fuſtidioſus, 81 ia 


autem minus accurati ibecurrerit in hac naſtra Tranſlatione, fi quis 
etiam error forte irrepſerit; (quod ne fieret, tot inter et tantas diffi- 
cultates, tot inter ſalebroſa loca, mihi vix ſperandum fuit) affir- 


mare ſaltem non dubitaverim, neque alium quemvis acriori ſtudio 
iam adm ee eee ee 
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ov, Impolſſibile igitur eſt, fine eee ee ope, cognoſcere utrum noſtra Verſio ha - 


plerique: Greci odices habearit ay: " eee * _ ut — vocabulum | 
a.. quo ſenſus faciliys intelligeretur, - at, 1 feat a rc, 297 £1 


if 1 31 3 


1. Johan v. 6. L 1 FRY — Py « non in \ aqua 1 5 by et bn, aqua,” 


Hie. vitio aliquo textum laborare conflat 3 impoſſibile vero eft dicere, quienam | prima noſ- 
tre Verſionis lectio fuerit. Codices A. 21. 41. Ke. —habent—in agua et in Spiritu - pleri· 
que autem codices, Greæci, et Tranſlationes—in aqua et in ſanguine ; addi di igitur vocabula 


{2,20 et in ſanguine jurxta vulgatam JeAionem. | Quod attinet ad alia multa, que 
in Syriaco Textu aliquando omiſſa deprehenduntur, confulat lector Annotationes quas adhi. 
bendas judicavi, cum illæ mihi neceſſariæ viſz ſunt. Que autem exempla hic attuli fatis 


aperte, credo. ee eee ee n explanandis anne 
tatibus ſine alius Exemplaris auxilio. wh. © : 


* Pauciſhma exempla ſufficient, ut quam 00 — operis p pars Chak, — A. 
3. 18. oor eee cadens ſuper fatiom fun i. Greece Togis, 5 
Tens Moppos. Manifeſtum eft hærc verba —oel WS V.. 2 ſuper fein fuam 
adhibita fuiſſe ut exprimeretur vocabulum ere, et fon - quum efſet ſtare pro pole, 
Act. xvii. 22. Grace voces ard wdr we. $aordayuores fes vd Yewpd, transferuntur | 
bl h. S 0.2 ANun D obs "en Va que verbatim ſunt is omni 76 
quai magis pravos in els, dæmuniorum vos video. Act. xxvii. 4. Græcum Compoſitum 
vrerhebeuꝶer vertitur SN == Mavigavimus tranſivimus, i. Cor. iii. 19. Capi 
Japientes ty Th wavoupyig. airay—— Od} [Lond a in aftutia malitice « corum. 


Heb. iv. 23. omnia enim nuda aj e 3 SJ et aperta cervice oculis ejus. 


Multa hujus generis exempla occurrunt, in quibus 100 e nimia religione uſus videtur, ut 
Compoſita Græca verba exprimeret ; cumque ille Græcum textum xν v fit ſecutus, ea 
loca de verbo ad verbum transferre. impoffibile fere fuillet, ita ut ſenſus non labaſeeret. 
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quidemanm omiſiſſe; quo univerſum / Opus pubkei juris fleret tam 
pantis maculis deforme tamque eruditis viris idoneum quai mes, 
tenues qudem, facultates, IR GE FR; ht "_ 
Lingua peritzay” permiſerunt. bog Brad 40 £:Þ! t 
ut verb 9 — illam Veronens aan 
eomtulerit prius ac diſcuſſerit erunt forte nonnulli qui hane noſtram 
Editionem (hand: maximi momenti eſſe putent. 1 Quod ego ultro 

fatererꝭ ſi tanta eſſet ejus, quod Wetſtenius ebnfecit, operis perfec- 
tio, quumta a tantoiro/txpeRtiri poſſe jure videbatur. Liceat au- 

tern, abliſue ulla tam docti hominis infurla dieere, multis vitits ſca- 
tere eius Collafion EH 1 Alter fieri non potuifſe cuĩvis facile 
conſtabit; fi reputet ſec 1 quantulum Ille tempus confulendo Co- 
diet impenderit.* Errores atque omiſſiones non minus quam ſexa- 
ginta rapide legenti mihi occurrtre, nonnulla etiam vitia graviſſima. 
Cum autem ea omnia hie enumerare et inutile foret et injucun- 
dum, liceat mihi lectorem ad Annotationes remittere, qua apertiſſi- 
me oſtendent, quam manca ſit atque imperfecta Ejus collatio, ac 
proinde de re literaria bene eum mereri, quicunque Opus ipſum e 
tenebris in lucem eruerit. Imo Operis Editionem prorſus neceſ- 
ſariam eſſe exiſtimo, quo Verſio Philoxeniana ab innumerorum 
mendorum ſuſpicione, quæ inſpecta Wetſtenii collatione facile oriri 
poſlet, liberetur ; atque ut ejuſdem pretium, et in promovendis ſa- 
eris literis utilitas plene perſpiciantur. 

Hoc autem Opus, qualecunque fuerit, non ni virorum erudi- 
torum bibliothecis additamentum fore confido; quod non tantum 
mihi, quantum Academiæ Oxonienſi debebunt, quæ pro ardentiſſimo 
ſuo omnium, præſertim ſacrarum, literarum amore, me impulit ut 
editionem ejus ſuſciperem et curarem. Quam rem, utut arduam, 


* Ut videre eſt in RipLen Diſſertatione, p- 63. ubl fic 8 cl. Wetſtenio tamen 
« præproperam de ea ¶ Verſſone Philoxeniana] ferenti ſententiam ignoſcamus; utpote qui Co- 


« ficem noſtrum ad dies quindecim tantum, quos fibi dari petierat, nactus eſt, et characte- 
ribus quibus exaratus eſt minime erat aſſuetus.“ 
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PREMONITIO. 


DE Aſteriſoorum et Obelorum uſu quæſtio eſt, ſi quæ alia, lubrica -- 
admodum et perplexa. Sententiam meam de hac re paucis olim A 
expoſui. WETSTEN1US autem, ct cum ſecutus STorRIUs, aliam 

viam inftiterunt : cenſent utique his Notis collationem Syriacæ 
Philoxcnianz cum Simplici contineri.* Sed quicquid in hanc par- 
tem a viris celeberrimis diſputatum füt, unico argumento, ni fallor, 
dilui ac refelli poteſt. Nimirum in Codice Ridleiano us illa 
notiſſima, Euthaliana, Epiſtolis Paullinis præfixa, ipſa etiam Aſter- 

iſcis et Obelis ſubinde notantur. Cum vero nullum uſquam Sim- 
plicis verſionis exemplar ved Euthaliana exhibeat, profecto ſigna 
ifta ad ejus lectiones ſpectare nullo modo dici poſſunt. Quo magis 
lectori ſatisfaciam, «e@aazu Omnia quibus obvii ſunt, vel Obeli et 
Aſteriſci, vel alia ſigna nn criticæ indolis, e dabo. 


« * The ks of the Obeli and 1 which Thomas 8 appears to have 
adopted from Origen's' Hexapla, is deſcribed in White's Preface to the Philoxenian Ver- 
« ſion, d. 6. This learned writer is of opinion, that they were deſigned to ſhew the diffe- 


% _ . «© rence between the Philoxenian Text and the Greek MSS. with which it was collated. 
«© Wetſtein and Storr, on the contrary, ſuppoſe that they were intended to point out the diffe- 
« rence Between the new and the old Syriac verſions. Profeſſor Adler (Biblich-critiſche 
«« Reiſe, p. 107) ſays, that they are uſed in ſo indiſcriminate a manner, as to make it qifti- 
« cult to determine their real deſign.” Marſh's Notes on Michaelis, Vol. III. p. 572. 


b 


« 


* —— „ K 4 


1 


Dre 


=. 


> 


f 


ORE” ay 
** 4 


n 
5 = 


n 


ems” S 44 CE EEE atk w2 


ol 
N 


L# 
* 
— - 
. 
* 
+ 
a 
* 
— 
— 
9 
: 
4 ” 
we 
—— 
' 
* 
# 
& 
- 
4 
* 
: 
a 
* 
7 
1 
* 
pe 
- 
— 
- 
* * 
” 
* 
1 
— 
* 
. 
> * 
* 
— 
oy 
* 
— 
— 
9 
- 


4 
* * 
2 
* 
hay Hh 
* 
* * ' 
* 
= - 
* 
— 
* 
* 
4 
= *. 
- — 
£ * 
'.." x, » 
«ul 
<7 0. 
_—_—_— 
* 
. 
' - 
» 
= 
t 
4 
* 
— $4 
2 4 
— 


— 
2 * 
r 
c „ * 
_ 
” % 
= „ 
4 
- 
* 
. 
* 
— 
[4 
CY _ 
— 
* 
* 
. 
"Y 
I 1 
* 1 7 
- 7 % * 1 
*» k 
2 ? | 
4 - 
£ 
i * _ : 1 0 p > 
3 ein eg. moe 
. ; J . ; 
. . 2 
7 ; 4 2 * > 4 4 
4 
* Wet ; 
#7 + 4 @Da 
- 2 7 * 
uf 1 
- N g . 8 y - . 
., * 
= mo * . * © 
a - - - 
* 
— 
% 
— 2 
- 
— - * 
* * 
F - 
x * 
. 2 7 
— + 4 — 
— — as 
; a 
& - 
1 _ 


MSti INS? 


— 


Jr o: E he Rwy oN Any 


— 


l 


eat Roa . 
A 
- * 
. 
% 
> 
x * 
— 
* - , * 
" no * 
n 
f 
2 
- 
Py 
— 
— 
"* 
Po 
* 
W ac4 


* 


4 


Ln JLawuly Af 


£ 


* 
? * 3 
8 : 


U 
. 


Cas 


5 


7 


_ 
4 
A = 
_ 
_ 
- 
"I 
0 


4 
is 


Y 
* 
= 


* 
8 


7 


2 


& 


5 rn e fn 


1 


- 


4 5 a 


vr ror 1j In margine MSti bel | 


1 R N 
rr * 8" 7-14 as 3 
* a "# 9 
' wh of 
= * 
4 
0 
4 J 
* * 
PR 
5 
on 
* 
- . 
« * 
5 
* * 


ö ; l f | 7 5 5 * . AY. . ; 

ny mn * id D, 239-2. Van, «v5, 6 eg WR OE "ew 8 2 #2 Fe — * LE ”F v9 &-5 
* 4 

% LS - * 


| | 5 8 T IM 0 p o * 
7 j * 
8 4 . 1 8 , 8 4 p 
* — 


- af». * ©: ; * 5 0 ? 
by, # +} WH + way . 2 hs ww „ —_—_ ” SO + k | K. 


e 5 ** 


— 


Bas — - a 6 -# * * 1 * 
- þ4 
—_— 


þ 7 Nen Sz 12 VN * 
. . e : 


* 
2 - 
i 


* 
o 
FY ” - * _ 9 . * 
— K ; ' g 
E sf . : o * 


see e n ein Oe, fle- e 


* 


” — 


— 
* . 


1 2 In margine MSti 


2 JU Loe. Y U C 


i R %, 


* 


* 


1 


TER 


3 


SY 


8 
9 = 
8 


12 
= 


"pn tf S 
* 


N N of * A "IN N * . 0 4 . 1 R Ak / 
* 2 V TH 8 * „ ö n * * 7 4 A, * * ©. 4 * [ F N 
* | b N 4 N 7 4 n 8 by ue 4 ROI EY * EE" 
+ 1 toi SY 4 2 0 pl * TUE. No r 1 7 er A WD hs 
4 5 13 J EY x l 2 * * 4 Rat ©). 4 * 
4 e Y * * 8 ' - F 7 1 * 
= 4 : 5 5 1 4 
RE. WAIT , x ? * — 1 N * 
1 b "5 * 7 p F 
2 * _ L * 
x ? þ \ # f o % k 
[5 1 * — 1 * * * Ay 
* * Wh, : 4 a4 
0 
a : * # 
Y A ” & * * 4 * x" — 
= 
1 jo 
$ * 
; 
: bo : % — 
1 £ * 4 . - 9 
+ s 4 
, . 
. 
k 21S R a 
v & 
* 
\ 
* - * * - * 
* 
- 
4 
* Ml 3 
3 * 
* 
. 
— 5 * 
* 
Gy — — - 
1 > 
* — 
* ' \ 
a 
[ - More 
: a 
* A 4 0 
* * 
. 
_ 
: * 
—_ * By ve / = 
o 
+ 
* 
** 
. 
* i» he * 
y - 
” 12 
* i 


. 3 4. 4s: g . 9 | Fi 
| el olan . 


RF a 


PF... : 

; Y * F H L E B. — » * A * : 
9 * * * * 1 0 2 . * EY A | F * 4 i} ; (4 1 * 0 ; F 
3 1 rr „ ln * ? © eat. a Bi. by 
3 

* 


* 


2 


* 


PW n 
* 2 


* * 


= 


„ 


ö - 
f * 1 8 7 
F 4 = N < 4 1 * * 7 i . : 
E.. : » * * Lig MER. a ah 1 
* # ans — 4 w „ 4 © Fes 4-4; * * * ns g 0 -_ 
* o 8 


2] In margine MSti 
1 Of a 4 £5 


. 1 bed 8 4 7 1 $* Y 2 FA, % S 3 ey : ; 
F4 s J * * p 5 4 — — —— 5 * * 1 7 1 
af 4-4 H 4 2 Nav t S f 6 0 N * #-< Lg SY &. - $. 4 A ; o A ne * 566% k =” 
A 8 . : * 4 - 
2 [aha] 
* — 

y on 4 * N l 
* Fe | A x * g 7 A A 

v. $7, % i 29 a 

8 3 [„ e:] | C 

. 9.5 ; | 


: 2 * | " * ” 1 N - * 1 7 * 


* 


F * 7 , e © N 
1 C | $ 
RON „„ o% LO Gearw be 14 nouns TOY 2 — * „ „ 
N | - 


4 
. 


1 


* 


- 


UP 


n 


2 


3 ae 2 55 BEL * * *. 0 
: ; . : „ ‚ INS AS ODEO > tg r 5 4 
£ . 3 JE r n en 1 8 * n 
: * OPER l). et ba Py Et fee r ee ee Fs rode 1 rv ta 
8 n ; 5 * een ee : 3, 2 F 1 £44 — * * 4 54 > ws PEEL k 5 K N 
4 Wy FL; 6 - ©: , Ry — 1 5 1 3 or FI. + 4 HER H 2 oy N r Rape) 2 _— CARES LO Te oc a ad 8 r N 6 7 
. & 1 2 = 7 — ] WC 4 - oY \ * 0 ; 4 8 : 8 $ 4 k LS; OT. INRA > 48 4 
drE Oe > U . 8 , — * * * . — A n 5 
. 


1 a 
4 ” X. 
N an AI r $5470 7 | OP 2 55 2 
To: KESadalon TEXTUS GRE cvs, 
| PROUT | 
A. STEPHANO 'Ef MIO EDITUS EST. 
2 dee \ 9310 7 


U 
9. Is pu x54 n 2 0 pps ag, has b rig . 
* It = 19 S * gte din (23. r 42 CES 4 


ö a 2 o ' Fd 
2 % - ps > ©» * ' 0 


J. Hep 79s K a Yelas * G pεeas 3 ros Grmndtls &c. 


. Teoi  # THs Hale e has a» ch ö on a 5 cylolg pod 


CCN 4 5 ; \ % oy 
N R Po 4 39 awry n * . % &<- 
: 5 


4 #44 5 1 
* * * 2 * K+ 18 * * q * - F, _ » N 3 4% 0 


Vurianter kia . RY e teftiones, e . codicibus Wakianis, in 
Aars Chriſti bibliotheca affervatts , ut plurimum deſumptæ. Hunt. Horum 


MSS. binos, quorum mihi copiam fecit vir eruditiſimus JOHANNES 
RanDoLen, ejuſdem dis Canonicus ef S. S. Theologia in Academia 


noſtra Profeſſor et Literarum eximius Fautor, omnibus i in lacis fedulp ex- 
cuſi ubicunque Aſter: iſer aut Obeli aut alia denique Signa, in codice Rid- 


leiano appinguntur. Vide Merſtenii Nov. Teſt. Tom. ii. p. 745. 1 


coden a. eft num. 26. five Watanus't., b. num. 27. ive Mabianus 2. 


Lecliones codicum m. ef 7. qui in cenſum Welſtenii non veniunt, a F. 


Walker margini editionis Millan olim gong ex Bibliotheca Bodleiana : 


One” | 
; 85 Nei ere W N in een PU RUSS 8 5 
I * PAW SPY Deeſt.in B. 1 n Jelcs] Omittunt rug 5. m. 2. 
*. WarAEIas]. Coping. 24. 5 &yios] eis,. Ml. 
3 


role nde 016 Omittunt rig z. 5. n. 


—— — 


— — 


> 
3 3d 1 ——_ 2 

"Wi. F Wk Hg: n 
— — Wo „ : 


_—— 


— 


rr x 
2 * — 


* * * 
n 


A arte 


5 Len owPegoums & MKlooU ns mamas nud Nroel Mig. 


, 5 1 * : | | 
* A 1 P * N 2 R * 21 
To AL A 5 * 9 N 25 
0 8 A. 4 ad * 8 
- * * 
9 * * n 
7 \ 
* Mt 
* 
— * . : 
— * 8 * 
* 77 / * 
4 * . 
x - 
ks ; "* * 
* « 


y f _ 35 2 | | 


- Bil Ts vu ca net 19 TH Ty TaparTEs angles 15 5 


% 
TAY SF ESFI.-Y 
B 3 + «: 


| 1 55 1 i £ : - 
OT, — » i Af. * 5 Kl A 4 %; 2. A 3 
v £005, | | | : 


} 
/ 


T1 OA DBQTTI 
+ 


bo - < 7 : £41 5 | | | 
. * 5 — . ef 114 q Fd innen LY: . ö 1 * Vs 4 . 11 


| / 5 9 1? 1 950 1 : 
Ori on e vous, d 4 . T% nhl. O I; „%s * mapa- 


ov N Dre; © 85 1 ; | 
1 e We +2 SE = Tas SY 
1. Ori 66 *xploy 3 Boa 0 6 e. ee e 
1 8 TY 1 1 : 0 Wy 5 9 2 78 70 0 n F241 E * \ i! . 13 . 


8. An &n mov Ocxivray in} Th mm 5 Tegngon) "js Veeuy 


8 
Con TW * L 


* s SN PRE» $2 DP 3 | 
6 . C , * . 5 * k S * "IM 1 : - \ 45 2 5 3 «& "_ * 7 N . 5 1 
. % - & 4 & os 4 0 i . ; 4 N L 
* * 8 
bd - * f . a A ; bo 
" 2 my 
. J J — 
- I ff 
- * ” * * | . ra \ * ; U * 4 84 . 
v _ * Y W * 7 , % 1 1 * 3 * * 0 5 * A * - 7 — 1 
A . * 2 * > ” Y % - 4 % * , 1 ! 
to, oh . 1 K e an GU N . % | 1 4 
. \ nl 


% 


© Oh 
. 


ppi Kc. 0 i ee 


N PHILIPP. ; 
8 0 : . ; , | by . . 
| | | . 1 3 
. Tlapanions ie Tay, Y Nh? TAY), 
. Fg ALE On RYAN} 4 2 
co LO 8 T | 


: \ 
24 * * 
* 


. Thep 1 TH aſs To h al Mig vs 5 Aαν e eis TapL5 40M Oc. 


* apc Wapacreuas This a, * 

S.\ | | | 2648 A | 5 — 2 ad 
9. Legunt 6, n. z. omittit a, *, dvaxrixns] avexrixns. 4. b. m. 
* xpiow] xriow. Ml, — 


* 
* 
*s 
* 
* 
* 
* 
7 
- 
' 
* - 
* 
P * 
* 
— 
i E 


3 


SF * 
MP, 2 


: r "rs 
err e 
g I IFSC 


* 7 3 , \ 
tv Tvepari| d TVEpaTG. 4. b. n. 


= * 
n 


er Os. c . 
MS 8 5 8 / MESS: enen r 8 2 
T e - F x, or ir NE TS 
i Z ts 1 7 . r 
£ 


— 
1 


re 


WL he Rt 


7 * 
3 


PPP 
Na 's — 74 #5 MITT 8, 
Ion 2 3 1 jab 


* 2 * a * 8 5 
1 I p P . * ” 1 1 PB 2 « . . 4 * * * * o 
CO on FREIE, fy I %⅛“d. mx ð ̃ ̃ 
89 SEO) MW 2 7 * OR be 8 2 n 2 
o al FFF Lo 
Foc or 8 7 1 . 1 I Kr n 
8 5 3 Ko . 3 » 
s 


a 


8 
*c 


ME 
n 


unge 


Wo 
po” 
** 
- 
by 
*F 
1 
. 
7 
8 


KI ] 


* ” — 
1 5 


. 
g * 


TUE PN 3 
. TTzpt Tv 3, ede 7 Ty Alber oo a vs &y © * pi 


7 


TW ola Noms. 


e Ov, 


i. "On or Tv oN vous b Tos oviguands agus, v ou N Mga rad, | 
v 45 rape $4 of Gon. e 
9.  TIapaiyzois 3 Trp. Abd prag, 6 Dach, oha farrlas, 4 ooch mee r 
olabelas, Fan. ite els Oel NawrYts, r 


* 


1 TH TOW 


g. Thee * rey, 2 x e alis, 1%) Alp. ® 2s ay TAE) wan, 


7 ; L l EA en Nu, 45. Oy area owed, igel, i= 
15 TN __ 7 | Cate, 


2 THES S. 


%. 


Exnis OY 11 N O le TT", % dyclorns, 8 Emllo- 
ms, em mu a, 9 elle. 7 Iakbiren, Key £00 FINN 
ö dc 50 8% JE. No. 


g. III move, 9 Um He N T | heme im FYNa lade 7 T 


ATITHIUYT AY Now, 


© 


% Xoiop] iv Org. . m. 5 avroy] adrg. a. 
» es | Xpig's, e 6 Ls] 2 
Tie xaJugores] Deeſt xrel in 4. b. . TEAEIWTEWS arif TA ο RYTHY 
* Qinogeernlog, QiAcpagiias, U ? ͤ 50% gs. a. b. m. 
dag, cb tis Otoy dia ναονðν, u dopn] ins Jen. "FW 8 Nob 
edi Deſunt in 2. 5 5 ors] ere, O. m. 


j J ⁊ % %%% . , . 00 ß c , . . , re I ON EATS 
0 p 4 z 4 25 * : * * n C K N * Meere 5 57 < Gr KEE * n 0 % OF G 2 n "+ © LY - x" n 15 . or OE N * N 4 . * 4 
A' 4 5 ! p ITS. * * * 1% 5 7 r 13 5 . 'Þ N r 4 3 & 2 * OT 3.4 8 þ 3%, 
" : * 5 1 4 2 4 75 "RY N Ro 0 4 LT 008 * * ww x » 53 * 1 x - Fa N k 8 N * 1 1 > 4 2 1 8 . 8 A 7 $', * 4% nf 
l > G ; N 1 


. 


ON | 5 k ; | 
8 | e T "TIM. ' 


. a Ile 8 eis agamy oy bla, TW FORT vb d ns. 


| V. Tlaggylenie pl Ts x99 duc. Naxorics, 1 vs ard G-. 8 
i . | . III. Jas opus By ®, II Xs eb olpioran alu. 
2171 . 


: | bo ot J. RO ; " 3 2 2 7 3 
+... y * v To vw Rig ] i em This deres res- 


% 


1 


E . Tlep ps due Y Bis apf, eines, % . T advTiON. 


75 « TleSpnois apt lag dN ö r Cons, d Tn is CDM. 


TIT. 


Wt: 7. Elac, a5 el me guvely 1*9 Nö! g.. 
| 5 . Tlepl apyorray * . Th eral, 5 Ty Xpics. 
7. Tlagghens, al TY Se abe * Epiooovs Enns. 


* * 1 1 
* * - 4 * 
: HEB. | 
O . 7 
. * : . i + 


_—_— 7. * on tou faded 2 — 1 % bote mc T pos nus, Ke, 


4 ampooden| Tis ampondzs. 3. „ Zpigixods] aiperixons. 4. 

> aTovos TEpais] dr οỹ u % %ο,ν Es. Serordeq der eus. m. 

2 eiciν,,. xa) cloning. . 185 Ibid. Tous eco CnTnras.| ano tw 
4 urorayns | UTG&X0NG, b. M. 2. N ig Snruv ru. 3 

1 Xeigs |] rd deeſt in 2. | 


* 
— 
0 
92 
2 
F. 
WM 
+a 
17 
70 
1 
2 * 
4 
5 
. 
5 7” 
2 
1 
Ts 
— 
1 
7 ty 
<a 
WE, 
1 
1 
N 
77; 
"© 
7 
* 4x9 
” 4 
4 q 9 
* 
1 
. 
1 
Pp &. 
4 % 
18 
bY 
Xo 
07 
£ 
9 
* 
1 
7 
4 
5 
8 
5 * 
jd 
52 
1 
"#1 
32 
Fx 
75 
* 
v1 
3 
News 
* 
" 
« 


, . AD > n 
nne ann es * nin G * 
" we ITS & 2 * 2 5 vr Ae . 12 N. 5 1 
n of $4 5 1 R YL. F 


FA 


A Ee ET Jy 
C 
Ws 4 . p % 7 


l A . VFC n 
1. 2 — * 4+ Cn SL #Y ALE «ob SE 
| g ” * N EY : FE 9 ; þ 
: * Z 8 bh 72 * 4 

; 1 * ; $ N * FE. F 1 — er « 7 2 a, * 5 N * 1 C 

» — * 2 * | VC by 4 : ho + 4 LY . . x * « + | 27 2 1 - * 2 * * 
4 * N 4 . % £ - P 570 : 98 8 15 * 
1 4 © I N * „ L . 7 - S i * A 

* » x i 7 8 * R 2 1 4 2 n * * of 
: : = ”_ Ne . 6 + 4 1 „ % L * 1 4 f * * 22 * 7 C l 
mY _ ay # S 
Py P . : , — 
5 # * . ” ; 2 FP 
* * 2 4 * 4 i 7 5 5 1 
- n J 5 1 \ : 5 
' * ; Md / „„ . 
* 4 * — £ - # 8 , N : | - * 
J 1 
— V. - * * 5 . * 1 * * 
8 * * a : wr * * N 0 $ — 4 : 
1 / * - * 1 * 7 4 
E” ; 5 LEN - "Ig x e 
4 LY 7 
* 
» * mY 4 + * * + : w 
4 © * * — 
1 — - * * v * ; 
* 
7 - 6 1 SQ . as 
A 
* 


is : 7 ; » . R 1 3 
2 . * = 5 | L x 5 0 
} Ee s a * ; 2 I b 
— * # "© 
| { . . * ÞY 8 A — — _ a pa * * Y 
* | F 2 og 1 * : 8 
* : 1 - 1. va 
I = } „ { — J 
h v. 6 2 ” - ; * of 
SPL a 8 2 4 1 » 
: wal . | : : ; 5 5 15 5 ; ©+ 8 9 
, F 4 8 5 * 5 4 / 5 . ; 3 hot | — 8 f p 3 4 7 3 
15 l M | F \ ned $224 7 4 EG a 1 | & ©) 1 | x > | TELE? % - 

N . \ ” ; g : 4 g ; 
. Map ppi ep! Ts N XX $, Y. Tpooοονν E95 6%. Ex l 


CCC hs ff ĩͤ !! 
h, TIporgomn Tus & et meds. | ORE = 


. Tint of 99 dg ds wb aber Seger. 


.. Lan seg 5 x54 Ds Ms aol ons. „%%% TW” ils * TTL 


. IIe vnropuovis & &y ax0AoMou N pUd. 3 — 


o 
- 


5 a \ 


mW che 154 o cone. 


A \_ 2 33 
1 we T Oc ep Þ eis 
| : = 5 | | : | \ | . 


5 > * Ey @ | Ey lg. 3. N. D N = mgoayayH] ręoca i. a. b. 
7 Tpocds] roco x. a. B. | | | 


Fd 


* 


Palvscvan pedem hinc promoveamus, notandum gſt, me com 
Farraginis iſtius, qua Margo MS". paſſim ſcatet, fine verſſone dimi | 
quod accidit etiam in priori Operis parte. Omiſſum hoc candidus Leftor, 1 
ſpero, facile condonabit. Negue enim ea erant que non Syriace lingue 
nediocriter doftus pro ſe intelligat, neque magni ſane moments, utþ 
meras gloſſas exhibentia. 1 . 


* 


4 * 4 Si 
ae 
* * 


: 8 8 


4 
NN 
w 
1 . 
"A * 
— "x 7 
_ 
z d 1 * 
Cc 1 
- - 
- 
1 
- 
* Fe 
i * 1 
_ 
- 
” 


25 9 
* ; 

8 5 

F 

* - 

4 5 8 > 
= . 

4 0 


#8 - 4 2 
— 2 
. ** b 
* 
* 17 L * 
. ** 4 0 
. ” & 
; # : 
#h- \ 2 84 
« - 4 4 
= ” n — * 
þ © "> * 
- 8 E '5 
3 e vw. 
5 
4 * 
3 8 . 
' 
= 
=_ * ry 
N - 
_ 
P44 *; o 4 
r 4 2 
— os * 
fo D 8 - x; . 
* 7 "4 a : 
4 7 1 1 


VE 3 * 
_ J * 
* 
- . 
7 x "7 
” * 1 — 1 5 
1 8 
- . 2 8 
„ 
* EY F 
s 
\ 
„ 
— > * 
2 Ry * 
2 * 
5 2 Fes, 
* 6+ 
* * 
- = 
L 7 a N 
** 25 
” ” 
— 8 
* 2 
- - 
A 7 
7” a 
* * i 
2 87 $$ 1 
8 $6 — r. 
, P = 
ws — * FN o 
* 
N 1 2 * 
„ — 
he * 
* 5 
= : * 2 
SS 1 8 2 — 
< 
- 
. - 
— 
Y 
* % 4 Y 
7 4 
\ A WS - 
By 4 * 45 U * 
3 . * v 
. 1 8 5 
2 # x * 8 * 
CY ＋ 
3 A 
, * * = 
< - - : 
- 5 2 
way; WC 1 
* tes A 
- r 7 
us a. 4 
1 v ) 
£ 9 1 5 . 
5 EY 
CUE Wo 
& - a * 
* _ 
* $4 N 
2 & Py 
2 av 2 
5 A 
| | * . 
n * 2 e v - 


Fins 


———— — 


iy 


22 0 
2 — 


cart wy —. 


- TX 


— 


— es oy 


— ä——— — — 


r 


— 


trad 


: CIS Ads. > 8 a e 5 15 * 2 * 10 ; - 5 5 7 i * oe 95 g 2 ; N > g 
[7 4 + 7 ; * UA © 4 0 ＋ * 04 R 2 * 1 9 4. = a 
00 r 9 Ry FEY, ES] ot =, a | 
1 re & Joe = 
Aerus ho SANCTORUM. / | | 
0 * a To 3 * * 7 90 mw l.. ; | | | : 
- SERMONEM quidem primum. feci, 0 Theophile, de omnibus Car. I 1 | 
quæ cœpit Jeſus facere et. dpccre, | Uique ad diem, quo quum præ- ä | 
cepiſſet ipſis Apoſtolis, quos elegerat per Spiritum Sanctum, aſſump- | WE "0 


4% ® 


krülts; 7 per dies quadraginta apparens 11s, et dicens quz de 
regno Dei. Et falem bmens cum lis, præc pit lis, ut müden big . 


Ig: MMBQLTp mul colon vitorb og on 601 


„ * 


tus s eſt. Quibus etiam præbuit ſeipſum vivum, Poſtquam paſſus eſt, 


BOSL2 


15 92.99 fn e, eee ere = RY ber 
1511538111 1 (29 oy b. — — 


* % 
. => 
5 * 
fil ] 2 ABS 85 re Las: uo 
* — 
. * - * 
re } oP 4 co L107 > 18 % # \ 
f 44 4411 Si Ta . l 
- bh - 8 
* =y 
* 3 
3 


; Ci 015 FS TOM Mo 2. = [Aa £7 Y; 2b | — : 

iS. Uſque ad diem, 4⁰⁵ e Le&tio ny” Tos /(Uſiue : ad diem, quo) Aſſumptus «@, | 
precepiſſet ipſis Apoſtolis pjjʒoſtquam mandata dediſſet Apoſtolis | AF 
quos elegerat per Spiritum . quos elegerat per Spiritum Sanctum, | | __ wy EC 
Sanctum, ; aſſumptus eſt "3 "of | es præcepiſſet prædicare Evangelium. | . 
: pet dies quadraginta! * 1. N ' | | 


4 : 
a 
» 
* 
5 
* 
. 
1 * 
9 
o & 
= * \ 
\ 
CG 
— 
- 
, * 0 
l - 3 
11 
4 xt * 
ag! F % 
1 . 4 1 
1 
| * 
To 1 
i 
Pa 
? abs 
; * 
! * 
* * * 
- 
* 
F 
of 
x 
we” 
- 
4 % 
% 
% 
oy 
- 
/ 
5 . 
* 
- 
% 
4 
. 
„ 
5 bl 4 
[1 
; 
{ 1 yy 
7 2 — or 
. 
1. 8 
3108 4% 
114 it b 
T, 4 4 
42 . 
Fil 
»3 v1 
* 1 * 
ws 'Y 
7 
C) p * 
155 . © 
= 
1 
> 
: % 
„ 
5 
2.5 
. 
5 04 
* ö „ 
4 [7 — 
it: 
0 1744 
2 i — 
, by 
» : * 
14 N 
55 +1 4 
; 5 7 * # 4 
- 
| .N g 4 
F- 1 
_—_— 
- 
fe 0 
* * 
0 
- 
— 
Ne 
4 
* — 
_ N ar Ee. 4 +a 


bell 


\ 


0 * 8 Anne 6 
* x "xy 1 N 5 Y gl 9 * ry " F We "4 —_ 4 F 
. 1 EN by q oe 2 v3, 5% ö. N q als, 10 IN N 3 ” wt * 2 * + * K 
7. of * aN 2 o * ON bac 4 N 1 = 8 * N N * {0 CY OAT 
3 * * 3 5 w e * „ 9 a r 
y "Sp * : 2 * | at * r 
* * * ern 
= * 4 ” L * y * « * x * u N. x 
1 4 * « 
1 7 - 5 7 * y . dt * 
4 b * 1 * % * 0 
; N C1 4 * 
1 * * * ＋ 1 
: , 7 © 
if bo 4 . - / 
— 7 * 4 — > — 
N. 
J. 1 7 A o 
7 1 £47 s 4 * 4 k 
40 * 
) 9 ” * 
9 ' - : 
* 
\ - 4 1 yy \ ; 
"7 = 
* * « 8 * * " 
* — * 9 
1 d 
* . = * * * 
1 — \ 1 
— * 14 
: * 
2 — » * * 
- 
* 
— * = 
5 \ 
ol 
o 
> o ts 0 7 


\ . * — 1 (7 


Acrus APOSTOLORUM. _ 


v*> 2 


FS : 
2897 3 


= £ * * * 1 Py 4 # ny F ; 
+ f "ed * * „ , 5 4 SS 3 1 


a quam a 


- 2 


Ade reſtitues regnum Iſraeli? Dixit anten 1 Non 
veſtrum eſt noſſe tempus aut opportunitates, quas- Pater poſuit in 
ſua: Sed aceipietis virtutem, quum vez Spiritus Sanctus 
ſuper vos, et eritis mihi teſtes et in Hieroſolyma, et in. tota udza, 
e ad ultimum terræ. Et quam hæc dixiſſet, 5 
picientibus illis, elevatus eſt : et nubes excepit eum ab oculis co- 


rum. Et quum eſſent intenti dum ipſe abiret 1 in cœlum, et ecce 


vir duo ſteterunt juxta eos in veſtitu albo: Qui et 
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| Galilzi, „ quid ſtatis intuentes s in « eerlum ? Hic Jeſus, qui i afſumptus 
elt a. vobis } in cœlum, ita venjet, .quemadmodum 1 vidiſtis eum eun- 
12 tem in coelum. : Tune reverſi ſunt Hieroſolymam a monte qui vo- 
catur Oliveti, qui eſt juxta Hieroſolymam, habens iter ſabbati. Et 
quum introiſſent, aſcenderunt i in .coenaculum > ubi erant manentes et 
| Petrus, et Jacobus, et Johannes, et Andreas, et Philippus, et Tho- 


: mas, et Bartholomeus, et Matthæus, et Jacobus $0 TEC Alphæri, 


et Simon Zelotes, et Judas #9 1d Jacobi. Hi omnes perſevera- 
bant concorditer in oratione, cum mulieribus, et Maria matre Jeſu, 


et cum fratribus ipſius. 


#1 1. in illis diebus, quam furrexiſſet Petrus in medio diſcipu- 
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notum factum eſt omnibus habitantibus Hierofolyme : adeo ut 
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ſumptus eſt a nobis, teſtis reſurrectionis ejus ſit nobiſcum unus ex 
23 iſtis. Et ſtatuerunt duos, Joſen vocatum Barſabam, qui cogno- | „ f 
24 minatus eſt Juſtus, et Matthiam. Et quum oraſſent, dixerunt, Tu 

Domine, cognitor cordium omnium, oſtende quem elegeris ex his | 
25 duobus + unum, Accipere ſortem miniſterii hujus et Apoſtolatus, a ZN f 
26 quo aberravit Judas, ut abiret in locum ſuum. Et dederunt ſortes 

eorum, et cecidit ſors ſuper Matthiam, et annumeratus eſt cum duo- 55 N 

decim Apoſtolis. | 
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eſſe? Ali autem deridentes dicebant, + Quia mero > ſunt pleni. 13 
m ſurrexiſſet autem Petrus cum undecim, extulit vocem ſuam, 14 
Viri udzi; et qui habitatis Hierofolyme omnes, hoc 
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notum ſit LEH et auſcultate verba mea. Non enim, ut vos puta- 15 
tis; hi ebrii ſunt: eſt enim hora tertia diei”: : fed hoc eſt quod dic- 16 
tum eſt per prophetam Joelem, Et erit in diebus ultimis, dicit Do- 1 7 
minus, effundam de Spiritu meo ſuper omnem carnem: et prophe- 
tabunt f filii veſtri et filiæ veſtræ: : et juvenes veſtri viſiones videbunt, = 
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20 . ſanguinem, et ignem, et vaporem fumi. Sol convertetur 
m tenebras, et luna in ſanguinem, Priuſquam veniat dies Domini 
21 illa magna et illuſtris. Et erit, omnis quicunque invocaverit no- 
22 men Domini, ſervabitur. Viri Iſraelitæ, audite ſermones hos: Je- 
5 ſum Nazarenum, virum, qui a Deo approbatus eſt apud vos virtuti- 
bus, et ſignis, et prodigiis, que fecit per illum Deus in medio veſtri, 
23 ſicut et vos noſtis ; Hunc confilio definito et præſcientia Dei tradi- 
tum accepiſtis, et per manum iniquorum affigentes #:cruci v interfe- 
24 ciſtis: Quem Deus excitavit, ſolvens dolores mortis, eo quod non 
25 erat poſſibile ut detineretur ab ea. David enim dicit de eo; Præ- 
videbam Dominum coram me omni tempore: quoniam ad dexte- 
26 ram meam eſt, ut non commovear. Propter hoc oblectatum eſt 
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cor meum, et exultavit lingua mea: : inſuper autem et caro mea 
commorabitur in ſpe. Quoniam non derelinques animam meam in 
inferno, neque dabis Sanctum tuum videre oorruptionem. 2 
feciſti mihi viam vitze : replebis me jucunditate cum vultu tuo. Viri 
fratres, liceat dicere cum libertate ad vos de Patriarcha Davide, quod 
mortuus eſt et ſepultus eſt, et ſepulchrum eus eſt apud nos uſque 
ad diem hunc. Quum propheta igitur effet, [ef] ſciens quod jure- 
uraſſet ſibi Deus, quod de fructu lumbi Ju ſecundum car- 
nem ſuſcitaret Chriſtum, et collocaret ſuper throno ejus: Prævidens 
loquutus eſt de reſurrectione Chriſti, quod non derelicta ſit in infer- 


no anima ejus, neque caro ejus viderit corruptionem. Hunc Jeſum 32 
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exaltatus, et promiſſionem Spiritus Sancti accipiens a Patre, + effudit 

34 hoc donum, quod nunc videtis et auditis vos. Non enim David 
aſcendit in coelum : dicit autem ipſe, Dixit Dominus Domino meo, 

35 Sede a dextera mea, Donec poſuero 1 inimicos tuos ſcabellum ſub pe- 

36 dibus tuis. Certo igitur ſciat tota domus Iſrael, quod et Dominum 

et Chriſtum fecerit eum Deus, hunc Jeſum quem vos crucifixiſtis. 

37 JAudientes autem compuncti ſunt corde, dicentes ad Petrum et re- 

38 liquos Apoſtolos, | Gd faciemus, viri fratres ? Petrus autem dixit 
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| ad eos; Reiyiſete, et t baptizetur unuſquiſque ex vobis in nomine 
BE: 1 Domini noſtri Jeſu Chriſti 3 in remiſſionem peccatorum, et accipietis 
| donum Spiritus Sancti. Vobis enim eſt promiſſio, et filiis veſtris, 
et omnibus qui longe fo, quoſc cunque vocaverit Dominus Deus 
noſter. Et ſermon ibus aliis multis teſtabatur lis C, et exhortaba- 
tur, dicens, Servemini a generatione prava hac. Qui quidem igitur 
+ libenter receperunt ſermonem ejus, et baptizati ſunt, et additæ 
ſunt die illo animæ circiter tria millia. 1 ? 
. FElunant autem perſe verantes i in doctrina Apoſtolorum, et in com- 
municatione, et in fractione panis, et in precibus. Fiebat autem 
omni animæ timor : et multa ſigna et miracula N manus Apoſ- 
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44 tolorum Jung Omnes autem qui e erant ſimul: 
45 et habebant omnia communia. Et poſſeſſiones et facultates ven- 
46 debant et dividebant eas omnibus, prout quis opus habebat. Et 


. perfeverabant- concorditer in templo, et domatim frangen- 

tes panem communicabant in cibo, cum exultatione et ſimplici- ike 
47 tate cordis fui : Laudantes Deum, et habentes gratiam apud to- 
tum populum. Ipſe autem Dominus addebat eos qui faly1 fierent 
quotidie eccleſiæ. 

1 Simul autem Petrus et Johannes aſcendebant i in templum, cir- Car. IL. 
2 ca tempus orationis, nona hora. Et quidam vir qui erat claudus 
ex utero matris ſuz, portabatur: quem ponebant quotidie ad por- 
tam templi, quæ dicitur Specioſa, petere eleemoſynam ab lis qui 
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; ingolcbantas + in | templum. as quum vidifſct Petrum et J Gab 1 
nem futuros introire in templum, rogabat eleemoſynam. Quum 4 
intuitus eſſet autem Petrus eum cum Johanne, dixit, Intuere 
nos. Ipſe autem intuitus eſt eos expectans aliquid ab iis accipere. 5 
+ Dixit autem Petrus, Argentum et aurum non eſt mihi: quod 6 
autem eſt mihi, hoc tibi do: in nomine Jeſu Chriſti Nazareni, 8 
ſurge et ambula. Et apprehendens eum manu ejus dextera, erex- 7 
it eum: protinus lautem] confirmatæ ſunt plantz ipfius et tali | 
ejus. Et exſiliens ſtetit, et ambulavit; et ingreſſus eſt cum us am- 
bulans in templum, et exſiliens, et laudans Deum. Et vidit eum 9 
totus populus ambulantem, et laudantem Deum. Et agnoverunt 10 
eum, wo hic eſſet qui propter cleemoſynam ſedebat ad portam 
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Specioſam r et impleti * omnes admiratione et ſtupore ſu- 


per eo quod contigerat ei- Quum teneret autem ipſe Petrum et 


Johannem, cucurrit ad cos totus populus ad porticum quæ vocatur 


Solomonis, obſtupeſcens. Quum vidiſſet autum Petrus, reſpondit ad 
populum; Viri Iſraelitæ, quid miramini ſuper hoc ? aut nos quid 


intuemini, quaſi virtute noſtra aut pietate fecerimus, ut ambularet 


hie? Deus Abrahami, et Iſaaci, et Jacobi, Deus patrum noſtrorum 
Norificavit Filium ſuum Jeſum, + quem vos quidem tradidiftis, et 
negaſtis cum ante faciem Pilati, quum judicaſſet ille, ut ſolveret 


eum. Vos autem Sanctum et Juſtum negaſtis, | et petiiſtis virum 
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| Karan liberari vobis : Principem autem vitz Wasbek of 
Deus ſuſcitavit a mortuis ; cujus nos teſtes ſumus. Et per fidem 
nominis qjus, hunc quem videtis et noſtis, confirmavit nomen ipſius: 
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et fides quæ per ipſum dedit illi integritatem hanc coram omnibus 
vobis. Et nunc, fratres, ſcio + quod per ignotantiam feciſtis, ſicut 


1 principes veſtri. Deus autem quæ prænunciaverat per os omni- 


um prophetarum, ut paſſurus eſſet Chriſtus ejus, implevit ita. Re- 


: ſipiſcite igitur, et convertimini, ut deleantur peccata veſtra: ut ve- 
niant #vobisy tempora tranquillitatis a conſpectu Domini, Et mit- 


tat illum, qui prius erat deſignatus vobis, Chriſtum Jeſum. Quem 


oportet cœlum quidem accipere uſque ad tempora reſtitutionis omni- 
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um, quz loquutus eſt Deus 1 os omnium fanctorum 3 pro- 


phetarum qui a ſeculo. Moſes quidem dixit ad patres, Quod Po- 
phetam vobis excitabit Dominus Deus noſter ex fratribus veſtris, ſi- 


cut me : eum audietis in omnibus quæcunque loquutus fuerit ad 


vos. Erit autem, Omnis anima quæ non audierit prophetam 11 


lum, exterminabitur de populo. Et omnes autem prophetæ a Sa- 


muele, et ii qui deinceps fuerunt, omnes loquuti ſunt et annunciave- 
runt de diebus illis. Vos eſtis filii prophetarum, et foederis quod 
juſſit Deus ad patres noſtros, dicens ad Abrahamum ; Et in ſemine 


tuo benedicentur omnes I tribus terræ. Vobis primum Deus reſuſ- 


citans Filium ſuum, miſit benedicentem vobis, quum converſus ſu- 


> erit unuſquiſque a pravitatibus veſtris. 
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ſacerdotes, et præfecti templi, et Sadducæi, Dolore affecti, quod do- 


cerent populum, et annunciarent in Jeſu reſurrectionem ex mor- 


tuis. Et i injecerunt in eos manus, et poſuerunt eos in cuſtodiam 
i: craſtinum: erat enim veſpera jam. Multi autem ex iis qui 
audierant ſermonem, crediderunt: et factus eſt numerus virorum 


quaſi millia quinque. 
Factum eſt autem in craſtinum, ut congregarentur primores 


eorum, et ſeniores, et ſcribe in Hieroſolyma; Et Annas princeps 
ſacerdotum, et Caiphas, et Johannes, et Alexander, et omnes qui 


erant ex genere W Et * ſtatuiſſent eos in medio, in- 
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eſt a vobis ædificatoribus, qui factus eſt caput anguli. 


minibus ſub cœlo, in quo oportet nos ſervari. 
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terrogabant, Qua rirtate, aut quo 1 nomine 6 hoc vos? Tunc 


Petrus repletus Spiritu Sancto, dixit ad eos, Principes populi, et ſe- 


niores Iſraelis, Si nos hodie judicamur a vobis ſuper beneficio quod 


factum eſt homini infirmo, in quo hic ſervatus ſit: Notum ſit 


omnibus vobis, et toti populo Iſraelis, quod in nomine Jeſu Chriſti 
| Nazareni, quem vos crucifixiſtis, quem Deus ſuſcitavit ex mortuis, 


in hoc aſtat hic coram vobis ſanus. Hic eſt lapis qui reprobatus 
Et non eſt 


in alio quoquam ſalus: neque enim nomen aliud eſt datum ho- 
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> autem pan libertatem Petri et ** at « quum 8 
diſſent quod homines illiterati eſſent et idiotæ, mirati ſunt: et ag- 


noſcebant eos, quod cum Jeſu fuiſſent. Et quum hominem vide - 


rent, quod ſtaret cum 1s, qui ſanatus fuerat, nihil habebant contra 
dicere. Quum præcepiſſent autem, ut extra concilium irent, con- 
fultaverunt ad invicem, Dicentes; Quid faciemus hominibus iſtis? 
quoniam ſignum quidem enim notum factum eſt per eos, omnibus 
habitantibus Hieroſolymæ manifeſtum 9, et non poſſumus nega- 


re: + Sed ne amplius fit diviſio in populo, minaciter intermi- 


nemur lis, ut non amplius loquantur 1 in nomine hoc ulli ex homini- 
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bus. + Et accerſentes eos, præceperunt, ut omnino non loqueren- 
tur, neque docerent in nomine Jeſu. Petrus autem et Johannes 
UK reſpondentes dixerunt ad eos, An juſtum eſt coram Deo, ut vos au-- 

20 


diamus potius quam Deum, judicate: Non poſſumus enim nos, 


quæ vidimus et audivimus non loqui. Illi autem quum minati eſ- 
ſent dimiſerunt eos, nihil invenientes quomodo punirent eos, prop- 
ter populum : quia. omnes glorificabant Deum ſuper eo quod factum 
fuerat. Amplius enim quam quadraginta annorum filius erat homo 


ille, in quo factum fuerat hoc ſignum ſanationis. Quum dimiſſi 


eſſent autem, venerunt ad ſuos, et annunciarunt ꝶ iis C omnia que 
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af eos principes ſacerdotum et ſeniores dixerant. Ipſi autem quum 
audiviſſent, ſimul ſuſtulerunt vocem ſuam ad Deum, et dixerunt; 
Domine, tu es Deus qui feciſti cœlum et terram, et mare, et omnia 

quæ in 11s ſunt ; Qui per os Davidis patris noſtri, ſervi tui, per Spt- 
ritum Sanctum dixiſti ; Quare fremuerunt gentes, et populi medi- 
tati ſunt inania? Aſtiterunt reges terræ, et principes congregati ſunt - 

ſimul adverſus Dominum, et adverſus Chriſtum ejus. Congregati 
ſunt enim in veritate in urbe hac adverſus ſanctum Filium tuum 


Jeſum, quem unxiſti, et Herodes, et Pontius Pilatus, cum gentibus 
et populo Iſraelis, Ad faciendum omnia = quæ „ manus et voluntas 


tua præfinivit fieri. Et nunc, Domine, reſpice in minas eorum, et 


da ſervis tuis, ut cum omni libertate loquantur ſermonem tuum, 
Manum tuam extendens ad ſanationem, et ad ſigna, et ad prodigia, 
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ut fiant per nomen ſanctum Filii tui Jeſu. Et quum oraſſent, 
commotus eſt locus in quo erant congregati : et impleti ſunt om- 
nes Spiritu Santo, et loquebantur ſermonem Dei cum libertate. 
Multitudinis autem eorum qui crediderant erat cor Tunum et ani- 


ma una: et non quiſquam dicebat aliquid eorum quæ habebat ſuum 
eſſe, ſed erant iis omnia communia. Et virtute magna reddebant 
teſtimonium Apoſtoli reſurrectionis Domini Jeſu : et gratia magna 


erat in omnes eos. Neque enim quiſquam egens erat inter eos: 
quotquot enim poſſeſſores agrorum aut domorum erant, vendentes 
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boat pretia eorum que vendi ita 3 Et po ad pedes 
Apoſtoloram : dabatur autem ſingulis prout cuique opus erat. Jo- 
ſes autem qui cognominatus eſt Barnabas ab Apoſtolis, quod eſt in- 


terpretatum, Filius conſolationis, Levites, Cyprius genere, Habens 
agrum, quum vendidiſſet eum attulit . et 1 us 9 


Apoſtolorum. 0 e 


by 


Vir autem 9 cujus nomen Ananias, cum Saphim uxore 
ſua, vendebat agrum; Et fraudavit de pretio, conſentiente etiam 


uxore ſua ; et afferens partem quandam, ad pedes Apoſtolorum 


poſuit. Dixit autem Petrus æ ad eum , Anama, propter quid | 
implevit Satanas cor tuum, ut mentireris in Spiritum Sanctum, 


et fraudares de pretio agri? Nonne fi manſerit tibi manebat, et 


quum venditus eſſet, in poteſtate tua erat? Quare poſuiſti in corde 


0 A P. . 


* | ho hn ja bon hw a lo 


e 


# , | 


0 O S) l * 4} 5 


2 wO) Nr Qi b 7200 A . 22 
A mu” er =! 09 5510 yo e e 


EI. N e 9 — 23 Dou 
cam Ri CITING e = 


tuo rem hanc? non es mentitus amid {ed Deo. Gun au- 
diret autem Ananias ſermones hos, cadens mortuus eſt. Et factus 
eſt timor magnus ſuper omnes qui audiebant hæc. Surggntes autem 
juvenes collegerunt eum, et quum eduxiſſent ſepelierunt eum. 


or ejus, neſciens quid factum eſſet, ingreſſa eſt. Reſpondit autem 
zely Petrus, Dic mihi, fi tanto Tpretioy vendidiſtis agrum ? Ipſa 
autem dixit, Etiam, tanto. Petrus autem Dixit ad eam, Quare 


pelierunt virum tuum, , ad oſtium, et efferent te. Þ Cecidit autem 
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Quum factum eſſet autem ſpatium quaſi horarum trium, etiam ux- 


convenit vobis tentare Spiritum Domini! ? ecce pedes eorum qui ſe- 
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| audicbant hæc. Per autem manus 
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o multa: et erant 


firaul omnes in ponien Solomonis, Et eee . 
cabat cos Populus. Magis autem adjicie- 14 


bantur credentes Domino, multitudo virorum et mulierum: Ita ut 
in plateas efferrent infirmos, et ponerent eos in lectis et in grabbatis, 
ut 23 veniret Petrus, ſaltem umbra ejus obumbraret aliquem ex 
Conveniebant autem et multitudo. civitatum quæ circa Hi- 16 
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n afferentes infirmos [ef] vexatos a {piritibus | impuris : - 

qui ſanabantur omnes. 
17 . Surgens autem princeps ſacerdotum et omnes qui cum eo, (quæ 
18 erat hæreſis Sadducæorum, ) impleti ſunt invidia: Et injecerunt ma- 
nus ſuas in Apoſtolos, et poſuerunt eos in domo cuſtodiæ publicæ. 
19 Angelus autem Domini per noctem aperuit januas domus cuſtodiæ, 
20 et quum eduxiſſet eos, dixit, Ite, et ſtantes loquimini in templo po- 
21 pulo omnia verba hæc vitæ. Quum audiviſſent autem, ingreſſi ſunt 
ante diluculum i in templum, et docebant. Quum veniſſet autem 
princeps ſacerdotum, et qui. cum eo, convocaverunt concilium et 5 
omnem ſenatum filiorum Iſrael: et miſerunt ad carcerem, ut ad- | | 1 
22 ducerentur. Miniſtri autem quum veniſſent, #aperuerunt domum 
cuſtodiæ & et non invenerunt eos in domo cuſtodiæ : reverſi autem 
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nunciaverunt, Dickies Carcerem i invenimus clauſum i in omni ſecu- 23 
ritate, et etiam cuſtodes ſtantes ante januas : aperientes autem, in- 
tus neminem invenimus. Quum autem audiviſſent ſermones hos 24 
pontifex et præfectus templi, et principes ſacerdotum, berſitabant de 
illis, quidnam eflet hoc. Adveniens autem quidam nunciavit iis, 25 
Ecce viri quos poſuiſtis in domo cuſtodize, ſunt in templo ſtantes, 

et docentes populum. Tunc abiens præfectus cum miniſtris ad- 26 
duxit eos, non cum vi; timebant enim populum, ne lapidarentur. 
Quum autem adduxiſſent eos, ſtatuerunt eos in concilio: et in- ; 27 
terrogavit eos princeps ſacerdotum, Dicens, Nonne præcipiendo præ- 28 
cepimus vobis, ut non doceretis in nomine hoc ? et ecce repleſtis Hi- 
eroſolymam dodtrina veſtra, et valtis inducere ſuper nos ſanguinem 


88 


34 


e „ PP d SITION Go. 4 8 14 


Ar. 


6 . : . 4-400 r * EN 8 
% x — * . ” . -— th > Ts Wo by Py. 1 
* - . > 32 en > 6 It LE 72 — 82 F r 1 ; Fl nf ” 
- — 5m, 7 » 8 5 * ' 7 R ©: 5 n T0 A IONS. > ep. * e N 8 eee — n 3 . 5 n 2 — ts Fe 
e n 3. * 5 2 6 Ic; 2 %& 2 8 3 * 5 * > A LOGIN" ns EY 3 A S . 1 LE 487 Fo 7H 3 —— n 
< rr an T9. ne Ts big Eng ie OE A RSS 8 n r Fenn C TD 8 8 , 4 
1 - * JT - os M's; "x * * Q Ea 3 r n r N 1 22 2 1 £ 
- . HS ASE BUST oy, ey 8 — Far. 
= 


29 


is JN | He- La- 


hats 2 


r whe, a> > 
0 * — = dad 595 — JS EY 


Y 


* 2 * F 
t Te **. 2 "a u | 
e NY P. = SF 1 <3 
| 7 . 4% - 


* yoo + 9 why 
u 0 22 . — . ops} gd e 
17 Sv! Jh W BE Y 


V. vaatuobel — n wb 


n W = 6 lands lp 


o Er D E O o>1 Li 76 what 

— De o N N [OTF OY N Boy 

S oO e 5 Le = 0508, 

e a} Nan ooo! 

nd He : ca Ax>S0 - NLA o | 
ae SS fries Nye 4 


MN op pb! end py 


— 


hominis hajus. Reſpondens autem Petrus et Apoſtoli, dixerunt, 


Obedire oportet Deo potius quam hominibus. Deus patrum noſtro- 
rum ſuſcitavit Jeſum, quem vos interfeciſtis, ſuſpendentes reum 
in ligno. : : Hunc Deus principem et ſervatorem exaltavit dextera 


ſua, dare reſipiſcentiam Iſraeli, et remiſſionem peccatorum. Et nos 


ſumus teſtes ſermonum ejus horum, et Spiritus autem Sanctus, quem 


dedit Deus illis qui obediunt ei. Ipſi autem quum audiviſſent 
& ſermones hos frendebant, et cogitabant interficere eos. Surgens 


autem in concilio quidam Phariſæus, cujus nomen Gamaliel, doctor 


legis, et honoratus omni populo, juſſit facere. Apoſtolos pauliſper fo- 


ras. Dixit autem ad eos, Viri Ifraclitz, attendite vobis ipſis de ho- 
minibus iſtis, quid futuri eſtis facere. Ante enim hos dies ſurrexe- 
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at Theudas, , Goss ſeipfum eſſe aliquid, et t inclin averunt 4 eum 
numerus virorum circiter Guaddagchforuth * : qui interfectus eſt; et 
omnes qui aſſenſi ſunt ei, diſperſi ſunt, et facti ſunt ad nihilum. 
Poſt hunc ſurrexit Judas Galilæus, diebus deſcriptionis, et avertit 37 
: populum multum poſt ſe: et ipſe periit, et omnes qui aſſenſi ſunt 
ei, diſperſi ſunt. Et. nunc dico vobis, abſiſtite ab hominibus iſtis, et 38 
ſinite eos; quia fi EX hominibus ſit cogitatio hæc, aut opus hoc, diſ- 
e ſolyetur: $i autem ex Deo ſit, non poteſtis diſſolvere eos, * neque 39 
| vos, neque reges, neque tyranni; ; abſiſtite ergo ab hominibus his, v 
ne forte pugnantes Deo inveniamini. Aſſenſi ſunt ei autem: et 4 
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| quum vocaſſent ipſos Apoſtolos ad fe et cxcidifſent eos, præcepe- 
runt us, ne loquerentur in nomine Jeſu : et dimiſerunt eos, Ipſi 


quidem igitur Apoſtoli ibant gaudentes a conſpectu concilii, quo- | 


niam pro nomine Domini Jeſu digni habiti eſſent ignominiĩa affici. 


Et totum diem in templo, et in domo, non cefſabant docentes, et 
evangelizantes Chriſtum Jeſum. 


In diebus autem illis, quum multiplicarentur diſcipuli, factum eſt CAr. 


murmur a Græcis adverſus Hebræos, quod deſpicerentur in miniſte- 
rio quotidiano, viduæ eorum. Quum vocaſſent autem duodecim ad 


ſe congregationem diſcipulorum, dixerunt, Non æquum eſt, derelin- 


quentes nos ſermonem Dei, miniſtrare menſis. Curate igitur, fra- 
tres, viros ex vobis teſtimonio probatos ſeptem, plenos ſpiritu Sapi- 
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entiæ, eos qui credunt, ſuper uſt hoc. Nos autem in ordticrie- et 


miniſterio ſermonis | perſeverabimus. Et placuit hic ſermo coram 
omni multitudine : et elegerunt Stephanum, virum plenum fide et 
Spiritu Sancto, et Philippum, et Prochorum, et Nicarinum, et Ti- 
monem, et Parmenam, et Nicolaum proſelytum Antiochenum: 


Quos ſtatuerunt coram Apoſtolis : : et quum oraſſent, poſuerunt ſu- 
per eos manus. Et ſermo Domini creſcebat, et multiplicabatur nu- 
merus diſcipulorum Hieroſolymæ valde: et turba multa ex ſacerdo- 


| tibus # obediebat fidei. Stephanus autem plenus fide et virtute, fa- 


ciebat jug et prodigia magna in populo #per nomen Domini . 
Surrexerunt autem quidam e Synagoga quæ dicitur Libertinorum, 


1 1 In margine MSti - 3 . 
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+ perſeverabimus] Lectio Marg. Perſeveramus. ; 
4 obediebat fide}  _ __,,__ (obediebat fidei) Evangelii. 
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et Coreaivamurs, et Alexandrinorum, et eorum qui erant ex Cilicia 


et Aſia, et diſputabant cum Stephano. Et non poterant reſiſtere 


fapientize et ſpiritui + quo. loquebatur. Tunc ſubjecerunt viros di- 


centes, Quod audivimus eum loquentem ſermones blaſphemiæ in 


Moſen et in Deum. Et commoverunt populum, et ſeniores, et 


ſcribas ; et quum ſurrexiſſent in eum, corripuerunt eum, et addux- 
erunt ＋ eum in concilium. Et ſtatuerunt teſtes falſos, dicentes, 


Homo hic non ceſſat loqui ſermones adverſus locum hunc ſanctum, 


14 


et contra / legem. 
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eo cum omni libertate. Quum non poſſent 
igitur intueri contra veritatem, ('Tunc— 


F | 


— ” 


Audivimus eum enim dicentem, Quod Jeſus” 
ille Nazaræus diffolvet locum hunc, et mutabit ritus Wo tradidit 
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ad Moſes. Et quum intuiti 1 in eum omnes qui ſedebant in 15 
concilio, viderunt faciem ejus tanquam faciem angeli. 7 — 


Car. vn. Dixit autem prindeps Sacerdotum, Si igitur hæc ita habent ? 

5 Ipſe autem dixit, Viri fratres et patres, audite : Deus gloriæ viſus 2 
eſt patri noſtro Abrahamo, quum eſſet in Meſopotamia, priuſquam 
habitaret in Charran : Et dixit ad eum, Exi de terra tua, et de cog- 
natione tua, et veni in terram quam oſtendam tibi. Tunc quum 4 

| | egreſſus eſſet de terra Chaldæorum, habitavit in Charran: et illinc, | 
* 5 bpoſtquam mortuus eſſet pater ejus, tranſtulit eum in terram hanc, in 
n 8 — qua vos nunc habitatis æ et patres veſtri qui ante vos C. Et non 5 

i | dedit ei hæreditatem in ea, ne veſtigium pedis : et pollicitus eſt, - 

1 quod daturus eſſet eam ipfi, ut poſſideret eam, et ſemini ejus poſt 
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Loquutus eſt autem ita Deus, 


Quia erit ſemen ejus inquilinum in terra aliena, et ſervituti ſubji- 


cient illud, et male afficient © ipfum v quadringentis annis. Et gen- 


tem, cui ſervient ſervitutem, judicabo ego, dixit Deus: et poſt hæc 


exibunt, et ſervient mihi in loco hoc. Et dedit ei fœdus circumciſio- 


nis: et ita genuit Iſaacum, et circumcidit eum die octavo: et Iſaacus 
Jacobum, et Jacobus duodecim patriarchas. Et patriarchæ invidentes 
Joſepho, vendiderunt eum in AÆgyptum: et erat Deus cum eo. Et 


eripuit eum ex omnibus afflictionibus ejus, et dedit ei gratiam et ſa- 

pientiam coram #Pharaone rege Ægypti: et conſtituit eum præfec- 

tum ſuper Ægyptum, et ſuper totam domum ſuam. Venit autem 

fames in totam terram Ægypti et Canaan, et afflictio magna: et non 
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W cibos patres EY Quata audiiflet autem 13 
quod eſſent alimenta in Egypto, miſit patres noſtros primum. Et 1 in 
ſecundo cognitus eſt Joſephus fratribus ſuis, et manifeſtum factum 


eſt Pharaoni genus Joſephi. Mittens autem Joſephus accerſivit pa- 


trem ſuum Jacobum, et omnem cognationem ſuam : in ſeptuaginta ; 
et quinque animabus Deſcendit Jacobus i in Agyptum : et mor- 
tuus eſt ipſe, et patres noſtri. Et tranſlati ſunt in Sichem, et poſiti 1 
ſunt in ſepulchro quod emerat Abrahamus pretio argenti a filiis 


Emoris qui ex Sichem. Quum autem appropinquaret tempus pro- 
miſſionis, T quam juraverat Deus Abrahamo, crevit populus, et 


multiplicatus eſt in Ægypto. Donec ſurrexit I rex alius, qui non 1 
noverat Joſephum. Hic circumveniens genus 8 male affecit 
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patres 1 ad Gen expoſitos infantes ſuos, ne viverent. 


In quo tempore natus eſt Moſes, et erat dilectus Deo; qui nutritus 


fuit menſes tres in domo patris ſui. Quum autem abjectus effet 


w in flumen , eduxit eum fila Pharaonis, et nutrivit eum C ſibi 


in filium. Et eruditus eſt Moſes in omni ſapientia Ægyptiorum: 


erat [aulem] potens in ſermonibus et in factis. Quum autem im- 
pleretur ei tempus quadraginta annorum, ſubiit in cor ejus inviſere 


fratres ſuos filios Iſraelis. Et quum vidiſſet quendam # ex genere 


ſuo & injuria affectum, ſuccurrit ei, et fecit ultionem illi qui inju- 


riam ſuſtinebat, percutiens ÆAgyptium. Exiſtimabat autem intelli- 


| 5 0 fratres ſuos, quoniam Deus per manum ipſius daret 1is ſalu- 
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tem; ipſi autem non iutelkert: Et die Saunas Vils elt 118 26 
contendentibus, et ducebat eos ad pacem, dicens, Viri, fratres eſtis 
vos, cur injuria afficitis ali alios? Is autem qui injuria afficiebat 27 
proximum ſuum, repulit eum, dicens, Quis te conſtituit principem 

et judicem ſuper nos ? Num interficere me tu vis, quemadmodum 28 
interfeciſti Ægyptium heri ? Effugit autem Moſes ob ſermonem 29 
hunc, et factus eſt advena in terra Midiam: ubi genuit filios duos. 
Et quum impleti eſſent anni quadraginta, viſus eſt ei in deſerto 30 
montis Sinai angelus Domini in flamma i ignis rubi. Moſes autem 31 
quum vidifſet, admiratus eſt viſionem : quum accederet autem ut 
conſideraret, facta eſt vox Domini; Ego ſum Deus patrum tuo- 32 
rum, Deus Abrahami, et Lact, et Jacobi. Quum in tremore 
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33 autem eſſet Moſes non ih Oy nr Dixit autem ei Do- 


Solve calceamentum tuum ex pedibus tuis: locus enim in 


34 quo ſtas terra fancta eſt. Videndo vidi afflictionem. populi mei qui 


et in Ægypto, et gemitum eorum audivi, et deſcend: liberare cos: 
35 et nunc veni, mittam te in Agyptum. Hunc Moſen quem nega- 
verunt, dicentes; Quis te conſtituit principem et judicem # ſuper 
nos «? hune Deus et principem et liberatorem miſit cum manu 
36 Angeli qui viſus fuerat ei in rubo. Hic eduxit eos, faciens figna et 
prodigia in terra Ægypti, et in mari rubro, et in deferto, annis 
37 quadraginta. Hic eſt Moſes qui dixit filus Iſraelis; Prophetam 
vobis ſuſcitabit Dominus ex fratribus veſtris, ſicut me: ipſum au- 
dietis. Hic eſt ille qui fuit in eecleſia in deſento, « cum wigio * 
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loquebatur ei in monte Sinai, et cum patribus noſtris: qui accepit 


ſermones vivos, dare nobis. Cui noluerunt obedientes eſſe patres 
noſtri, ſed receſſerunt ab eo, et reverſi ſunt corde ſuo in Ægyp- 


tum. Dicentes Aaroni, Fac nobis Deos qui præeant nobis: Moſes 


* hic qui eduxit nos de terra Ægypti, neſcimus quid factum ſit 
Et fecerunt vitulum in diebus illis, et obtulerunt ſacrificium 
idolo, et oblectabant ſeſe in operibus manuum ſuarum. Convertit 


autem Deus, et tradidit eos ad colendum exercitum coli; ſicut 
ſeriptum eſt in libro prophetarum; Num victimas et ſacrificia ob- 
tuliſtis mihi annis quadraginta in deſerto, domus Iſraelis? Et baju- 
laſtis tabernaculum Molcum, et ſidus dei veſtri Rephan, figuras 
quas feciſtis adorare eas: Et transferam vos ultra Babylonem, dicit 
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ſub pedibus meis. Quam domum ædificabitis mihi? dicit Dominus: 
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Dominus, Deus 8 + * nomen ei v. Tabernaculum teſti- 
monu erat in patribus noſtris in deſerto, ſicut mandaverat is qui lo- 


quutus eſt Moſi, ut faceret illud ſecundum exemplar quod viderat. 


Quod etiam introduxerunt patres noſtri, quum accepiſſent, cum 
Jeſu in poſſeſſionem gentium, quas expulit Deus a conſpectu pa- 


trum noſtrorum, uſque ad dies Davidis: Qui invenit gratiam coram 


Deo, et petiit invenire tabernaculum Deo Jacobi. Solomon au- 
tem ædificavit ei domum. Sed Excelſus non in manufactis habitat, 
ſicut propheta dicit: Cœlum mihi thronus, terra autem ſcabellum 


aut quis eſt locus requietis meæ? Nonne manus mea fecit hæc 
omnia? | 


E Vid. Not. | 
G 


5 — jo ND 5} ns 

ge" Laos ese Je N FLojoum fangs 
} ARS U 3000 W o 87 

A <A — . . 9 Sj? ooh . 

Ws = jo n O P 

09) oh = Pop - Je L e 

r e od 1 nn: 


p 1 
# 

SED 2 
411 


1 


Je . 
1 23 88 
o LD ef - ec H D v 
ee — 2 k Q->50 OO 


 dentibus fuis in eum. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


| , Es S N os 11 222 voſn_ 


Je 4} ob} 2s e —— u 


1012} 0-95 ee of ea 
* N o Boy) ao 0 r 
No Je- oo r why pavery ary Ehr 
Jo Eg nen, OO” Ds . -e : 

0 Ol 


000) * en w? 0 * — 


wb? po. 2 ud. Loo Sr OD 


54 


Jv Jaan 1} po +2440 05 fei 


ern e 5050 


# 0 v duri cervice, et 3 W et DE vos Hs : 


per Spiritui Sancto reſiſtitis: ſicut patres veſtri, etiam vos. 


Quem 


prophctaruna non perſequuti ſunt patres veſtri? Et interfecerunt 


. 9 Jojo von- Jody LO | 


eos qui prænunciaverunt de adventu Juſti, cujus nunc vos prodi- ; 


tores ct interfectores fuiſtis : Qui accepiſtis legem 1 in N 
Angelorum, et non obſervaſtis. 


Audientes autem hæc, exarſerunt 8 fuis, et ſtudebant , 
Quum eſſet autem plenus Spiritu Sancto, 


intuitus in coelum vidit gloriam Dei, et Jeſum ſtantem a dextera. 


Dei. Et dixit, Ecce video: coelos apertos, et Filium hominis ſtan- 


tem a dextera Dei. Exclamantes autem voce magna, continuerunt 


aures ſuas, et impetum fecerunt unanimiter in eum. Et quum 
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poſuerunt veſtimenta ſua ad pedes adoleſcentis qui vocabatur Sau- 
lus. Et lapidabant Stephanum invocantem et dicentem, Domine 


Jeſu, ſuſcipe ſpiritum meum. Quum poſuiſſet autem genua, cla- 


mavit voce magna, + Domaine, ne ſtatuas us peccatum hoc. + Et 
quum hoc dixiſſet, obdormivit. 
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Saulus autem erat conſentiens cædi ipſius. Erat autem die illo Car. VIII. 


perſecutio magna adverſus eccleſiam quæ erat Hieroſolyme : omnes 


autem diſperſi ſunt per regiones Judææ et Samariæ, præter Apoſ- 


tolos. Deduxerunt autem Stephanum viri religioſi, et fecerunt 
planctum magnum ſuper eo. Saulus autem perſequebatur eccle- 
ſiam, I eccleſias intrans; et trahens viros et mulieres, tradebat in 
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domum cuſtodiæ. Illi quidem igitur qui diſperſ fant, cireuibant 
evan gelizantes ſermonem. 


Philippus autem deſcendens in urbem . prædicabat us - 
Chriſtum. Attendebant autem turbæ 11s quæ dicebantur a Phi- 


; lippo unanimiter, audientes et videntes ſis igna quæ faciebat. Multi 


enim ex illis qui habebant ſpiritus immundos, clamantes voce 


magna : egrediebantur E ab tis L. Multi autem et paralytici et 


claudi fanati ſunt. Et factum eſt gaudium magnum in civitate 


illa. Vir autem quidam, cujus nomen Simon, antea fuerat in civi- 


tate magicam artem exercens, et obſtupefaciens populum Samariz, 
et dicens ſe eſſe ahquem magnum : Cui attendebant omnes a mi- 


nimo uſque ad maximum eorum, dicentes, Hic eſt virtus Dei quæ 
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dicitur magna. Attendebant autem ei, quia tempore multo magiis 
obſtupefecerat eos. Quum autem credidiſſent Philippo evangeli- 
zatiti de regno Dei, et de nomine Jeſu Chriſti, baptizabantur et 
| Simon autem et ipſe credidit : et baptizatus, erat 


perdurans apud Philippum : et quum vidiſſet virtutes et ſigna. 


magna C quz facta fuerant, obſtupefiebat. Quum audiviſſent au- 


tem Apoſtoli qui erant Hierofolyme, quod recepiſſet et Samaria ſer- 


monem Dei, miſerunt ad eos Petrum et Johannem: Qui quum de- 
ſcendiſſent, oraverunt pro iis, ut acciperent Spiritum Sanctum: 
Nondum enim fuerat datus in quemquam ex illis; tantum autem 


baptizati erant in nomen Domini Jeſu. Tunc imponebant manus 
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ſuper illos, et accipiebant "WR OF" 8 vidiſſet autem 5 


Simon, quod per impoſitionem manuum Apoſtolorum daretur Spi- 
ritus Sanctus, obtulit iis pecunias, Dicens; Date etiam mihi po- 
teſtatem hanc, ut cuicunque impoſuero manus, accipiat Spiritum 
Sanctum. Petrus autem dixit ad eum, Argentum tuum tecum fit 
in perditionem; quia donum Dei exiſtimaſti per pecunias acquiri. 
Non eſt tibi pars neque ſors in ſermone hoc: cor enim tuum non 
eſt rectum coram Deo. Reſipiſce igitur a malitia tua hac, et depre- 
care Dominum, fi forte remittatur tibi cogitatio cordis tui: In felle 
enim amaritudinis, et in vinculo iniquitatis video te eſſe. 
dens autem Simon dixit; æ Obſecro , deprecamini vos pro me Þ ad 
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Deum, ut i veniat 20 me F ex bis que 4 IIli quidem 


igitur, quum conteſtati eſſent et loquuti eſſent ſermonem Domini, 


26 


reverſi ſunt Hieroſolymam , poſtquam vicos multos Samaritanorum 


evangelizaſſent. | : 


Angelus autem Domini 1 eſt ad Philippum, dicens; 


4 Surge, et abi ad meridiem, ad viam quæ deſcendit ab Hieroſolyma 


27 
eunuchus, potens Candaces reginæ Æthiopum, qui erat ſuper om- 
28 


29 


in Gazam: hæc eſt deſerta. Et ſurgens abiit: et ecce vir Æthiops, 


nem gazam ejus, qui venerat adorare Hieroſolyma: Erat autem 
revertens, et ſedens in curru ſuo, et legebat prophetam Eſaiam. 
Dixit autem Oy Philippo ; Accede, et a0 unge te currui ejus. 
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Accurrens autem Philip ppus audivit eum legentem prophetam 
Efaiam : et dixit; Num intelligis quæ legis? Ipſe dutem dixit; 


Quomodo enim poſſum, niſi quis direxerit me? Et rogavit Philip- 


pum, ut aſcenderet et ſederet ſecum. Sectio autem ſcripture 85 | 


legebat, erat haec: Tanquam ovis ad mactationem ductus eſt; 2 


ſicut agnus coram tonſore ſuo mutus, ita non aperuit 0s las 


fin humilitate ſua. Judicium ejus ſublatum eſt: generationem ejus 
quis enarrabit ? quoniam tollitur a terra vita ejus. Reſpondens 


autem cunuchus Philippo, dixit; Oro te, de quo propheta dit 
hoc? de ſeipſo, aut de alio quopiam? Aperuit autem Philippus "i 


ſuum, et incipiens a ſcriptura hac, evangelizavit ei de Jeſu. Guum 


autem |} Porgoront in via, | venerunt ad aquam quandam : et dicit 
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| eunuchus; ; "Reco aqua: pie pant me e baptizari ? ? & Dixit au- 


tem ei, 81 credis ex toto corde tuo, licet. Reſpondens autem dixit; 


Credo filium Dei eſſe Jeſum Chriſtum . Et juſſit, ut conſiſteret 


currus: et deſcenderunt 1 in aquam ambo, et Philippus et eunuchus: 
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40 


et baptizavit eum. Quum autem aſcendiſſent ex aqua, Spiritus 
Domini + cecidit 1 in eunuchum: angelus autem Domini v * rapuit 
Philippum, et non vidit eum amplius eunuchus: pergebat enim in 
via ſua gaudens. Philippus autem inventus eſt Azoti: et peragrans 
* civitates omnes, uſquedum veniret Cæſaream. 
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Car. NX. an autem adhuc ſpirans _ +; cxdem adverſus diſcipulos 


Domini, accedens ad principem ſ Petiit ab eo epiſtolas 
in Damaſcum ad Synagogas : ut ſi quos went qui erant ex via 
bac, et viros et s, vinctos adduceret Hieroſoly mam. Quum 
autem proficiſceretur, ſactum eſt eum appropinquare Damaſco, et 
ram, „ gückvit vocem dicentem ſibi, Saule, Saule, quid me perſeque- 


* 


3 dixit ; ; Ego 
- # We autem tremens, et pa- 6 


ris }, f durum eſt tibi calcitrare ad ſtimulos. . Dixit auteth ; * 


 Quis es, Domine mi? 
* Nazarenus quem tu 


eee bee e „ on les 


1 durum ef tibi calcitrare ad Ledde Marg. . Durum elt tibi calcitrare ad flimu- 
ſtimulos] | mulos,” non eſt hoe loco in Greco ; 
ſed ubi enarrat de ſe Paulus, 
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eum lux de colo. Et quum cecidiſſet in ter- 4 
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ö flacere? Et Dominus ad eum, Surge v, Sed ſurge, et ingredere 
: 7 civitatem, et ibi dicetur tibi quid oporteat te facere. Viri autem 
= qui cum eo iter faciebant, ſtabant attoniti, audientes quidem vo- 
: 8 cem, neminem autem videntes. Surrexit autem Saulus e terra: 
0 quum aperti eſſent autem oculi ejus, nihil videbat : manu autem 
; 9 ducentes eum, introduxerunt eum Damaſcum. Et erat diebus tri- 
: bus non videns: et non comedit, neque bibit. | 7 
a Erat autem quidam diſcipulus Damaſci, cujus nomen Ananias : 
i et dixit ad eum Dominus in viſione; Anania. Ille autem dixit; 
5 11 Ecce ego, Domine. Ipſe autem Dominus dixit ad eum; 8 
| | proficiſcere/) in vicum qui vocatur Rectus, et quære in domo Jud 
1 o Lzwo! In margine MsSti ( el 1 2 a 
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vidit in viſione virum cujus nomen Ananias, introeuntem, et po- : 
nentem manum ſuper eum, ut viſum reciperet. Reſpondit autem 13 . 
Ananias; Domine, audivi ex multis de viro hoc, quanta mala fece- : 
rit ſanctis tuis in Hieroſolyma. Et etiam hic habet poteſtatem a 14 7 
| 4 
princi ipibus Sacerdotum vinciendi omnes qui invocant nomen tuum, _. : 
Dixit autem ad eum Dominus; Proficiſcere : quia vas electionis 15 : 
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eſt mihi iſte, ad portandum nomen meum coram gentibus, et regi- 
1 | bus, et filiis Iſraelis. Ego enim oſtendam ei, quanta oporteat eum 16 
1885 | pro nomine meo pati. Abiit autem Ananias, et introivit domum: 17 
5 _— et quum poſuiſſet ſuper eum manus, dixit ; Saule, frater mi, Domi- 
Fa nus Jeſus miſit me, (is qui apparuit tibi in via qua veniebas ;) ut 
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vum recipias, et implearis Spiritu Satiito.* we ſtatim ceciderunt 
ab oculis ejus quaſi ſquamæ, et viſum recepit illico: et ſurgens PH, 
baptizatus eſt. Et quum accepiſſet eibum, oorroboratus eſt: fit Fo PO 
autem eum diſcipulis qui erant Damaſci dies aliquot. Et ſtatim in 
ſynagogis prætdicabat Jeſum, quod is eft Filius Dei. Obſtupeſce- 
bant autem omnes qui audiebant, et dicebant; Nonne hic eſt ille 
qui perdidit in Hieroſolyma eos qui invocabant nomen iſtud: et huc 
ad hoc venit, ut vinctos adduceret eos ad principes Sacerdotum. 
Saulus autem magis corroborabatur, et confundebat Judzos qui ha- 
bitabant Damaſci, confirmans quod hic eſt Chriſtus. 


Quum autem implerentur dies multi, concilium ceperunt Judzi, 
ut interficerent eum. Notz factæ ſunt autem Saulo inſidiæ eo- 
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erunt eum A X* 000 A. ct miſerunt eum Tarſurn Eccle- - 
ſiæ quidem igitur totins Judzz, et Galilzz, et Samariæ, habebant 
| pacem: ædificatæ et pergentes in timore Domini, et in n conſolatione 
Spiritus Sancti, multiphcabantur. 

Factum eſt autem, ut, quan Petrus circuiret per Ane! deſcen- 
deret etiam ad ſanctos qui habitabant Lyddz. Invenit autem ibi 
hominem quendam cujus nomen Æneas, qui ab annis octo jacebat 
in lecto, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus; Enea, ſanat te 
Jeſus Chriſtus: ſurge et ſterne tibi. Et ſtatim ſurrexit. Et vi- 
derunt eum omnes qui habitabant Lyddæ et Saronæ : qui converſi 
ſunt ad Dominurn 28780 if ey Ny 
In Joppe autem quædam erat diſcipula, cujus nomen Tabithas, 
quæ interpretata dicitur Caprea: hæc autem erat plena operibus 
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Fre a et ann quas Galea. F actum eſt autem in diebus 3 
illis . infirmitate correpta fuit, et mortua eſt, # quum eſſet autem 
Petrus Lyddæ Y: quum laviſſent cam autem, poſuerunt eam in 
coenaculo. _ Quum prope autem eſt Lydda ad Joppen, diſcipuli, 38 
quum audiyiſſent quod Petrus eſſet 1 in ea, miſerunt duos viros ad 
eum, rogantes ne pigeret illum tranſire uſque ad ipſos. Surgens 39 

autem Petrus abiit cum us: quem, quum veniſſet, adduxerunt in 
comaculum : et adſtiterunt circa eum omnes viduæ flentes, et oſ- 
tendentes tunicas et veſtimenta, quæ faciebat cum iis quum eſſet 
Tabitha. Quum ej jeciſſet autem omnes foras Petrus, poſuit genua 40 
et oravit. Et quum converſus eſſet ad corpus, dixit ; Tabitha, 
ſurge ® in nomine Domini voſui Jeſu Chriſti &. Illa autem ape- 
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ruit oculos ſuos; et quum vidiſſet Petrum, reti. Quum dediſſet 
ei autem manum, erexit eam: et quum vocaſſet ſanctos et viduas, 
ſtitit eam viventem. Notum autem factum eſt per totam Joppen, 
et multi crediderunt in Dominum. Fuit autem in ipſa Joppe die- 


bus multis, diverſatus apud quendam Simonem coriarium. 


Vir autem quidam erat in Cæſarea, cujus nomen Cornelius, cen- 


turio ex cohorte quæ vocatur Italica; Pius et timens Deum cum 


tota domo ſua, et faciens eleemoſynas multas in populo: et depre- 
cans Deum omni tempore. Vidit in viſione manifeſte, circa horam 
nonam die, angelum Dei introeuntem ad ſe, et dicentem ei; - Cor- 


neli. Ipſe autem quum intuitus eſſet eum, et in timore eſſet, 
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dixit ; Quid eſt, Devine mi? Ipſe autem dixit ei; Oratio tua et 
cleemoſyme tuz aſcenderunt in memoriam coram Deo. Et nunc 
mitte viros Joppen, Þ et accerſe Simonem qui vocatur Petrus: Et 
is hoſpitatur apud Simonem quendam coriarium, cui eſt domus 
juxta mare. Quum autem abuſſet Angelus qui loquebatur Corne- 
lio, vocavit duos ex domeſticis ſuis, et militem pium ex ns qui aſ- 
ſiſtebant ei: Et quum expoſuiſſet iis omnia, miſit eos Joppen. 
Die autem poſtero, quum ipk iter facerent, et civitati appropinqua- 


rent, aſcendit Petrus ſupra tectum ad orandum, circa horam ſex- 


tam. Factum eſt autem ut eſuriret, et voluit guſtare. Quum pa- 
rarent autem illi, cecidit ſuper eum mentis exceſſus. Et vidit 
1 te! In margine MSti * ( e) 1 

+ et accerſe Simonem] Lectio Marg. (et accerſe Simonem) Quendam. 
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coelum apertum, et vas quodiir devindtum quatuor extremis, velut 
P linteum magnum, deſcendens et inclinans in terram: In quo 
erant omnia quadrupedia terræ, et feræ, et reptilia, et volucres 


cli. Et facta eſt vox ad eum; Surge, Petre, macta et manduca. 


Ipſe autem Petrus dixit; Nequaquam, Domine : quia nunquam 
comedi pollutum et impurum. Et vox rurſus facta eſt ad eum ſe- 
cunda = vice ; Quæ Deus purificavit, tu ne contamines. Hoc 


factum eſt tribus vicibus C; Þ et rurſus receptum eſt vas in cœ- 
lum. Quum autem in ſeipſo hæſitaret Petrus, quidnam eſſet viſio 
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quam ant et ecce viri qui i miſſ ban a Cornelio, + quum in- 


terrogaſſent de domo Simonis, ſteterunt ad veſtibulum. Et quum 


vocaſſent, interrogabant, ſi Simon qui vocatur Petrus, illic hoſpita- 


retur ? Quum autem Petrus cogitaret # et hæſitaret v de viſione, 


dixit ei Spiritus; : 4 Ecce, viri quærunt te: Sed ſurge, deſcende, et 
. proficiſcere cum iis, nihil dubitans: quia ego miſi eos. Quum de- 
ſcendiſſet autem Petrus ad viros, dixit; Ecce, ego ſum quem quæri- 


tis: quid vultis? quæ eſt cauſa propter quam veniſtis ? Ipſi autem 
dixerunt; Cornelius centurio, vir juſtus et e Deum, | teſti- 
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monio ornatus a toto pen Judzorum, Wien monte eſt ab 


angelo ſancto, ut mitteret, et accerſeret te domum ſuam, et audiret 
23 verba abs te. Quum igitur vocaſſet eos intro, excepit =eos J. Die 


autem craſtino ſurgens Petrus exiit cum iis : et quidam ex fratribus 


24 ex iis qui erant ab Joppe, iverunt cum eo. Die autem craſtino 
+ introiit Cæſaream. Ipſe autem Cornelius erat | expectans eos, 
»< quum convocaſſet cognatos ſuos, et amicos neceſſarios. | Quum au- 
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convocaſſet cognatos natos ſuos, et amicos neceſſarios,) ſuſtinuit. 
ſuos, et amicos neceſ- | QAuum appropinquaſſet autem Petrus Cæſa- 
ſarios] 2 ream, præcucurrit quidam ex ſervis, et nun- 


ciavit quod veniret. Ipſe autem Cornelius 
ex1liit et occurrit ei, et cecidit ad pedes ejus. 
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6 n effet ut introiret Petrüs occurrit ei Cornelius, et 


eum, Þ dicens; Surge, etenim ego homo fum. Et colloquens cum 27 


cum alienigena: et mihi Deus oſtendit, ne de ullo homine dice- | 
| rem, quod pollutus ſit aut immundus. Et propter hoc ſine contra- 29 


2 [pay [ao]. pi Palle (las) * 
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procidit C ad pedes ejus, et adoravit. Ipſe autem Petrus erexit 26 


eo, ingreſſus eſt, et invenit multos congregatos: Et dixit ad eos: 28 
Vos ſcitis quomodo illicitum eſt viro Judzo adjungere ſe, aut orare 


dictione veni, quum miſiſſetis ad me. Interrogo igitur, que eſt 
cauſa ob quam miſiſtis ad me ? Et Cornelius dixit ; A die quarta 30 
et uſque ad hanc horam, eram jejunans, et hora nona orans in 
domo mea: et ecee vir ſtetit coram me in veſte ſplendida: 
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3 1 Et Miit * mihi C; Corneli, exaudita eſt oratio tua, et eleemoſynæ 
32 tuæ in memoriam venerunt coram Deo. Mitte igitur in Jop- 


ben, et accerſe Simonem, qui vocatur Petrus: hic diverſatur in 


domo Simonis coriarii juxta mare: ipſe, quum venerit, loquetur 


33 tibi. Ex eadem hora igitur miſi ad te, æ rogans ut venires ad nos C: 


et tu bene feciſti, quod adveneris. Nunc ergo nos omnes coram 


Deo ſumus, ut audiamus omnia quæ præcepta ſunt tibi a Domino. 
34 Aperiens autem Petrus os ſuum dixit, In veritate deprehendo, quod 
35 non ſit accipiens perſonam Deus: Sed in omni gente, qui timet 
36 eum, et operatur juſtitiam, acceptus eſt ei. Sermo ejus # enim v 
quem miſit filiis Iſraelis, evangelizans pacem per Jeſum Chriſtum, 
37 hic eſt Dominus omnium. Vos noſtis ſermonem qui factus eſt in 
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tota Judæa, incipiens a Galilza, poſt baptiſmum. quem prædicavit 
Johannes: Jeſum, qui uit ex Nazareth, quem unxit Deus Spiritu 38 
Sancto et virtute: qui circuibat adjuvans et ſanans omnes oppreſſos 5 
a diabolo: quia Deus erat cum co. Et nos teſtes fumus omnium 39 
quæ fecit in regione Judæorum „et in Hieroſolyma, quem x rejecerunt 
Judzi , et occiderunt, ſuſpendentes ⁊ eum „ in ligno. Hunc 40 
Deus ſuſcitavit in die tertio, et dedit eum manifeſtum fieri, Non 41 
omni populo, ſed nobis, teſtibus preordinatis a Deo; qui comedi- 
mus cum eo et bibimus cum eo, et verſati ſumus cum eo dies - - 
quadraginta poſtquam refurrexit ex. mortuis. Et præcepit nobis 42 
prædieare populo, et evangelizare quod hic ſit is qui deſinitus eſt a 
Deo judex vivorum et mortuorum. Huic omnes prophetæ teſtan- 43 
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tur, remiſſionem peceatorum accipere per nomen ejus quemvis qui 
erediderit in eum. | 
Et quum adhuc loqueretur Petrus ſermones hos, cecidit "TER 
Sarictus' ſuper omnes qui audiebant ſermonem. Et obſtupuerunt 1 
fideles qui erant ex circumciſione, qui venerant cum Petro, quod 
etiam ſuper Gentes donum Spiritus Sancti effuſum eſſet. Audie- 
bant enim eos loquentes linguis, f et magnificantes Deum. Tunc 
reſpondit Petrus; Num aquam poteſt quis prohibere, ut baptizaren- | 
tur iſti qui Spiritum Sanctum acceperunt, ſicut et nos? Præcepit 
autem ut baptizarentur in nomine Jeſu Chriſti. Tunc petierunt 
ab eo, ut maneret apud eos dies aliquot. 
1 eve In margine MSti 2 0 
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Ae autem Apoſtoli et fratres qui erant in Judæa, quod et 7 


gentes recepiſſent ſermonem Dei: * Ft benedicebant Deo. Ipſe 
quidem igitur Petrus per tempus non modicum volebat abire Hie- 


roſolymam, et loqui fratribus: et quum confitmaſſet cos; profectus 
eſt = et & docuit es g. Et quum aſcendiſſet Petrus Hieroſoly- 2 


mam, diſceptabant adverfus eum qui erant ex circumciſione, Di- 3 


centes quod ad viros, præputium habentes + ingreſſus eſſet et 

ediſfet cum lis. Inecipiens autem Petrus exponebat iis ordine, di- 4 
cens ; Ego eram in civitate Joppe orans: et vidi in mentis exceſſu 5 
viſionem, quod deſcenderet vas quoddam velut 1 linteum magnum, | 


| quod + renal extremis demittebatur e rr 7 0 venit TO 15 
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6 me: : In quod intuens conſiderabam: et 6 quod eſſent in eo 
; 7 quadrupedia terræ, et feræ, et reptilia, et volucres cel. Audivi 
autem vocem dicentem mihi; Surge, Petre, macta, et manduca. 
3 Dixi autem; N equaquam, Domine : quia nunquam pollutum aut 
9 impurum introivit in os meum. Reſpondit mihi ex ſecunda 
10 F vice yox de cœlo; Quæ Deus purificavit, tu ne polluito. Hoc 
autem factum eſt tribus = ” vicibus C, et rurſus recepta ſunt omnia 
II in cœlum. Et ecce ex. eadem © hora 1 tres viri aſtiterunt in 
12 domo, in qua eram, miſſi a Cæſarea ad me. Dixit autem mihi et 
| Spiritus, ut irem cum iis. Venerunt autem mecum et ſex fratres 
I 3 iſti: et ingreſſi ſumus domum vari. Narravit autem nobis, quo- 
modo vidiſſet angelum in domo ſua, qui aſtitiſſet et dixiſſet ipſi; 
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Mitte in 2 viros, et REA 3 3 vocatur Petrus 


Qui loquetur ſermones ad te, per quos ſervaberis tu, et tota domus 
tua. Quum autem ccœpiſſem loqui, cecidit Spiritus Sanctus ſuper 


eos, quemadmodum et ſuper nos in initio. Recordatus ſum autem 


ſermonis Domini, quum diceret; Johannes quidem baptizavit 


aqua, vos autem baptizabimini Spiritu Sancto. Si i igitur donum 


æquale dedit iis Deus, ſicut et nobis, qui credidimus in Dominum 
Jeſum Chriſtum, ego autem quis eram qui poſſem prohibere Deum 
r ut non daret iis Spiritum Sanctum, quum credidiſſent in Domi- 
num Jeſum Chriſtum ? Quum autem audiviſſent hæc, tacue- 
runt, et glorificaverunt Deum, dicentes; ; Nempe et gentibus Deus 
dedit pœnitentiam ad vitam. 
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Wit quidem igitur 5 diſperſi — MA efibolitiode quæ facta 
fuerat propter Stephanum, tranſierunt uſque ad Phoenicem, et Cy- 


prum, et Antiochiam, nemini loquentes verbum niſi Judæis tan- 


20 


21 


22 


3 


1 


tum. Erant autem quidam viri ex us, Cypru et Cyrenæi, qui 
quum veniſſent Antiochiam, loquebantur ad Græcos, evangelizantes 
Dominum Jeſum. Et erat manus Domini cum us : et numerus 
multus credens converſus eſt ad Dominum. Auditus eſt autem hic 
ſermo de iis in auribus eccleſiæ quæ erat Hieroſolymæ: et miſe- 


runt Barnabam ut pergeret uſque ad Antiochiam: Qui quum ve- 
niſſet et vidiſſet gratiam Dei, gaviſus eſt, et hortatus eſt omnes, ut 


propoſito cordis permanerent apud Dominum: Nam erat vir bonus, 
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ct + plenis Spirit 8 Santo. et FO Et 1 my 0 Do- 
mino. I Exiit autem in Tarſum Barnabas ad quærendum Saulum: 5 


et quum inveniſſet eum V, duxit eum in Antiochiam. Fadtum 2 


eſt autem, ut etiam annum totum congregarentur in eccleſia, et 
r n turbar multam : et nominarentur e Antiochæ diſ- 2 


3 n autem diebus dreerüne ab „ Els en 5 
Antiottilains. Surgens autem unus ex iis, cujus nomen erat Aga- 
bern notum fecit Per pen famem e futuram elle in 
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+ Exut autem LeCtio Marg. Quum audiviſſet autem Sa eſſe Tarſi exiit ad 
in Tartum) _ a quærendum eum: qui, quum colloquutus eſſet cum 


eo, rogabat eum venire Antiochiam. Guum veniſ- 
ſent autem, annum integrum congregati ſunt, 
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Ex diſcipulis autem, ſicut erat unicuique, decreverunt ſinguli ex iis 
in miniſterium mittere fratribus qui habitabant in Judæa. Quod 
etiam fecerunt, mittentes ad ſeniores per manum Barnabæ et 


Sauli. | 
Illo autem tempore injecit rex 8 manus, ut 1 88 Car. XII. 


2 quoſdam de eccleſia æ quæ erat in Judza . Occidit autem Jaco- 
3 bum fratrem Johannis gladio. Et quum vidiſſet quod gratum 


eſſet Judæis, perrexit apprehendere et Petrum: (erant autem dies azy- 
morum.) Quem, quum [apprehendifſet] conjecit T eum in carce- 
rem, et tradidit eum quatuor quaternionibus militum, ut cuſtodirent 
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Judæis! ; in fideles, 


4 


A ern 8 4 P n OLORU M. 


e las 1575 S — leer e- s 
I 00. OD. + 004208) Ga- zor Joo >> wv 

F: WM EUR al Tenn — . e N don. N — 1 

* p—o Fi Lol. Inc. Wes — K © 

| 2 en — 4 er e 

| 8 deat ie: A a — SA \ RE 

D ad — * * Tr 9 e n 


D 


= TD eum, lende ey paſcha + 3 eum populo. Toſe * igitur 5 
1 | Petrus ſervabatur in carcere * a cohorte regis v : oratio autem aſſi- 


| dua fiebat ab eccleſia ad Deum pro ipſo. Quum autem futurus 6 
| eſſet Herodes tradere eum, nocte illa erat Petrus dormiens inter 
| duos milites, vinctus duabus catenis, et cuſtodes ante oſtia obſerva= 
bant carcerem. Et ecce angelus Domini aſtitit # Petro v, I et lux 7 


ſplenduit in tota domo : percutiens autem Petrum in latus, excita- 
vit eum, dicens; Surge cito. Et ceciderunt catenæ de manibus- 
ejus. Dixit autem angelus ad eum; Accinge lumbos tuos et cal- 8 
cea ſandalia tua. Fecit autem ita. Et dixit ei; Obvolve te veſti- 
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mento tuo, et ſequere me. Et exiens ſequebatur eum, et neſciebat 
quod verum eſſet illud quod fiebat | per angelum : putabat autem 
quod viſionem videret. Quum tranſiifſet autem cuſtodiam primam 
et ſecundam, venerunt ad portam ferream, quæ ducebat in civita- 


tem, quæ ſua ſponte aperta eſt us. Et quum egreſſi eſſent tranſie- 


runt vicum unum; et ſtatim diſceſſit angelus ab eo. J Et Petrus, 


quum factus eſſet in ſeipſo, dixit; Nunc ſcio vere, quod Dominus 


miſit angelum ſuum, et eripuit me de manu Herodis, et de omni 


expectatione populi Judæorum. Et quum conſideraſſet, venit ad 


domum Mariæ matris Johannis, qui vocatur Marcus, ubi erant 
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+ per angelum] Lectio Marg. Ab (angelo) 
} Et Petrus] Tunc Petrus. 0 
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* 9 4 multi 3 et arantes. Quum po aſſet autem 


Petrus oſtium veſtibuli, egreſſa eſt, , ut ſubauſcultaret eum, puella 
cujus nomen. erat Rhode. Et quum agnoviſſet vocem Petri, præ 
gaudio non aperui it # ei C oſtium: currens autem annunciavit, quod 5 
Petrus ſtaret ante oſtium veſtibuli. Ipſi autem ad eam dixerunt; 
Inſanis.,. pf autem oorroborabat quod ita eſſet. IIli autem dice- 


bant; Angelus ejus eſt. Tpſe autem Petrus perſeverabat pulſans: 


quum aperuiſſent autem, viderunt eum, et obſtupuerunt. Annuens- 


autem iis manu ut tacerent, # ingreſſus eſt et narravit us C, quo- 


modo Dominus eduxiſſet eum e carcere: dixit autem; Annunciate 
hæc Jacobo et. fratribus. Et egreſſus abiit in locum. alium. Quum 
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autem factus eſſet dies, erat Nba non parva inter milites quid- 
nam factum eſſet de Petro. Herodes autem quum quæſiviſſet 
eum, et non inveniſſet eum, condemn nans cuſtodes juſſit ut more- 
rentur. Et quum deſcendiſſet a Judza i in Cæſaream, commoraba- 
tur. Erat autem Herodes contendens ira contra Tyros et Sidonios: 
F unanimiter autem advenerunt à ex duabus civitatibus v ad eum: 

et quum perſuaſiſſent Blaſto, qui erat ſuper cubiculum regis, pete- 
bant pacem; quia alebatur regio ipſorum a regia. Die autem certo 
Herodes indutus veſte regia, et ſedens pro tribunali, verba faciebat 
ad eos, & reconciliatus eſt iis autem : Populus autem acclamabat ; 
Dei eſt vox, et non hominis. Illico autem percuſſit eum angelus 


| | 1 coca Obs] D l In margine MSti Se. . eh 2 201 


| (00.1 
+ unanimiter autem advenerunt! Lectio Marg. Ipſi autem (unanimiter advene- 
| runt) 


L 2 


6% © ACTUS APOSTOLORUM «+ 
3 iel e Jy — ROT l INC at 
0 = | Pe | PTR N O 1 Jo „ 
1 1 1e Ls loo I Jer: oy 24 


EN 5 S 2D; eee el: 000 * Dolls 
IP 9 OFD! * 00017 z ä — 


TEL e Selhr oo ＋ 
0 Car. + eat 1 * wa) J — 2 2 o MN 
watt zer 05) Se b E 
— Sui 1 — ; e 00) —ů 
. . nao Er PP. + Nojae GO oo -p: 2 
5 5 4 * E- r 
. — — 1 oo) wha ee . ages — 


r d ĩ 8 
' , 


| 83 eo quod ni non dediflet gloria Wy - et erat eroſus a ver- 
mibus et mortuus eſt. | Ce TO. 
Sermo autem Dei 2 et  ranttiplicabatur. Barnabas autem 7+ 
= et Saulus, *# qui vocabatur Paulus v, I reverſi ſunt ab Hieroſolyma, 
ä quum compleviſſent miniſterium .- ＋ ſuum C, aſſumentes cum us et 
. ohannem, qui vocabatur Marcus. Ms 1 
Cay, Erant autem quidam in eccleſia quæ erat ene TAR 80 1 
XIII. et doctores, et Barnabas et Simon qui vocabatur Niger, et Lucius 
Cyrenæus, et Manahen una educatus cum Herode tetrarcha, et 
Saulus. Quum autem ipſi miniſtrarent Domino et Jejunarent, 2 
dixit Spiritus Sanctus; Separate mihi igitur Barnabam et Saulum 
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ad opus ad quod vocavi eos. Tunc quum jejunaſſent et FR "IO et 


poſuiſſent manus ſuper eos, dimiſerunt > eos C. Ipſi I quĩdem igitur 


miſſi a Spirits Sancto, deſcenderunt Seleuciam, Pet illinc abnavi- 


gaverunt Cyprum. Et quum eſſent in Salamina evangelizabant 


ſermonem Dei in ſynagogis Judæorum: | habebant. autem et I Jo- 


hannem miniſtrum. Quum pexagraſſent autem totam inſulam uſ- 


que ad Paphum, invenerunt virum quendam magum pſeudopro- 
phetam Judæum, cui nomen erat Barjeſu: Qui erat cum procon- 


ſule Sergio Paulo, viro ſapiente. Hic quum advocaſſet Barnabam 


et Saulum, petebat audire ſermonem Dei. Reſiſtebat autem iis 


Elymas magus, (ita enim explicatur nomen ejus) en avertere 
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proconfulen a fille, # # quia jucunde abe eos 2 bats autem, 6 
qui et Paulus, repletus Spiritu Sancto, et intuens in eum, Dixit; O 
plene omni ſcelere, fili diaboli, boſtis omnis juſtitiæ, non ceſſabis 


pervertere vias rectas Domini? Et nunc ecce manus Domini 


Hyper te, et eris coecus, non videns ſolem aſque ad tempus. Illico 


autem cecidit ſuper eum calig go, et tenebræ, et circumiens quærebat 


manuductores. Tun quum vidifſet proconful id quod factum eſt, 


credidit, perculſus ſuper doctrina Domini. Quum aſcendiſſent au- 
tem a Papho qui circa Paulum, , venerunt Pergen Pamphyliz : Jo- 
hannes autem abſcedens ab iis, reverſus eſt Hieroſolymam. Ipſi autem 


quum tranſiviſſent a Perge venerunt Antiochiam Piſidiæ; et quum 


Pd ö — 


1 : 89 + a # 1 
1 * 
= 7 * 
* 1 a - 
C * "4 
| | 5 2 c 
: : « . * : . 1 N 
L 2 F 3 3 L — 1 * on a +. - 
» * 
.* 
5 | FREE - $< 4 _ 8 3 \ 8 
Oo * * p N 
15 : 1 * 2 4 . I 


his ens 


9 


10 


„ I — 
2 * 3 2 ** 


10 


11 


12 


13 


14 


FFF! AEBET PE EE a non og 
TY 81 8 4 "a s 
2 * 


JJ OBI - 5 oo OE EMO BITE IDETR 


7 5 
J S" 9x 
* 


hs Vw ita. cad. . boa. — 


RY 0 N 92 be * * D e 
19 A % rr mL“ "rel Dir Jay x  erquroge- 


By 255 46 G9} net bj pans LSae 
Oh 1 50 . n.. 


Tg. in ngreff Merit. Tynagogam die fabbatorum, ſederunt. Poſt autem lec- 


tionem legis et prophetarum, miſerunt præfecti ſynagogæ ad eos, di- 
centes; Vir. fratres, fi eſt 1 m. vobis ſermo exhortationis, loquimini 
16 ad populum. Surrexit autem Paulus, et quum annuiſſet manu, 
1% dixit; Viri Iſraelitæ, et timentes Deum, audite. Deus populi 
hujus elegit patres noſtros propter populum, et exaltavit eos in com- 
moratione in terra Ægypti, et cum brachio elato eduxit eos ex ea. 
18 Et quaſi tempus quadraginta annorum, nutrivit EOS in deſerto. N 
19 Et quum deleviſſet ſeptem gentes in terra Canaan, in hæreditatem 


20 dedit 1 118 terram eorum Ro alienigenarum . Quaſi annis quadringen- 


tis ot quinquaginta: et dedit judices uſque ad Samuelem prophetam. 
21 Et exinde petierunt regem: et dedit 11s Deus Saulum filium Cis, 
virum ex tribu Benjamin, annis quadraginta. Et quum amoviſlet: 
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eum, excitavit lis 3 in regem: cui et dixit teſtatus ; | Joveni 
| Davidem filium Jeſſe, virum . ſecundum cor meum; qui faciet _ 
omnes voluntates meas. E ſemine hujus excitavit Deus ſecun- 23 
dum promiſſionem Iſraeli Servatorem Jeſum : Guum prædicaſſet 24 
Johannes ante faciem adventus ejus, baptiſmum reſipiſcentiæ toti 
populo Iſraelis. Quum autem impleret Johannes curſum, dicebat; 25 
Quem me putatis eſſe? Non ſum ego: ſed ecce poſt me venit, 
cujus non ſum dignus calceamentum ＋pedum ipſius L ſolvere. 
Viri fratres, fili generis Abrahami, et qui ſunt inter vos timentes 26 
Deum, + vobis ſermo hic falutis miſſus eſt. Illi enim qui habitant 27 
Hieroſolymæ, et primores eorum, quum hunc non noverint neque 
voces prophetarum, quæ per omne > ſabbatur leguntur, eo condem- 
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286 nato ee Et quum etiam nullam cauſam mortis inveniſ- 


| 294 ſent Xin eo v, petierunt a Pilato ut interimeretur. Quum autem - 


perfeciſſent omnia + quæ de eo ſeripta ſunt, detrahentes eum a 
30 ligno, poſuerunt eum in ſepulchro. Deus autem ſuſcitavit eum 
31 ex mortuis: Qui conſpectus eſt diebus multis iis qui aſcenderant 
cum eo ex Galilæa Hieroſolymam: qui uſque nunc ſunt teſtes 


os 32 ejus apud populum. Et nos evangelizamus vobis promiſſionem, 


quæ facta eſt ad patres, quod hanc Deus compleverit nobis filiis il- 


33 lorum, reſuſcitans # Dominum noſtrum 4 Jefum ; Sicut et in 
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ſunt] fixus eſlet, petierunt Pilatum, ut de ligno de- 


traherent eum. Impetrarunt: et detrahentes 
eum, poſuerunt euni in ſepulchro, 
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E ſuſcitaverit eum autem ex mortuis, non amplius reverſurum 
in corruptionem, ita dixit; Quia dabo vobis ſancta Davidis fidelia. 


Propter hoc et in alio loco dicit; Non dabis Sanctum tuum videre : 
corruptionem. David quidem enim, quum generationem ſuamn 


adminiſtraſſet, voluntate Dei obdormivit, et adjunRus eſt petribus 

ſuis, et vidi corruptionern : Is autem quem Deus ſuſcitavit, non 
Vvidit corruptionem. Notum igitur ſit vobis, viri fratres, quod per 
hunc remiſſio peccatorum, # et pœnitentia prædicatur vobis; Et 
ab omnibus iſtis, a — non ** per legem Moſis juſtificari, 
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8 | tibi gentes in hereditatem tuam, et in poſ- 
ſeſhones tuas limites terre. 
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+ per hunc omnis qui credit + juſtificatur. Videte igitur ne veniat 


41 ſuper vos id quod dictum eſt in prophetis; Videte contemptores, et 


attendite, et admiramini, et evaneſcite: quia opus ego operor in 
diebus veſtris, cui non credetis, ſi quis enarraverit vobis: et tacuit . 


42 Quum egrederentur autem rogabant, ut ſabbato ſequenti habe- 
43 rentur ſibi verba hæc. Quum dimiſſa eſſet autem congregatio, 


ſequuti ſunt multi ex Judæis, et ex proſelytis qui timebant 
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Deum, Paulum et Barnabam, = rogantes baptizari : qui quum 


loquuti eſſent ad eos, perſuaſerunt 15 . permanere || in gratia Dei. 
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ad audiendum ſermonem Dei. Quum vidiſſent autem Judæi turbas, 45 


repleti ſunt invidia, et obſiſtebant lis quæ a Paulo dicebantur, di- 


centes contra ea et blaſphemantes. Libertate loquendi uſt autem 46 
| Paulus et Barnabas dixerunt; Vobis erat neceſſarium ut primum 
haberetur ſermo Dei: quia autem repellitis illum, et indignos judi- 


catis voſipſos vita æterna, ecce convertimus nos ad gentes. Sic 47 


enim nobis præcepit Dominus; Conſtitui te in lucem dentzum, 1 
ſis in ſalutem * gentibus , uſque ad extremum terræ. Quum au- 48 


dirent autem gentes, gaudebant et glorificabant Deum: et credide- 
runt ſermoni Domini omnes qui erant ordinati ad vitam æternam. 
Perferebatur [autem] ſermo Domini per totam illam regionem. 49 
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Judæi autem ſuſcitaverunt mulieres qui timebant Bi et Rhino 
ratas, et primos urbis, et excitaverunt perſecutionem i in Paulum et 
Barnabam, et ejecerunt eos e finibus ſuis. Ipſi autem, excuſſo pul- 
vere ex pedibus in eos, venerunt Iconium. | Ipſi autem diſcipuli re- 
| plebantur gaudio et Spiritu Sancto. a ; 
| Factum eſt autem Iconii, ut ſimul eee in 1 Ju- 
e, et loquerentur ita, ut crederent et ex Judæis et ex Genti- 
bus turba multa. Judæi autem qui non obediebant, excitaverunt 
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ES Judi autem qui non e- Lectio Marg. Ipfi autem principes Synagoge 


bant, excitaverunt perſecutio- 
nem, et male affectos reddide- 
runt animos Gentium adverſus 


et primores excitaverunt perſecu- 
tionem, et male affe ctos reddide- 
runt animos Gentium ad verſus 


en So fratres. Dominus autem dedit cito 
pacem. 
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MEI animos Gentium ad- 


: | verſus fratres. Et tempus quidem multum eommorati funk ibi L, 


libere loquentes de Domino, qui teſtabatur ſermoni gratiæ ſuæ, per 


ſigna et prodigia quæ dabat fieri per manus eorum. Diviſa eſt autem 
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+ bi tem cum Apoſtolis. 
_ Quum autem factus effect 
impetus et Gentium et Ju- 
_  dzorum, cum primoribus 


cerent et lapidarent eos; 


Copnolcentes confugerunt 
in civitates Lycaoniæ, Lyſ- 
| tram et Derben, et regio- 
= nem circumjacentem,)J 


- 


Lectio Marg. 


. . multitudo urbis: et hi quidem erant cum Judzis, ＋ hi autem eum 
„ Apoſtolis. Quum autem factus eſſet impetus. et Gentium et Ju- 
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( autem cum Apoſtolis) Adhæ- 
rentes propter verbum Dei. Et ite- 
rum excitaverunt perſecutionem ſe- 
cundo Judæi cum Gentibus: et la- 


pidantes eos, eduxerunt eos ex civi- 
tate: et fugientes pervenerunt in 


Lycaoniam, in civitatem quandam, 


quæ yocatur Lyſtra, et Derben. . 
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Wee B-yi cum a primoribus corum, ut ee pr net et lapi- 
6 darent eos, Cognoſcentes, oonfugerunt in crvitates Lycaoniæ, Lyſ- 
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gelizantes. 
8 Et quidam vir ſedebat Lyſtris, qui infirmus erat {eine ſuis, 
9 claudus ex utero. matris ſue, qui nunquam ambulayerat. Et ipſe 
audicbat Paulum loquentem : qui quum intendifſct 1 in eum, et ag- 


7 tram et Derben, ct regionem Grfumjacenteng:.” Et illic erant evan- 


0 noviſſet r haberet tem Ware 1. Dixit voce magna; Surge 1 in 
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hd. Dixit voce magna: Surge in Lectio Marg. (Dixit voce magna ;) Tibi dico, in 
pedes tuos rectus. Et exilie- 7 nomine Domini Jeſu Chriſti, ſurge 
bat et ambulabat.] in pedes tuos recte, et ambula. Et 
2 0 ſtatim eadem hora exiliebat et am- 

| bulabat. 
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pedes ti tües be. Et eviliebat et alibutabae” Turbæ autem, quum 11 
vidiſſent id quod fecerat Paulus, ſuſtulerunt vocem ſuam, T Lycao- 
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=— „ nice dicentes ; ; Dit aflimilati hominibus deſcenderunt ad nos. Et 12 

= | vocabant Barnabam' quidem Jovem, Paulum autem Mercurium: 2 

= ; quia ipſe erat dux verbi. Sacerdos autem Jovis qui erat ante civi- 13 

| | + tatem illorum, quum tauros et coronas ad januas attuliſſet 1 iis, cum 

. 2 turbis volebat ſacrificare. Quum audiviſſent autem Apoſtoli Bar- 14 
. . nabas et Paulus, dirumpentes veſtimenta ſua--infilierunt er egreſſi 

5 hb) _ - ſunt ad turbam, clamantes, Et dicentes ; Viri, quid hæc facitis? 15 
| | etiam nos fimiles paſſionibus vobis ſumus homines, annunciantes 


| vobis, ut 1 * vanis convertamini ad Deum wum, qui ait cœ- 
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£ tionibus præteritis fit. omnes gentes ingredi vias ſuas : Quanquam 
non reliquit ſeipſum ſine teſtimonio, faciens bona, - quum e ccelo 


18 corda veſtra. Et quum + hæc dicerent, 4 vix ſedaverunt turbas, 
19 ne facrificarent ipis. ll Venerunt autem eo ab Antiochia et ab 
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lum, et terram, et mare, et omnia que fant 3 in iis: N in genera- 


pluvias daret vobis, et tempora fructifera, et impleret cibo et lætitia 
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I hzc dicerentj | Lectio Marg. (hc) Dixiſſent. 

t vix ſedaverunt turbas , ne ſa- | (vix ſedaverunt turbas, ne facrifi- 
_ erificarent ipſis.] ; WS, carent ipſis ;) Sed abiret quiſque 

BY TER ad ſua. 
|| Venerunt autem eo ab An- | Quum commorarentur autem et. 
tiochia et ab Iconio Judzi ; | docerent, ſupervenerunt iis Judzi 
et quum perſuaſiſſent turbis ab Iconio et ab Antiochia: et li- 
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tau ien ; et quum perſuaſiſſent turbis et lapidaſfent Paulum, 


traxerunt r eum & extra civitatem, exiſtimantes quod mortuus eſſet. 
Quum circumſtetiffent eum autem diſcipuli, ſurrexit, er ingreſſus eſt 
_ eivitatern, et die poſtero egreſſus eſt cun Barmaba i in erben. Et 
quum eyangelizaſſent civitati illi, et diſcipulcs feciſfent mültos, reverſi 
funt Lyſtram, et Tconjum, et Antiochiam; ; Confirmarites animas 
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diſcipulorum, et hortantes ut permaneront in fide : 4 et quod per 
23 afflictiones multas oporteat nos intrare in regnum Dei. Quum autem 
conſtituiſſent iis ſeniores in omni eccleſia, et precati eſſent cum je- 
24 junus, commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt, Et 
25 quum tranſiviſſent Piſidiam, venerunt in Pamphyliam. Et quum 
loquuti eſſent in Perge verbum # Domini , deſcenderunt in Atta- 


26 ham, 4 evangelizantes us (: Et inde navigaverunt Antiochiam ; 


unde erant commendati gratiz Dei, ad opus quod impleverunt. 


27 Quum veniſſent autem et congregaſſent eccleſiam, retulerunt om- 


nia que feeiſſet Deus cum us ; et quod aperuiſſet gentibus oſtium 
28 fidei. Commorati ſunt autem illic tempus non modicum cum 
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ky. | | aſcenderent Paulus et Bar- | firmiter, Illi autem qui venerant 
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Barnabas, et quidam alii ex ali, ad be et ſeniores in Hiero- 
3 ſolyma, de quæſtione hac, # ut dijudicarentur coram iis y. Illi qui- 
dem igitur præmiſſi ab eccleſia pertranſibant Phcenicen, et Sama- 
riam, narrantes converſionem Gentium: et faciebant gaudium mag- | 


num omnibus fratribus. Quum veniſſent autem Hieroſolyma am, ex- 
cepti ſunt * magnifice ab eccleſia, et ab Apoſtolis, et a ſeniori- 
bus: retulerunt' autem omnia quæ Deus fecerat cum us. Sur- 
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res in Hieroſolyma] alios, aſcendere ad Agoſtolos 
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Congregati ſunt autem Apoctol et ſeniores, cum * og videre 


| - de quæſtione hac. Quum diſceptatio autem multa fuiſſet, : ſar- 
| gens Petrus dixit ad eos; Viri fratres, vos ſcitis, quod a diebus prio- 


nbus Deus in nobis elegerit per os meum, ut audirent Gentes ver- 
| bum evangclii, et crederent. Et qui novit corda Deus, teſtatus eſt 
üs, dans illis Spiritum Sanctum, ſicut et nobis. Et nihil diſcrevit 
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quid tentatis Deum, imponere jugum ſuper cervicem diſeipulorum, 
11 quod neque nos, neque patres noſtri, potuimus portare ? Sed per 
gratiam Domini Jeſu credimus ſervari, quemadmodum et illi. 
or” Quum aſlenſiſſent autem ſimul ſeniores iis que a Petro dicta 
12 fuerant : Tacuit autem tota multitudo, et audiebant Barnabam 
et Paulum, qui narrabant # omnia „ quæ feciſſet Deus ſigna et 
prodigia inter gentes per manus eorum. | 
13 Poſtquam autem tacuerunt, reſpondit Jacobus, dicens; Viri Tra- 
14 tres, audite me. Simon narravit, quomodo primum Deus elegerit 
15 ſumere ex Gentibus populum nomini ſuo: Et huic conſonant verba 
16 prophetarum, ſicut ſcriptum eſt ;. Poſt hæc revertar, et Teedificabo 
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tabernaculum Davidis quod decidit, « et quæ diruta am in eo reædi- 
ficabo, et erigam illud: Ut requirant reliqui homines Dominum, et 17 
omnes gentes ſuper quas invocatum eſt nomen meum ſuper eas, 
dicit Dominus qui fecit omnia hæc. Nota a ſeculo ſunt Deo 18 
mnia opera ſua. Propter hoc ego judico 1 ut non  Izdamus eos, 0 qui 19 
Y Gentibus convertuntur ad Deum: Sed mittatur ad eos „ ut abſti- 20 
neant a Tiny. impuris, et idolis, et a fornicatione, et a ſuffocato, 


et a ſan Moſes enim ex generationibus antiquis, in omni 21 
civitate mw eos qui prædicent eum in ſynagogis, quum per omne 
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22 Tune placuit Apoſtolis et ſenioribus, cum tota eccleſia, ut viros 
| | Uleftos ex iis mitterent in Antiochiam cum Paulo et Barnaba, Ju- 
dam, qui vocatur Barſabas, et Silam, viros qui primarii erant inter 
2 23 fratres : f Scribentes per manum eorum hec : Apoſtoli, et ſeniores, 

. fratres, iis qui in Antiochia, et in Syria, et in Cilicia, fratribus, 
24 qui fant” ex Gentibus, gaudere. "'Quoniam audivimus, f quod < qui- 


dam ex nobis exeuntes turbaverunt vos verbis, evertentes animas 
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mittere ad vos, cum dilectis noſtris, Barnaba et Paulo, Hominibus, 26 

| 2 _ tradiderunt animas ſuas pro nomine Domini noſtri Jeſu 
| Chriſti. Miſimus igitur Judam et Silam, qui et ipſi per ſermonem 27 : 

„ nota facient hæc. Viſum eſt enim Spiritui Sano et nobis, ut 28. 

5 d nihil am mplius imponeretur yobis- oneris, præter hac 1 neceſſaria: Ut 29. 

| abſtineatis a. vidtimis. ſimulachrorum, et a ſanguine, et a ſuffocato, 


5 1 fornicatione, # et omnia quæ nolitis vobis fieri, aliis ne facite &: 


1 5 
0 * 


| 3 er quibus is cuſtodientes voſipſos, bene agetis. Valette. 
MW quidem 1 igitur dimiſſi, venerunt in Antiochiam :. et Ian 30 


* y 


L — — V oil In margin MSti. Nan (rand Vans Do! +=!) | 


; : . % . 4 . 
. 4 : 
v 5 \ 

- F : wm 5 — 
of 1 
» l ; 
£ : = — 1 * 2 „ * 

* pa a » * : 

* .. * « x 


Ta.” | --- + Domini noſtri Jeſu Chriſti.] Lectio Marg. (Domini noftri Jeſu Chriſti,) In 
| 1 FS | omnem tentationem.. 
| ; ; | 
| : | 
| o 1 . 
i | | 
| x | We 


X. 
„ 7 


74 * 
5 
— . 


C- 4 Xv. 


e 2 * Df jo — 
1 TO LS ana>eD/ zoo} * e . wy zo 


ro In Va! S- E n. Oo 228 


J N L 


5 74 


6 congregalſent en. reddiderunt epiſtolam | + 132 et Si- 


las C. Quum legiſſent autem, gaviſi ſunt ſuper conſolatione. 


Judas autem et Silas, quum ipſi prophetæ eſſent, per ſermonem 


multum hortati ſunt fratres et confirmaverunt. Quum feciſſent 


N autem tempus, dimiff ſunt cum pace a fratribus ad Apoſtolos. & Silæ 
autem viſum eſt manere ibi C. Paulus autem et Barnabas commo- 
rati ſunt ee docentes et evangeliza ntes, cum et alus multis, 
verbum Domini. _ 


Poſt autem dies aliquot, dixit Paulus ad Barnabam ; Revertentes 
igitur viſitemus fratres #qui ſint in omnibus civitatibus in quibus 


2 predicavimus verbum Domini, # et videamus « quomodo /e ha- 
beant. # Placuit autem cogitatio Barnabæ . Barnabas autem vo- 
lebat aſſumere et Johannem, qui vocabatur Marcus. Paulus autem 


= '# = 


2 — vo er {>>> wha Se 
| — e e 0) vo?! loans WY 
=; Nis 3 o RY 1 Di ele 


os 5 s hoon thy COLD TY 2 
* — e ff e E 0˙.Ä * an W * * = 


* 


—  - 


= _— 
— bebe 
F 


n 
— - 
— 


* 
4 
* 


1 
” 
— 
” 
— 
* 
— 
* 
- 
» 
; _ 
* * _ A 
, 
bf 8 15 
— 
—ͤ— 
* 
% 
£ 
” 
. 
* 
** * 
_ 
* 
- 
” 
o 
= 
= 
. 
" * 
- 
_— 
— 
. 
. 
o 
- 
** 
þ - 
* 
1 
* 
Wo 
* * 
— 
% 
# 
* 
* 
* 
- 
— 
. 
- 
* 
- 
- 
- 
- 
” 
* 
- 
- 


r * 7 an | | N * * 8 ; 
Ih. | „ 2 5 5 Hr” ; 
| . 2 a Ny F x | [ 53 F 52 i 1 ö . 
| | ; R | | 5 . AF * 5 | | $2 7 . | 8 8 
— 1 Acrus A708 701 „ 
| 5 . * 
„ | 
\ | . Es | 5 . r gp einer ome FF. 
— 2 ö 1 Fake W een ee a, „ . I - = Fe 33 — 4 „ 
rogabat, ut qui diſceſſiſſet ab i us ; de Pamphylia, et non adjuvaſſet 
eos in opere, non aſſumere as hunc. Fact eft . 8 39 
ita ut ei ab invicem: So 
: — F : | 7 55 E 4 5 5 
| | 700. SORES SY OY OPT — & e ene 
| Paulus autem eligens Silam abit,” commendatus gratize Dei a 40 
fratribus. Peragra t au utem Syriam et Ciliciam, + - conf rmans ec- 41 
Car. clefias. Perveniebat autem et in Derben, et in n deer et ecce, diſ- 1 
Ft, cipulus q nomen erat Timotheus, filius mu ieris 
a 3 4 :*- 4 
«0 . HT ; 
ASS bo c In margine MSti 
SES OX + p: i : f E 1 5 3 Ef | | : 
% + Vid. Not. 1 tle e | . FAS the 32 e . 8 . 
4 confirmans ecclefias, Perve- Lectio Mary. (confirmans eecleſias,) Et tradebant 
nnniebat autem et in Derben, | . - lis cuſtodire mandata Apoſtolorum 
| et in Lyſtram] RIES | et ſeniorum. Quum pertranſiviſ- 
ö | 1 18 ſent autem gentes has, pervenerunt 
: | | 4 in Derben, et in Lyſtram: _ 


* — 4 l A * b * ö 1 5 wed ate * N 8 * 9 
ieee. 19 
2 4 . f 
2 ene 
3 : 4 4 ia 1. 
FEES l LIED 
6 ; 
ö ö 4% BE : x i PA „ 9 of q „„ 8 1. | | ws | | * | 80 
4 r 1 „„ * 6 a 3 * 5 © ? * | 1 — " . | Y 5 | ** f = 
2 udze: fidelis, Patris autem Gentilis; Qui teſtimonio probabatur "RT | 
3 fratribus qui erant in Lyſt, is et Iconio. Hunc volebat Paulus pro- 
ficiſci ſecum: et accepit e t Et circumcidit cum, propter Judæos qui | 
erant in locis illis: ſciebant autem omnes patrem Jus, quod Gen- 
| Quum- autem pertranſirent civitates, tradebant iis. 5 L | 
cuſtodire dogmata,” quæ I, creta fucrant ab A poſtolis ; et nioribus 
5 qui erant Hlieroſohmæ. ccleſiæ quidem igitur e x onfirmabantur: | 0 
6 fide, et augebantur numero quotidie. Circumiverunt autem Phry- | 
. Siam et regionem Galaticam; quum prohiberentur a Spiritu Santo ; 
7 a 1 oo > Lay 8 AS — 2] | In: margine Msti in (L, oo anpale 2 BY 
LETT; | 2 e le O85 > coo Ce | 
5 Il | ; 4 4 | TEER | 5 | - L . | * Was Lon \ 
J 
+ Quum: autem a pertranfirent Lectio Marg. (Quum autem pertranfirent civita- | | ; 
civitates 1] 2 '  tes,) Prædicantes cum omni liber- 1 
tate Dominum Jeſum Chriſtum, . 


2 on » 


— 


4 

N 
4 
I 
4 
at 
4 


x 5 > 2 f * 7 . *. — od R * enen a N 20 r IT” CIS * * N 2 2 1 CW iff Arad K 18 . R U N * 2 r "= OY n eee "ey $ with ai: x. hols et! + : FS * S K 
N n en > RS 908 N N . r e 8 =: ts * e W N a N A n PIP e N Took Al r R == Ha PAY. _. * 
21 Ie 5 * Y DOT ITS OR L> 8 O29 JE, IVES 2 N 2 N E v ad) pots, Oh Fr I CSIR RN N 5 Ms Se 8 N 4 „ ö 
N N K + ny" N F 8 * _ 2 N . ES LS "Fi 0 * 8 . 1 n . ty * C4 1 N L 7 AF, * * * * 7 "a" 4 7 * 


es ACTUS'APOBTOLORUM. 
| g 4 y S ond, 8, - & - 


bat 
* £14 - 


O 


. 
. 8 MW . A 
2 & * 


* — xd 1 * * 88 — — a 


* 12 


f — F. 
* WY * * 4 4 *% 


" loqu i verbum f in Aſia. Auum | autem veniſſen ent ; in  Myſiam, tenta- 7 
| bant in ith mi. n ire: et no fit e eos Spiritus Jeſu., Quum . 


wt 2F 103106; £ 32 TON 


| canfiſſent autem 'Myſiam, deſcenderunt | in Troad em. We viſio 9 


per noctem conſpecta eſt \ Paulo : vir quidam Macedo. erat, qui 

ſtabat * coram facie ejus 4 et rogabat. cum, dicens ; ; Tranſiens in 

Macedoniam adjuva nos. Quum autem viſionem = hanc e vidiſ- Ns. 

ſet, ſtatim quæſtvimus exire in Macedoniam : ee quod 

| Dominus vocaiſet nos enen [2,1 £12 1522 5 

+ Quum igitur profecti eſſemus a Troade,” $9 cucurrimus in 11 
- Samothraciam ; ſequent! autem die in Neapolim : Illinc autem in 12 


Sn 7 


Philippos que : eſt * Macedoniæ civitas, colonia. Eramus au- 


a A 
* # * 2 3 4 . &, . f . od * 
Fo Faq + y . — 

3 1 , bo 

2 ec 17 


__— matginie Msti (SS 2 


A Ai ; | ? dy 112 
"+ Quum igitur proved et. Lectio Marg, Craſtino autem ya provecti eſ- 
5 mus! 5 | „„ dons} , 


r 


11 


2 » / *. _ 8 % 
0 144 > 
: . 
y 0) *+ n 
8 25 FF 2 x % 
2 Il ens 
4 £ 1 
o 


of ron * „ 


IVE #443 


3 2151 179 3” * 35 05 289019 3b Amd x 15294 „tticcic 1 M1 1} 


FN * >) yori II | 3 } * es a 2 1 #4 4 2 1 e fo» "In - 
: 4 A. 1 RW | A e#-o 3 1 — 191 — #71 *; 1: # "CEE hes * : { : 4410 III! 6, 4418 JL! ibi * Un 9 


- 


vg * tem in ea civitate commorati dies aliquot. Die autem ſabba- 
* torum egreſſi ſumus extra civitatem juxta; flumen, ubi videbatur 
eſſe domus orationis: et quum ſederemus, loquebamur cum mu- 


14 lieribus quæ congregatæ exant # ibi v. Et mulier quædam, cujus 


nomen erat Lydia, yenditrix purpuræ, ex. Thyatira civitate, que 
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timebat Deum, audiebat : cujus Dominus aperuit cor, ut attende-- 


15 + ret ns quæ dicebantur a Paulo. Quum autem baptizata eſſet ipſa, 
dt domus ef ejus, rogavit, dicens; S1 judicatis me fidelem efſe Do- 
16 mino, ingreſſi manete in domo mea. Et coegit nos. Factum eſt 

autem; quum iremus ad orationem, puella quædam, quæ habebat 


ſpiritum divinationis, occurrit nobis, quæ quæſtum magnum præ- 
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hora. Quum vidiſſent autem domini ejus, quod exiviſſet 7 7 ex ea C 19 
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dixerunt ; ; 10 homines conturbant civitatem noſtram, quum Jude 
ſint: Et annunciant ritus, quos non licet nobis facere, neque reci- 


pere, quum Romani ſunus. Et inſurrexit ſimul turba multa adver- 
ſus eos: et præfecti dirumpentes veſtes eorum, jubebant flagellare 


27908 . Et quum impoſuiſſent 118 plagas multas, conjecerunt 


= eos in carcerem, præcipientes cuſtodi carceris tuto cuſtodire 


eos. Qui quum mandatum tale accepiſſet, conjecit eos in carce- 


rem interiorem, et pedes eorum tuto ſtrinxit ligno. Media autem 


nocte, Paulus et Silas orantes, glorificabant Deum : et audiebant 
eos vincti. Repente autem terræmotus factus eſt magnus, ita ut 
commoverentur fundamenta carceris: apertæ ſunt autem eadem 
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hora fores omnes, et vincula omnium foluta fant. Give autem 


Fiir 


expergefactns * e ſomno eſſet cuſtos carceris, et Vdiffet quod apertæ 


eſſent fores carceris, ſtringens gladium futurus erat ſeipſum inter- 


e 


ſicere, exiſtimans quod effugiſſent vincti. Glamavit # ei ¶ autem 


voce magna Paulus, dicens ; Nihil mali tibi ipſi feceris; omnes 


nos enim ſumus hic. Petens autem lumen, proſiliit er ingreſſus 
eſt, et tremefacdus procidit ad * = pedes Pauli et Silæ. Et quum 


eduxiſſet cos ſoras, # et reliquos aſtrinxiſſet tuto, appropinquavit 
et ( dixit; Domini mei, quid oportet me facere, ut ſerver? Illi 
autem dixerunt; Crede i in Dominum Jeſum Chriſtum, et ſervaberis 
tu et domus tua. Et loquuti funt ei verbum Domini, et omnibus 
q rant in domo * Et accipiens eos eadem hora noctis, lavit 
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= tem perduxiſſet eos ſtatim in domum ſuam, appoſuit menſam, et 
35 exultavit cum omni domo ſua, credens Deo. + Quum dies autem 


36 quos heri accepiſti. Annunciavit autem cuſtos carceris verba hc 
ad Paulum; Quia miſerunt præfecti ut dimittamini: nunc igitur 
37 exeuntes ite in pace. Paulus autem dixit ad eos; Ceciderunt nos 
publice homines indemnatos, quum Romani ſimus, et conjecerunt 
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ferunt Præſecti konte! n f Rr: gati ſunt præfecti una in foro, et 
recordati terræmotus qui factus fue- 


rat, timuerunt, (et miſerunt lic- 
tores,) 


34 a a lagi * baptizatus elt ipſe et ejus c omnes continuo. Quum au- 


eſſet, miſerunt præfęcti lictores, dicentes; Dimitte homines illos 


in cuſtodiam ; et nunc clam nos ejiciunt ? non profects : ſed ve- 
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nlentes ipſi educant nos. Renunciaverunt ik . verba 

hac : et timuerunt, quum audiviſſent quod Romani eſſent. Et 
venientes & in carcerem v rogaverunt eos # exire, dicentes ; ; Neſeie- 

bamus ea quæ de vobis, quod eſſetis viri Juſti: let educentes, roga- 

bant eos, dicentes,] ex hac civitate exite, ne forte convertantur rurſus 

Jad nos] illi qui clamaverunt contra vos C. Et quum eduxiſſent eos, 
rogabant, ut egrederentur ex civitate T. Quum autem egreſſi eſſent 

e cuſtodia, introierunt ad Lydiam : et quum vidiſſent fratres, conſo- 

lati ſunt eos, et egreſſi ſunt. 

Cay. Quum iter feciſſent autem per Amphipolin et Apolloniam, vene- 1 
AVI. runt in Theſſalonicam, ubi erat ſynagoga Judæorum. Secundum 
autem conſuetudinem quæ erat Paulo, introivit ad eos, et circiter 
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_ ſabbatis tribus Lanta eſt lis ex ſoripturis, Explicans et often- 
5 dens, quod Chriſtum oportuerit pati, et reſurgere a mortuis: et 
4 quod hic ſit Chriſtus Jeſus, quem ego evangelizo vobis. Et qui- 
dam ex lis [prrſunf funt,] et adjuncti ſunt ſorte Paulo et Silæ; et 
ex Græccis qui timebant Deum turba multa; et mulieres ex pri- 
5 mariis non paucæ. Invidia commoti autem Judæi, et aſſumentes 
ad ſe illos qui non aſſentiebantur, viros malos ex foro, et facientes 
turbam multam, conturbabant civitatem: et inſurgentes ! in domum 
6 Jaſonis, quærebant producere eos ad populum. Quum autem non 
inveniſſent eos, traxerunt Jaſonem et quoſdam fratres, et adduxe- 
runt eos ad primores civitatis, clamantes; Quia hi qui habitatam 
7 terram Þ ſubvertunt, hi et hic adſunt: Quos excepit Jaſon : et hi 
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omnes contra 1 Celia faciunt, regem aum gicentes eff, 


Jeſum. Commoverunt autem turbam et primores civitatis, + quum 


audirent hæc. Et quum accepiſſent id ood” ſatis erat a Jaſone, 
- * a reliquis, f + dimiſerunt eos. 


Fratres autem ſtatim per noctem miſerunt Paulum et Silam i in 
Berœam; qui quum veniſſent, iverunt in ſynagogam Judæorum. 
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HII autem erant nobiliores iis qui erant in Theſſalonica: qui ſuſce- 
perunt verbum cum omni ee ; quotidie ſerytgmcs 8 | 
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_ + Ipfi quidem primores civitatis, 
quum accepiflent ſponſores, (di- 
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Multi igitur ex 1s crediderunt, et ex Græcis mulieribus honeſtis, et 


ex viris non pauci. Quum autem cognoviſſent Judæi qui erant ex 


Theſſalonica, quod et in Berœa annunciatum fit a Paulo verbum 


Dei, venerunt et illuc, concitantes et perturbantes turbas. Statim 
autem Paulum emiſerunt fratres, ut iret velut ad mare: et manſe- 


runt Silas et Timotheus illic. IIli autem qui ſuſceperant Paulum, 


deduxerunt eum uſque ad Athenas : et accipientes mandatum ad 
| Silam et Timotheum, ut quam citiſſime venirent ad eum, abie- 
runt. | 


Quum autem expeRaret eos Paulus Athenis, irritabatur Spiritus 
ejus in ipſo, quum videret civitatem plenam ſimulachris. Loque- 
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+ et in foro quotidie ad eos qui obviam veniebant. Quidam autem ex 


philoſophis, ex Epicureis et Stoicis, diſputabant cum eo: et quidam 
dicebant: Quid vult collector ſermonum hic dicere? Alii autem; 


Annunciator dæmoniorum peregrinorum videtur eſſe: quia Jeſum 
et reſurrectionem annunciabat, # Poſt autem dies aliquot ap- 


prehendentes eum, duxerunt eum in Areopagum, dicentes; Poſſu- 
mus ſcire, quæ eſt doctrina hæc nova a te effata? Sermones enim 
quoſdam mirabiles infers auribus noſtris. Volumus igitur ſcire, 
quinam hi velint eſſe. Athenienſes autem omnes, et peregrini qui 


veniebant illuc, nulli ali rei vacabant, niſi ad dicendum aut audi- 
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22 endum aliquid magis novi. Quum ſtaret autem WEE: in medio 
| Areopagi, dixit; Viri Athenienſes, in omni re quaſi religioſiores vos 
23 video. Quum circuirem enim et viderem ſacra veſtra, inveni et 
Aram, « cui inſcriptum erat; 3 16NOTO DEO. Quem igitur ignorantes 
24 vos colitis, hunc ego annuncio vobis. Deus qui fecit mundum, et 
omnia que ſunt in eo, hic qui coli et terræ eſt Dominus, non in 
25 templis manufactis habitat: Neque ei a manibus hominum miniſ- 
- tratur, quum indigens fit nullius rei: quia ipſe dat unicuique vi- 
26 tam, et ſpiritum, et omnia. Ex uno ſanguine fecit + omnem po- 
pulum hominum habitare ſuper faciem univerſe terre : definiens 
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Ut quærerent Deum , $i forte palparent eum 4. et invenirent, quam 27 
vis non longe ab unoquoque noſtrum abeſt. In ipſo enum vivimus, 28 
et movemur, et ſumus; ſicut et quidam ex Poetis qui apud vos 
dinerunt: * Ipſius enim et genus ſumus. Quum genus igitur ſimus 29 
Dei, non debemus exiſtimare, quod auro aut argento aut lapidi, 
ſculpture artis et cogitationis hominis, f milis fit Divinitas. Quum 30 
tempora quidem igitur ignorantiz deſpiceret Deus, nunc præcipit 
hominibus omnibus in omni loco ut reſi ipiſcant : Eo quod ſtatuit 31 


diem, i in quo futurus eſt judicare habitatam terram in juſtitia, per 
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Virum quem Uffianit: fidem 1 ee quum excitavit 


eum a mortuis. Quum audiviſſent autem reſurrectionem mortuo- 


rum, f hi ; quidem deridebant, hi autem dicebant ; Audiemus te | 
iterum de hoc. Et ita Paulus egreſſus eſt e medio eorum. Qui- 


dam autem viri > ex 1is „ adherentes ei, crediderunt ; in quibus 


erant et Dionyſius pe © et mulier cujus nomen Damaris, et 


alu cum 118. 


Poſt autem hæc, quum diſceſſiſſet Paulus ab Athenis, venit Co- Cav. 
rinthum. Et quum inveniſſet quendam Judzum, cujus nomen XVIII. 


e gu erat Ponticus genere, qui e venerat ab > Icalia, ; I et 
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Priſcillam urorem Jus, (eo quod precepiſſet Claudius, ut diſeode- 
VVV omnes Judæi a Roma,) acoeſſit ad cos. [Ei] quia cjuſdem artis 3 
* 8 T cum is . eſſet, manebat apud eos, et operabatur = cum Us C: 
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5 Etlmicis. Quum autem deſcendifſent e Macedonia Silas et- Timo- 


_ theus, oonſtrictus erat f in ſermone ipſe Paulus, teſtificans Judzis, 
4 quod Jeſus & efſet ( Chriſtus. "= r Quum autem obſiſterent ei, et 
blaſphemarent, excutiens veſtimenta ſua, dixit ad eos; Sanguis 
veſter ſuper caput veſtrum, mundus ego: à nunc ad gentes profi- 


7 ciſcar. Et quum diſceſſiſſet illinc, l venit in domum cujuſdam, 
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cujus nomen Titius Juſti, qui timebat Deum, cujus domus erat 


confinis f ynagoge. Criſpus autem, præfectus ſynagogæ, credidit 
Domino cum omni domo ſua : et multi ex Corinthiis quum audi- 
viſſent, credebant +: x per nomen Domini Jeſu Chriſti , et baptiza- 


bantur. Dixit autem Dominus per viſi ionem nocte Paulo; Ne ti- 
meas, ſed loquere, et ne taceas. Quia ego ſum tecum, et nemo 
opponetur tibi ad male afficiendum te: quoniam populus eſt mihi 


multus in civitate hac. Sedebat autem + Corinthi v annum unum 
8 menſes ſex, docens apud eos verbum Dei. Quum Gallio autem 
_ effet proconſul Achaiæ, inſurrexerunt concorditer Judzi in Paulum, 
k et injecerunt manus in eum , et adduxerunt eum ꝶ ad proton- 


ſulem ante e tribunal Dicentes; Hic contra legem perſuager bak 
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minibus colere Deum. Quum futurus eſſet autem Paulus aperire 
os ſuum, dixit Gallio ad Judzos ; Si quidem eſſet injuria aliqua, 
aut facinus malum, O Judzi, recte vacarem vobis. Si autem 
adueſtiones ſunt de ſermone, et nominibus, et lege veſtra, vos vi- 


dete: judex enim horum ego nolo eſſe. Et repulit eos a tribunali. 
Quum autem eee omnes Ethnici Soſthenem, præfec- 


tum ſynagogæ, cædebant F eum ante tribunal : neque — 


eorum Gallioni curæ erat. 


- Quum autem Paulus adhuc permanſiſſet illic dies multos, vale- 


dixit fratribus, et enavigavit in Syriam, et eum eo Priſcilla et 


Aquila, quum totondifſet caput ſuum . Cenchreis: habebat enim 
votum. Pervenit autem Epheſum # ſabbato ſequenti , et eos re- 
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eos , non conſenſit; Sed waledixit lis, dicens; Oportet me omnino 
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At 5 iſe autem in 3 8 ee eſt Judzis. 
Quum autem rogarent eum tempore ampliore manere apud 


23 


21 


feſtum venturum Hieroſolymæ agere: iterum autem revertar ad 


vos, Deo volente. + Et conſcendit + navem ab Epheſo. Et 
quum deſcendifſet Cæſaream, aſcendit et ſalutavit eccleſiam, T et v 
deſcendit Antiochiam. Et quum egiſſet tempus aliquod, abiit, 


perambulans ordine regionem Galaticam et Fhrygiam, confirm ans 


omnes ne, 
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1 Et conſcendit - narem“ CLectio Marg. Aquilam autem reliquit Epheſi : | 
ab Epheſo. Et quum deſ- — ipſe autem quum navem conſcen- 
eendiſſet Cæſaream, aſcen- | diſſet, venit in Cæſaream. Quum 


dit et ſalutavit—] . 1 aſcendiſſet autem et ſalutaſſet 
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24 1 autem quidam, cujus nomen Apollo, Alexandrinus ge- 
nere, vir eloquens, et qui erat potens in ſcripturis, pervenit Ephe- 
25 ſum. Hic erat edoctus viam Domini; et fervens Spiritu loqueba- 


tur, et docebat diligenter ea quæ de Jeſu, quum ſciret tantum 
26 baptiſmum Johannis. Hic autem coepit loqui libere in ſynagoga: 


quum audiviſſent eum autem Aquila et Priſcilla, aſſumpſerunt eum 
27 ad ſe, et accuratius expoſuerunt ei viam Dei. + Quum autem vellet 
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+ 'Quum autem vellet tranſire Lectio Marg, Quum autem veniſſent in Epheſum 

in Achaiam, hortati ſunt x auidam Corinthii, et audiviſſent 

eum fratres, = et & ſcripſe- | eum, rogaverunt eum tranſire cum 

runt diſcipulis, ut excipe- ipfis in patriam ſuam. Quum au- 

rent eum: ] | tem conſenſiſſet iis, fratres ſeripſe- 


runt diſcipulis qui erant Corinthi, 
ut exciperent virum. 
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15 tranſire i in Achaiam , hortati bunt © cum | fratres, —et m . diſ- 
cipulis, ut exciperent eum: qui quum proſectus eſſet ain Achaiam , 
juvit multum eos qui crediderunt. Fortiter enim redarguebat Ju- 2 8 


; | | dæos publice, oſtendens | PRE, en 2 = de * Jeſu, quod Chriſtus 
: 4 | eſſet. 6d, 5 „„ 5 
Cay. I Factum eſt autem, ut, quam Apel eflet Corinth,” 8 1 


XIX. poſtquam peragraſſet regiones ſuperiores, veniret Epheſum: 9 
quum inveniſſet quoſdam diſcipulos, Dixit ad eos; Num accepiſ- 2 
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+ Fa dum eſt autem, ut, quum Lectio Marg. Quum autem vellet Panlus cogita- 
Apollo eſſet Corinthi, Pau- tione ſua ire Hieroſolymam, dixit ei 
lus, poſtquam peragraſſet 5 Spiritus; Converte te in Aſiam. 
regiones ſuperiores, veniret SAQAuum peragraſſet autem partes ſu- 
Epheſum: ] _— periores, venit in Epheſum: | 
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tis Spiritum Sandum, cum credidiſtis ? Ipſi autem ad eum; + Sed 
neque, ſi fit Spiritus Sanctus, auditum eſt nobis. Dixit igitur; In 


quid baptizati eſtis? Ipſi dixerunt, In baptiſmum Johannis. Dixit 


autem Paulus; Johannes quidem baptizavit baptiſmo reſipiſcentiæ, 
populo dicens, ut in eum qui venturus erat poſt ipſum crederent: hoc 
eſt autem, in Jeſum. Quum audiviſſent autem, baptizati ſunt in no- 
mine Domini Jeſu # Chriſti in remiſſionem peccatorum . Et quum 


| impoſuiſſet Us Paulus manus, venit no 05 Wy: 25 eos, tet 
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+ Sed neque, fi fit Spiritus Lectio Marg. (Sed neque, fi) Accipiant aliqui 
Sanctus, —] (Spiritum Sanctum, —) 
1 loquebantur linguis, et | Et loquebantur linguis aliis, et 


prophetabant.] | ſentiebant in ſeipſis, quod et inter- 
: pretarentur illas hi ipſr; quidam 
autem prophetabant. 
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n linguis, ct e prophetabant. ant autem omnes viri cir- 1 

citer duodecim. | 
+Quum ingreſſus eſſet autem fraagogam, utebatur libertate per 8 

menſes tres, loquens et perſuadens de regno Dei. Quum autem 9 
quidam indurarentur, et non aſſentirentur, et dicerent male de via ; 
coram multitudine # Gentium, 4 tunc v diſcedens ab iis, ſeparavit 
diſcipulos, quotidie loquens in ſchola Tyranni cujuſdam ab hora 
quinta uſque ad horam decimam v. Hoc autem factum eſt per 10 
annos duos: ita ut omnes, qui habitabant in Aſia, [audirent] verbum 

| Domini, et Judæi et Gentiles. Virtutes autem non vulgares facie- 11 
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Auum ingreſſus eſſet autem Lectio Marg. (Quum ingreſſus eſſet autem ſyna- 


5 ſynagogam,] E | | gogam, ) Cum virtute magna, 
? JV id. Not „ | : 9 3 


12 15 — o . <p 


2 an] a? e S 
y y *0 
07 Fn aa S 
hen S 1 . ow 


UID 5. © 000 C 


Scevæ Judzi principis ſa- 
cerdotum ſeptem, qui hoc 
faciebant. Reſpondens au- 


+ Erant autem quidam filii Lectio Marg. 
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12 bat — per 1 manum Pauli Ita ut etiam ſuper infirmos deferrent, 
8 et ponerent a corpore ejus ſudaria aut fruſta, et diſcederent ab iis 
13 morbi, et ſpiritus mali exirent. Aggreſſi ſunt autem quidam et de 
| Judzis circumvagantibus exorciſtis, nominare ſuper eos qui habe- 
bant ſpiritus malos, nomen Domini Jeſu, dicentes ; Adjuramus vos 

14 per Jeſum, quem Paulus prædicat. + Erant autem quidam filii 
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In quibus erant fili 88 Scevæ 
cyjuſdam ſacerdotis, qui voluerunt 
id ipſum facere; qui ſoliti erant 
adjurare ſuper eos qui tales crant. 
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| Sceve Judai principis hovedothmn. 3 qui W faciebant. has 

Sende autem aliquando ſpiritus ille malus, dixit iis; Jeſum qui> 
dem cognoſco, et Paulum ſeio: vos autem qui eſtis? Et inſiliit 
ille homo in eos, in quo erat ſpiritus malus, et dominatus omnium, 
invaluit contra eos, ita ut nudati et vulnerati effugerent ex domo 


qui habitabant Epheſi: et cecidit timor in omnes: et magnificaba- 
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tem aiquando ſpiritus le 3 5 Et quum ingreſſi eſſent ad dæmo- 

malus, Gixit=—] N ; niacum, cœperunt invocare nomen, 

alen kl car dicentes; Præcipimus tibi per Je- 
PE [OA '?, Sy I BAR My ſam, quem Paulus preedicat ut ex- 
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mila. Hoc autem factum eſt notum omnibus Judzis et Gentilibus 
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tur nomen Domini Teh. Et . ex ĩis qui credebant, 15 venie- 
bant confitentes, et indicantes facta ſua. Et multi ex iis qui ma- 
gicas artes exercuerant, una afferentes libros ſuos, comburebant 
coram omnibus: et computaverunt pretia ; eorum, et invenerunt 
argenti myriades quinque. Ita cum potentia verbum Domini creſ- 
cebat, et invaleſcebat. | 


Quum autem impleta eſſent Vick propoſuit "IT in Seid, 


quum peragraſſet Macedoniam et Achaiam, proficiſci Hieroſolymam, 


22 


dicens; Quoniam poſtquam fuero illic, oportet me etiam Romam 
videre. Mittens autem in Macedoniam duos ex us qui miniſtra- 
bant ſibi, Timotheum et Eraſtum, ipſe detentus eſt ad tempus in 
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Aſia. Facta eſt autem tempore illo turbatio non parva de via 
* Dei v. Quidam enim, cujus nomen erat Demetrius, argenti 


cælator, qui faciebat templa argentea Dianæ, præbebat artificibus 


quzſtum non modicum. Hic quum congregaſſet et eos qui circa 
talia operabantur, dixit; Viri 's cooperarii , ſcitis quod de hoc 
 artificio acquiſitio noſtra eſt ; Et videtis et auditis, quod non ſolum 


Epheſi, ſed penè totius Aſiæ, Paulus hic perſuadens avertit turbam 
multam, dicens; Quoniam non ſunt dii qui per manus facti ſunt. 
Non ſolum autem hc pars venit nobis in periculum diffamationis : 


ſed et ipſum templum Dez magnz Dianz pro nihilo reputabitur, 


et futurum eſt ut deſtruatur maj jeſtas jus, quam tota W et habi- 
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tata terra colit. Audientes autem, et facti pleni excandeſcentia, 


+ clamabant, dicentes; Magna eſt Diana Epheſiorum. Et impleta 


eſt civitas tota confuſione: et impetum fecerunt concorditer in thea- 
trum, corripientes cum 11s Gaium et Ariſtarchum Macedones, co- 
mites Pauli. Quum autem Paulus vellet intrare in populum, non 
Quidam autem et ex primoribus Aſiæ, 
qui erant ei amici, | mittentes ad cum rogabant, ut non daret 
ſeipſum in theatrum. Alii quidem igitur aliud quid clamabant : 
erat enim eccleſia confuſa, et plures neſciebant propter quid con- 
gregati efſent. De autem turbs N Alexandrum quem 


ſmebant eum diſcipuli. 


SS 


+ clamabant, dicentes — 


id. Not. 
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Et currentes in forum, (clamabant, 
dicentes ;——) 
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| 8 Jadai. Aa autem annuens manu, volebat 1 Js 
| fenſionem habere populo. Quum autem f. cognoviſſent, quod; J u- 34 
3 | | | 75 dæus eſſet, vox ſacta eſt '# una x: ab omnibus, circiter horas duas 
1 ia clamantibus ; Magna eſt Diana Epheſiorum. Quum ſedaſſet au- 35 
3 . tem ſeriba x ciyitatis turbam, dicit; Viri Epheſii, quis enim eſt 
. eden an: neſciat, ciyitatem Epheſiorum ædituam eſſe Diane | - 
a r on magnz, et Alore rug ꝶ ejus Sicut quidem igitur non eſt dicendum 36 
1 contra hæc, æquum eſt vos ſedatos eſſe, nee quicquam præceps EE 
5 N 120805 4 . enim viros iſtos, en rale _ blaſ- 37 
; | 1 48205 wits 7 ee M6 | lee EY: Qac1 "ae bai f 
N | &, x wdatyl © er, c l en 1 85 - r weben duercroug 
2 8s gages] TER ez e 50 e ed. ) 
2 4 Vid. Not. . 5 . 
t Adduxiſtis enim viros s iftos] Lectio Marg. (Adduxiſtis enim viros iſtos) Huc. | 


0 A Ly „ XA. 


45 l> — 3 o Eco 
A . N Ong (00s) face 1 ls 

wm] Non I EN 
TG We HY Jl 
N nN 
rr — — 
. e e B00 D Jae 
10 FORAY wage w_ UE wn Sy 
O 12 e VIU "a2. Ly Gs ay „ as 
: [gn Oo N FER — JLoiL) 22 
3 wo Ria 8 hag th - JL 22 25 e N10 . . 


38  phemantes 1 veſtram. 81 quidem igitur W et qui 
cum eo artifices, habent adverſus aliquem negotium, forenſes agun- 
| 39 tur, et proconſules ſunt, accuſent alii alios. Si autem quid de 
40 aliis rebus requiratis, in eccleſia legitima abſolvetur. Etenim in 
5 periculo verſamur, ne accuſemur tumultus qui factus eſt hodie, 
quum nulla cauſa fit; quia non poſſumus reddere rationem concur- 

I .ſus iſtius. Et quum hæc dixiſſet, dimiſit ecclefiam. 


Cavp. 
RX. 


I Poſtquam autem ceſſavit tumultus, advocavit Paulus diſcipulos ; C a e. 


et quum conſolatus eſſet et ſalutaſſet eos, exiit proficiſci in Mace- 
2 doniam. Quum peragraſſet autem regiones illas, et conſolatus eſſet 
3 eos ſermone multo, venit in Græciam. Et quum fecifſet menſes 
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tres, factæ ſunt contra eum inſi = Judzis: f et quum futurus 
efſet ire in Syriam, fuit ei voluntas reverti per Macedoniam. Co- 
mitabatur eum autem uſque in Aſiam Sopater Berceenſis ; ex 
Theſſalonicenſibus autem Ariſtarchus et Secundus, et Gaius Der- 
bæus, et Timotheus; J Afiani autem Tychicus, et Trophimus. Hi 
autem quum præiviſſent, expectarunt nos Troade. Nos autem ena- 
vigavimus poſt dies azymorum a Philippa et venimus ad eos Troa- 
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+ et quum futurus eſſet ire Lectio Marg. (es) Volebat ire in Syriam : dixit 
in Syriam, fuit ei voluntas ei autem Spiritus reverti per Ma- 
reverti per Macedoniam. | cedoniam. Quum futurus eſſet au · 
Comitabatur eum autem 1 85 tem exire, comitati ſunt eum uſque 
uſque in Aſiam Sopater Be- e in Aſiam Sopater Barpurus Berœ· 
rœenſis -] 5 e.gnſis ; 


3 8 | Ex Afia; Epbeki. 
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| dem intra dies quinque : ubi et commorati ſumus dies i. In 


una autem ſabbatorum quum congregati eſſemus, ut frangeremus 


panem, Paulus loquebatur 1s, abiturus die poſtero: produxit autem 
ſermonem uſque in medium noctis. Erant autem lampades multæ 


in coenaculo, in quo eramus congregati. Sedens autem quidam 


adoleſcens, cujus nomen Eutychus, ſuper feneſtram, obrutus eſt 


ſomno profundo, dum loqueretur Paulus tempore multo; et decli- 
nans præ ſomno ſuo cecidit de tertia contignatione deorſum, et 


ſublatus eſt mortuus. Quum deſcendiſſet autem Paulus, ruit ſuper 
eum; et quum amplexus eſſet eum, dixit; Ne tumultuemini: 


anima ejus in ipſo enim eſt. Quum aſcendiſſet autem, et fregiſſet 
panem, et guſtaſſet, et tempus multum loquutus eſſet cum iis 
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uſque dum Uluceſceret, fic profectus eſt. Adduxerunt [auter] ado- 


12 


leſcentem viventem, et oonſolati ſunt non mediocriter. Nos autem 13 


aſcendentes navem, devecti ſumus in Thaſum, unde rece pturi era- 


mus Paulum; ſic enim mandaverat nobis, quum futurus erat ipſe 
ire per aridam. Quum autem occurriſſet nobis in Thaſo, aſſumpſi- 
mus eum et venimus in Mitylenen. Et illinc enavigantes, die ſe- 
quenti devenimus contra Chium, alio autem die intravimus 82 


mum: et quum commorati eſſemus in Trogyllio, ſequenti die. veni- 


mus in Miletum. Decreverat enim Paulus tranſire Epheſum, ut 
non fieret ei terere tempus in Aſia: feſtinabat enim, ſi poſſibile 
eſſet ſibi, diem Pentecoſtes agere Hieroſolymæ. A autem Mileto 
mittens in Epheſum, vocavit ſeniores eccleſiæ. Quum autem ve- 
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niſſent ad eum, dat us; Vos ſcitis quod a die primo quo ingrefſus 


2 ſum Aſiam, quomodo vobiſcum omni tempore fuerim: Serviens 


Domi. no vobiſcum cum omni humilitate animi et lachrymis multis, | 
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20 et tentationibus, quæ evenerunt mihi in inſidiis Judzorum : : Quum 
nihil vitaverim, quo minus annunciarem vobis quæ utilia vobis, et 
21 docerem vos publice et in domibus: f Teſtificans et Judæis et Gen- 


tilibus de poenitentia in Deum, et de fide in Dominum noſtrum 


22 Jeſum. Et ecce, ego vinctus Spiritu proficiſcor Hieroſolymam, 
23 quæ in ea eventura mihi, ignorans: Veruntamen Spiritus Sanctus 
in omni civitate teſtatur mihi, dicens, quod vincula et afflictiones 


pi manent me # Hieroſolyme L. Sed nullius re rationem facio, 
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neque ftimatur mihi anima mea pretioſa, ut compleam 8 


meum cum gaudio, et miniſterium quod accepi a Domino Jeſu, 


ut teſtificer evangelium gratiæ Dei. 3 nunc ecce, ego ſcio 25 


30 


quod non rurſus viſuri eſtis faciem meam vos omnes, per quos cir- 


cuivi prædicans regnum: 3: Quapropter 4 teſtor vobis die hodierno, 
quod purus ſum a ſanguine omnium veſtrum. Non enim vitavi, 


quo minus annunciarem vobis totam voluntatem Dei 1 Attendite 


26 


27 
28 


igitur vobis ipſis et toti gregi, in quem conſtituit vos Spiritus Sanc- my 


tus epiſcopos, ad paſcendum ecclefiam 7 Dei, quam acquiſivit per 5 


ſanguinem ſuum. Ego enim ſcio hoe, quod poſtquam abiero, in- 
| 3 in vos lupi graves, non parcentes [8 Et etiam ex 
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0 WA exſurgent viri loquentes perrerſi, ut abſtrahant 1 
| poſt 1e. Propter | hoc vigilate, memores, quod tres annos nocte et die 
non ceſſaverim cum lachrymis monere unumquemque ex vobis. 
Et nunc commendo vos Deo et ſermoni gratiæ ipſius, qui poteſt 
| ædificare, et dare vobis hzreditatem cum. ſanctis omnibus, & cui 


| gloria in ſecula. Amen L. Argentum, aut aurum, aut veſtimen- 
tum nullius concupivi. Vos noſtis, quod uſibus meis, et iis qui 


erant mecum, miniſtraverint manus iſtæ. Omnia oſtendi vobis, 
quoniam ſic laborantem oportet quemque curam habere illorum 
} 


qui infirmi ſunt, et meminiſſe verborum Domini Jeſu, quoniam 
ipſe dixit ; Beatum eſt potius dare quam accipere. Et quum hæc 


dixiſſet, ponens genua ſua, cum omnibus illis oravit. Factus eſt 
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autem fletus magnus ab omnibus : et procumbentes ſuper collum 
Pauli, ofcuflabantur eum : Dolentes maxime ob ſermonem quem 38 : 
dixerat, non amplius ipſos viſuros elſe faciem us. Comitati ſunt "y 
autem e eum E uſque ad C navem. : „„ 
Ar. We: 7 Quum autem factum eſſet ut e eee navem, avulſi ab 1 
et „„ XXI. üs, currentes recta venimus in Coum; ſequenti autem die in Rho- 
| dum, et inde in Pataram. Et invenientes navem navigantem in 2 
Pheenicen,. conſcendimus eam, et iter fecimus. Quum apparuiſſe- 3 
mus autem Cypro, et reliquiſſemus eam ad ſiniſtram, navigavimus 
in Syriam, et deſcendimus i in Tyrum : ibi enim erat navis depofi- 
tuta onus ſuum. Et quum inveniſſemus ibi diſcipulos, manſimus 4 
apud eos dies ſeptem: qui dicebant Paulo per Spiritum, ne aſcen- 


deret Hiereſolymam. Quum a autem factum eſſet nos progere] dies, 5 
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egreſſi ſurnus ut iremus, quum comitarentur nos omnes cum uxo- 


ribus ſuis et filiis ſuis, uſque foras civitatem: et ponentes genua in 


littore maris oravimus. Et ſalutantes invicem, conſcendimus na- 
vem : et illi reverſi ſunt ad ſua. Nos autem perficientes navigatio- | 
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nem a Tyro, pervenimus Ptolemaidam ; ; et ſalutantes fratres, man- 
ſimus diem unum apud eos. Die autem poſtero exeuntes venimus | 


in Cæſaream: et ingreſſi domum Philippi Evangeliſtz, qui erat ex 


"4 
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A | 
ſeptem, manſimus apud eum. Huic autem erant filiæ virgines 


£ "1 4 


quatuor, quæ prophetabant. F Quum autem manſiſſemus apud 


eos dies multos, deſcendit quidam ex Juda propheta, cujus no- 
men | Agabus : : Et quum veniſſet ad nos, et ſumpfiſſet zonam y 
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Pauli, vinctis ſibi pedibus et manibus, dixit; Hzxc dicit Spiritus 


: Virum « cujus eft zona hec, ita vincient 4 eum v Hieroſo- 


Judæi, et tradent = eum v in manus Gentium. | Quum au- 


4 co 


tem audiviſſemus hc, . et nos, et illi qui in loco erant, 


W..* 


ne aſcenderet Hieroſolymam. Refpondit autem Paulus; Quid faci- | 


I, . 


tis flentes, et contundentes cor meum ? ego enim non ſolum vin- 
ciri, , ſed etiam mori Hieroſolymæ pro nomine Domini Jeſu 


hab. Et quum non aſſentiretur, acquievimus, dicentes ; Volun- 


frat. Poſt autem dies iſtos, præparati aſcendimus Hie- 
roſolymam. Venerunt ſimul autem et diſcipuli a Cæſarea nobiſcum, 
adducentes Mnaſonem quendam, Cyprium, ex diſcipulis primis, 
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+ apud quem hoſpitaremur. bs i EO TLIC. | 
17 dum eſſemus autem Hierofolyinee, libenter TIRE hos Ts. 
18 tres- Et die ble introibat Paulus nobiſcum ad Jacobum, et ; 
19 venerunt ad eum omnes ſemiores. Et « quum falutaſſet eos, narrabat 
; & lis ordine ſingula ex iis quæ ſecerat Deus inter gentes per mi- 
20 niſterium ejus. Ipfi autem quum audiviſſent, glorificayerunt I — 
minum, dicentes ei ; Vides, frater noſter, quot myriades fint 3 | 
21 dæorum qui crediderunt : et omnes zelatores legis ſunt. Audive- 
Ni oy 1 ine SEL oy 
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1 apud quem hoſpitaremur] Lectio Marg. Apud quem WENT, Et quunt 
| veniſſemus in pagum, fuimus apud 
Mnaſonem quendam, Cyprium, ex ; 1 
diſcipulis primis. Et inde exeuntes, »# 
] 12 — | | venimus Hieroſolymam. 
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run b atem, e 0 quod Alſceſtenem à Moſe doccas bmnes J udæos 
qui'inter petites ant, Hleens! ut non circumeidant filios ſuos, neque 0 


Fin. ritibus ambulent. Quid igittir eſt? Pas audient quod 22 
| veniſti. Hoc igitur fac quod dieimus tibi i 8 


Sunt nobis viri quatuor 23 
qui votum habent ſuper ſe ut purificentur. | Hos aſſumens, purifi- 24 
pende impenſas pro iis, ut radant caput ſuum: 


incedis et tu cuſtodiens legem. De autem iis qui crediderunt ex 2 5 


Gentibus, nos miſimus, judicantes ut nihil hujuſmodi obſervent: 


ſed ut cuſtodiant ſeipſos a victima 1dolorum, et a ſanguine, et 
a ſuffocato, et a ſcortatione. Tune Paulus, afſumptis 1 viris s illis die 26 
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3 A cum 11s 3 1 in templum, annuncians 
expletionem dierum purificationis, ahnen, ;Oblata, eſſet pro uno- 
8 iin, nag 0: | 5 

Quum autem futuri eſſent dies . ae Jude qui erant 
2 Aſia, videntes eum in templo, concitarunt totam turbam, et in- 


28 jecerunt in eum manus, Clamantes; Viri Ifaclitz, ſuccurrite ; hic 


986 


30 


eſt ille homo, qui adverſus populum, et legem, et locum hunc, 


omnes omni loco docet: et inſuper etiam Gentiles introduxit in 
templum, et polluit locum ſanctum hune. Fuerant enim ante 


videntes Trophimum Epheſum [in civitate] cum co, quem exiſti- 


mabant quod in templum introduxiſſet # eum v Paulus. Commota 
eſt autem civitas tota, et factus eſt concurſus populi : et quum ap- 
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vr > Paulum, enki cum extra tem plum , et ſtatim 
clauſie ſunt januæ. Quum quærerent autem occidere eum, aſten- 
dit verbumm ad tribunum ebhortis, quod tota Hie roſolyma contur- 
bata efſet : * Vide igitur ne faciant inſurrectionem &. Qui ea hora 
aſſumptis militibus et centurionibus, decurrit ad co. I pſi autem 
quum vidiſſent tribunum et milites, ceſſaverunt percutere Paulum. 
Tunc appropinquans tribunus apprehendit eum, et Juſſit vinciri 
catenis 'duabus : et interrogabat quiſnam eſſet, et quid eſſet quod 
fecerat. Alii autem alia clamabant adverſus eum in turba. Quum 
non poffet autem certum cognoſcere propter tumultum, juſſit ut 
ducerent eum in caſtra. Quum autem factus eſt ad gradus, contigit 
ut an. a militibus propter viokentiam turbæ. | Seqiiebatiir 
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eum enim I turba multa, clamans ; Tolle cum, 1 autem 
futurum eſſet ut introduceretur in caſtra Paulus, dicit tribuno; 
Licetne mihi dicere aliquid ad te? Ipſe autem dixit ; Græce noſti? 
Nonne tu es ille Zgyptius, qui ante dies hos concitaſti, et eduxiſti 
in deſertum, quatuor millia virorum ex ſicariis? Dixit autem 
Paulus; Ego homo quidem ſum Judæus ex Tarſo Ciliciæ, non 
civis e civitate ignota; rogo autem te, permitte mihi loqui ad po- 
pulum. Quum autem permiſiſſet ei, Paulus ſtans in gradibus, 
annuit manu ad populum : ſilentio autem multo facto, exclamavit 
ad eos dialecto Hebræa, dicens; 
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Car. V frattes et pattes, audite nunc aefenfionct meam apud 
XXII. 


vos (Quum audiviſſent autem quod dialecto Hebræa excla- 
maret iis, magis præbuerunt ſilentium:) et dicit; Ego og 
ſum vir Judzus natus in Tarſo Cilieiæ, nutritus autem 
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civitate hac ad petes Gamalielis, et eruditus Juxta ec 


in lege paterna, quum zelator efſem # traditionum paternarum 
mearum , ſicut vos omnes eſtis hodie: Qui hanc viam perſequu- 


tus ſum uſque ad mortem, vinciens et tradens in carcerem et 


viros et mulieres: Sicut et princeps ſacerdotum & Ananias 
teſtis eſt mihi, et omnis ſenatus: a quibus et epiſtolas accipiens 


ad fratres, Damaſcum pergebam, ut adducerem etiam eos qui 


eſſent illic, vinctos Hieroſolymam, ut acciperent ſupplicium. 


2 


JC A F. . N 5 


4 6 N oo N VF- 1 xt jor. e 


S lb N. 50 ol : e 
Lee XNA ua 


150 


8 % h Dee Nooſa. es 2072 


3 i N 000d. Er Nomdies 


10 


whe}. lod % e ule} 0-39. * 2 wt 


% Y eo Web} N 
10 I js any goy , „ war e o 
as OG vw! OOO: 


Fattum eſt autem quum irem, Ft . $a; Da- 
maſco, circa meridiem, repente e cœlo fulſit lumen multum ſuper 


me. Et cecidi in terram, et audivi Xt vocem quæ dicebat mihi; 
Saule, Saule, quid me perſequeris? Ego autem reſpondi ; Quis 


es, Domine mi? Et dixit ad me; Ego ſum Jeſus Nazarenus, 
quem tu perſequeris. IIli autem qui mecum erant, lumen qui- 


dem viderunt, ct expayefaQti ſunt : . vocem autem non audiverunt 


illius qui loquebatur mihi. Dixi autem 55 Quid faciam, Domine ? 


pie; autem Dominus dirit ad me; Surge : proficiſcere Damaſcum : 
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Saule, Saule, quid me per- : tem mihi : Saule, Saule, quid me 
ſequeris ] perſequeris? Durum eſt tibi contra 


{iimulos calcitrare. 
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+ Quum autem non viderem propter gloriam luminis illius, manu- 11 
ductus ab. us qui erant mecum, ingrefſus ſum Damaſcum. Ana- 12 
nias autem quidam, vir pius ſecundum. legem, , teſtimonio ornatus 


ab omnibus qui habitabant in Damaſco Judæis, Veniens ad me, 13 


et aſtans, dixit mihi; 5 Saule, frater mi, reſpice. Et ego eadem 
hora reſpexi in cum. ple autem dirit; Deus patrum noſtrorum 14 
ordinavit te cognoſcere voluntatem eus, et videre Juſtum, ot au- 


dire vocem ex ore ejus: Quia eris teſtis ejus apud omnes homines 15 


eorum quæ vidiſt et audiſti. Et nunc quid moraris ? Surge, bap- 16 
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tizare, et ablue te a peccatis tuls, invocans nomen ipſi jus. Factum 

eſt autem, quum reverſus eſſem Hieroſolymam, et orarem in templo, 

ut eſſem 1 in exceſſu mentis, Et viderem eum dicentem mihi; Feſ- 

tina, et exi cito ex Hieroſolyma, quoniam non recipient teſtimo- 

nium tuum de me. Et ego dixi; Domine, ipfi ſciunt, quia ego - 

eram con} iciens in carcerem, et cædens in ſynagogis eos qui crede- 

bant in te. Et quum effunderetur ſanguis Stephani martyris 

primi tui, etiam ego eram aſtans, et conſentiens cum 1s interemp- 

tioni ejus, cuſtodiens veſtimenta eorum qui interf ciebant illum. 

Et dixit ad me; [Abi,] quoniam ego ad gentes longe mittam is. 
Audiverunt eum autem uſque ad verbum hoc, et ſuſtulerunt 

vocem ſuam, dicentes; Tolle de terra um qui hujuſmodi: non 

enim convenit eum vivere. Quum autem clamarent; et projicerent 
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propter quam e caufum fic clamarent adyerſus, e eum. Quum autem 


extendiſſent eum loris, dixit ad centurionem qui aſtabat : $ homi- 
nem Romanum et indemnatum licet vobis flagellare ? Quum au- 
diviſſet autem centuriv, acceſſit ad tribunum, et nunciavit * ei CL; 
Quid acturus es? homo, enim hic Romanus eſt. Quum autem 


accelſiſſet ad eum tribunus, dixit ei; Dic mihi; Tu Romanus es? 


Ille autem dixit ; Etiam. Ref pondit autem tribunus, Ego multa 
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inter illos. Quum intuitus eſſet autem Paulus in conſeſſum, Cap. 
dixit ;. Viri fratres, ego omni conſcientia bona verſatus ſum erga XXIII. 


Deum uſque ad hunc diem. Ipſc autem princeps ſacerdotum 
Ananias iis qui ſtabant apud eum precepit, ut percuterent os ejus. 
Tunc Paulus ad eum dixit; Percutere te futurus eſt Deus, paries 
dealbate: et tu ſedes judicans me ſecundum legem, et tranſgrediens 
legem jubes me percuti? Illi autem qui ſtabant apud eum, dixe- 
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eſt enim; Principi populi tui non maledices. Quum noſſet autem 6 


Paulus, quod una pars eſſet Sadducæorum altera autem Phari ſæo- 
rum, clamavit in conſeſſu ; Viri fratres, ego Phariſzus ſum, filius 
Phariſei ; ; * et Cv | de ſbe refurte&ionis mortuorum ego judicor. 
Quum hoc autem loquutus eſſet, ortus eſt tumultus inter Saddu- 
cos et Phariſzeos, « et t diviſa elt 53 turba.  Sadduczi quidem « enim 
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[ multus magnus factus eſſet, timens autem tribunus, ne diſcerpe- 


retur Paulus ab us, juſſit exercitum deſcendere et rapere eum de 
medio eorum, et deducere eum in caſtra. Nocte autem ſequenti 
aſſiſtens ei Dominus, dixit; Confide: ſicut enim teſtificatus es de 


me Hieroſolymæ, fic oportet te etiam Rome teſtificari. 
Et quum eſſet dies, fecerunt Judæi coitionem, + et devoverunt 


ſeſe, neque eſuros ſe neque bibituros, donec interficerent Paulum. 
Erant autem plus quam quadraginta # viri « qui invicem jura- 
mentum hoc fecerant. Qui quum acceſſiſſent ad principem ſacer- 


dotum et ſeniores, dixerunt ; Anathemate devovimus nos ipſos, 
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habet enim aliquid indicare ei. Ille quidem igitur aſſumens eum, 
duxit eum ad tribunum, et dixit; Vinctus Paulus vocavit me et 


petiit #a me V, ut adoleſcentem hunc adducerem ad te, qui habet 


aliquid loqui tibi. Apprehendens eum autem manu ſua tribunus, 


et ſecedens ſeorſum, interrogabat; Quid eſt quod habes indicare 
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mihi? Dixit autem; Quia Judæi conſultaverunt petere a te, ut 
cras deducas Paulum in concilium, quaſi futuri fint aliquid exqui- 
ſitius percontari de illo. Tu igitur ne aſſenſum prebeas iis : inſi- 
diantur [enim] ei ex iſtis viri plures quam quadraginta, qui devove- 
runt ſeipſos, neque comeſuros ſe, neque bibituros, donec interfece- 


rint eum: et nunc parati ſunt, expectantes promiſſionem a te. 


22 


Ipſe quidem igitur tribunus dimiſit adoleſcentem, quam præce- 
X 2 


158 


* x28 dekio- 


pA 7. & 8g. 


wa wid * | 


1 


TRY 2 S. _ 


e 1 ef (RIB 


+ Dixit # iis ; Parate milites 


ducentos, ut proficiſcantur 


Ceſaream, et equites ſep- 
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eum Judæi, et occiderent eum, et ipſe poſtea calumnias ſuſtineret, 
tanquam qui pecuniam accepiſſet: ( Scribens epiſtolam, quæ ha- 
bebat formam hanc : Claudius Lyſias præſtantiſſimo præſidi Felici, 
ſalutem. Virum hunc comprehenſum a Judzis, et futurum inter- 
fici ab iis, ſuperveniens cum exercitu eripui eum, diſcens quia Ro- 


manus eſt. Volens autem ſcire cauſam ob quam accuſabant eum, 
deduxi eum in conſefſum eorum : Quem inveni accuſatum de 


quæſtionibus ＋legis ipſorum: quum nulla autem erat adverſus eum 
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3 quæ digna erat morte aut vinculis, * abduxi eum vix 
violentia C. Quum indicatæ fuiſſent mihi autem inſidiæ, quæ ad- 


verſus virum future eſſent ab ils, miſi eum ad te, præcipiens et 
accuſatoribus dicere quæ adv erſus eum coram te. Vale. Ipſi qui- 
dem igitur milites, ſicut præceptum fuerat 11s, aſſumentes Paulum, 
duxerunt eum per notem 1 in Antipatridem. Et die autem poſtero 
dimittentes equites ire cum eo, reverſi ſunt in caſtra. Qui quum 
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eſſet ex Cilicia; Audiam te, quum cognoviſſet, dixit; Audiam 


34 


3 


31 


3 


33 
veniſſent Cæſaream, et reddidiſſent epiſtolam præſidi, ſtiterunt et 


Paulum coram eo. TR a autem, et interrogaſſet ex * 


— | 


34 


35 


35 


A 


C A r. XXIV. 


* F . 1222 Di SO %. Le- 
rf ee es Po ei 
| ade 04107} 
— Fee = Fe- wt 3a. 


id 7 S en 50 70 2 wa 


0 * Oel wal — .& = . hang 


woke} A = e mag, 2 
Doo — 12 — 2 o lo 922 


. — IT JLay r Bos WD 


S- li . I or han} Tol o ps. 
n — 8 — Wa- 1 by 


provincia eſſet, et csc 50 ex Cilicia; Audiam te, dixit, 
quum accuſatores tui venerint : jubens ut in prætorio Herodis cur 


bender. 

Poſt autem quinque dies en t princeps ſacerdotum Ananias, 
cum quibuſdam ſenioribus, et oratore Tertulo, qui ſignificaverunt 
præſidi de Paulo. Quum autem vocatus eſſet, incipiebat accuſare 
Tertulus, dicens; Pacis multæ compotes fuimus per te; et correc- 
tiones factæ fuerunt populo huic per prudentiam tuam: et omnes 


nos, et omni loco, accipimus gratiam tuam, præſtantiſſime Felix, 


cum omni gratiarum actione. Ut autem non multis fatigem te, 
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omni habitata terra, et antiſtitem hæreſis Nazaræorum: Qui et 
templum tentavit profanare: quem et apprehendimus, et. ſecundum 
legem noſtram voluimus judicare. Veniens autem Lyſias tribunus, 

eum violentia magna, e manibus noſtris abduxit ; Jubens accuſa- | 
tores ejus venire coram te, ex quo poteris judicans de omnibus his 
cognoſcere, de quibus nos accuſamus eum. # Quum dixiſſet autem 
ille hæc, ( conſenſerunt autem et Judæi, dicentes, quod hæc ita : 
ſe haberent. Reſpondit autem Paulus, + PR annuiſſet ſibi præſes 
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loqui: Sciens 5 ab wills multis ſis judex juſtus gen inde 
læte quæ de meipſo defenſione utar : Quum poſſis tu cognoſcere, 
quod non ſint mihi plures quam duodecim dies, ex quo aſcendi 
adorare in Hieroſolymam. Et neque in templo invenerunt me 
apud aliquem loquentem, neque ſeditionem facientem turbæ, neque 
in fynagogis, neque fin civitate : Neque confirmare poſſunt de 
quibus nunc accuſant me. Confiteor autem hoc tibi, quod ſecun- 
dum viam quam dicunt hæreſim, fic colo Deum patrium, cre- 
dens omnibus quæ in lege et in prophetis ſcripta funt : Spem ha- 
bens in Deum, quam et iſti ipſi expectant, reſurrectionem futuram 
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patus ſum, ut ſine offenſa conſcientiam habeam omni tempore, et 
ad Deum, et ad homines. Þ Poſt annos autem multos veni ut 
facerem eleemoſynas in gentem meam, et oblationes. In quibus 
invenerunt me purificatum in templo, non cum turba, neque cum 


tumultu. Quidam autem ex Judæis qui ex Afia, quos oportebat 


coram te inveniri, et accuſare, fi quid haberent adverſus me: Aut 


hi ipſi dicant, ſi quid invenerunt in me iniquitatis, quum ſtarem 
coram conſeſſu: Niſi de una voce hac qua exclamavi, ſtans inter 


eos; De reſurrectione mortuorum ego judicor hodie a vobis. Diſ- 


tulit eos autem Felix, ut qui exquiſitius cognoſcebat quæ de illa 
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via, dicens; 1 Quum Lyſias tribunus alSsadecit, pernoſcam quæ 
23 veſtra ſunt. - Præcipiens centurioni ut cuſtodiret eum, et ut haberet 
24 quietem, et neminem prohiberet ex ſuis miniſtrare ei. Poſt autem 
dies aliquot, quum veniſſet Felix + cum Druſilla uxore ſua, quæ 
erat Judæa, miſit et adduxit Paulum, et audivit ex eo de fide quæ 

25 in Chriſtum Jeſum. Quum loqueretur [autem] ei de juſtitia, et 
temperantia, et judicio futuro, expavefactus eſt Felix, et reſpondit; 
Nunc quum ita ſit tibi, abi: quum autem tempus nactus fuero, 
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4+ cum Druſilla uxore ſua, que Lectio Marg. Cum Druſilla uxore ejus, que erat 
erat Judæa, miſit et adduxit Juda, quæ rogabat videre Paulum, 
Paulum, ] . et audire verbum. Volens igitur 


Felix ſatisfacere ei, accerſivit Pau- 
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mittam ad te: Wl etiam quod pecunia daretur ei a 


Paulo : propter hoc et frequenter mittens accerſebat eum, et lo- 


quebatur ei. Quum expleretur autem biennium, accepit ſucceſ- 


ſorem Felix Porcium Feſtum: + volens autem W . 
Judzis Felix, reliquit Paulum vinctum. 

Feſtus igitur quum veniſſet in provinciam, poſt tres dies 8 
dit Heroſolymam a Cæſarea. Indicaverunt ei autem principes ſa- 
cerdotum et primores Judzorum adverſus Paulum, et rogabant 
eum, Petentes gratiam adverſus eum, ut mitteret et adduceret eum 
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+ volens autem preſtare gra- Lectio Marg. Paulum autem reliquit in carcere, 
tiam Judæis Felix, reliquit propter Druſillam. 


Paulum vinctum. ] 
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Hieroſolymarn : dum :nfidias ae ei, + ut oat eum in 

4 via. Ipſe quidem igitur Feſtus reſpondit, Paulum ſervari in Cæſa- 
5 rea; et ſe autem futurum cito proficiſci. Qui igitur validi unt in 
vobis, dicit, deſcendant nobiſcum, et ſi quod eſt in viro hoc turpe, 
6 accuſent eum. Quum commoratus eſſet autem 4 inter eos dies 
octo aut decem, deſcendit Cæſaream: et die poſtero ſedens pro 

7 tribunali, juſſit ut adducerent Paulum. Quum autem veniſſet, cir- 
cumſteterunt eum Judzi qui deſcenderant ab Hieroſolyma, ac- 
cuſationes multas et graves ferentes adverſus Paulum, quas non 


1 lo wauaSyon] In margine MSti a (ol wa Soy) 
SY he. con oa. zn 
; bas + loc — 
+ ut interficerent eum in via.] Lectio Marg. (ut interficerent eum in via) Illi 

| 5 | qui votum fecerant ſe pro virili 
Fafuros eſſe, ut in manibus ſuis 

. | eſſet. N 
} inter eos] a Apud eos. Vid. Not. j 


166 


g ACTUS APOSTOLORUM. 


do — G 0001 po Fit . — 


es le + lacs Je Lz. Ie I: + po d 
lan- jovi) J00) [23 yo e . NN e 
ml: ky _ — S — „Lions 


Er 550) „ro wlll > N Solo - zol 


= . =o Flor N pinoy Pb po wad. 


OJ! 4—»} O | vo os . n 
. v Dοο⁹ E 9. JJ af LAN 
No et! 


25 r S 9 un ba vr 
„EI = 92> ..o> jp 


wag , LD. CROP e e 
+ dy dg jjao led 1 


poterant probare: Quurn Paulus defenſionem haberet; Quia neque 
in legem Judæorum, neque in templum, neque in Cxfarem quic- 
quam peccavi. Feſtus autem volens præſtare gratiam Judzis, re- 
ſpondens + Paulo dixit; Vis aſcendere Hieroſolymam, et ibi de his 


judicari coram me ? Dixit autem Paulus; Ad tribunal Cæſaris ſto, : 


ubi oportet me judicari : : Judzis # aliquid non nocui, ſicut et tu 
pulchre noſti. Si quidem enim nocui, et aliquid dignum morte 


feci, non recuſo mori: ſi autem nihil eſt in me ex iis quorum hi 


accuſant me, nemo poteſt donare me iis: Cæſarem appello. Tune 
Feſtus, quum loquutus eſſet cum concilio, reſpondit; Cæſarem ap- 


pellaſti ? ad Cæſarem ibis. 
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Quum dies autem tranlüllent, Agrippa rex et EA pervene- 
runt Cæſaream, ut ſalutarent Feſtum. Quum autem dies multos 


commorati eſſent ibi, narravit Feſtus regi quæ de Paulo, dicens ; 


Vir quidam eſt, qui relictus eſt vinctus a Felice, De quo, quum 
eſſem Hieroſolymæ, indicaverunt principes ſacerdotum et ſeniores 


Judæorum, petentes adverſus eum judicrum. Ad quos reſpondi; 


Quia non eſt conſuetudo Romanis donare aliquem hominem 
x ad perditionem , priuſquam + accuſatus ante faciem ſuam ha- 


beat accuſatores, et locum defenſionis accipiat de criminationibus. 


Quum igitur veniſſent huc, dilationem nullam faciens, die ſequenti 
ſedens pro tribunali, juſſi ut adducerent virum. De quo, quum 
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ego ſuſpicabar. Quæſtiones autem quaſdam de ſuperſtitione ſua 


habebant adverſus eum, et de Jeſu quodam qui mortuus eſt, quem 
dicebat Paulus vivere. Hæſitans autem ego in quæſtione hujuſmodi, 
dicebam, fi vellet ire NMieroſolymam, et ibi judicari da iſtis. Quum 
autem Paulus appellaret, ut ſervaretur ad cognitionem Auguſti, 
juſſi ut ſervaretur, donec mitterem eum ad Cæſarem. Agrippa ad 
Feſtum dixit; Vellem et ego audire hominem hunc. He autem; 
Cras, inquit, audies cum. 


Et die igitur 1 quum veniſſet Agrippa, et Bernice, 
cuin oſtentatione multa, et introiiſſent domum judicii cum tri- 
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bunis, + 7 et viris qui in ends erant civitatis, et precepiſſet Feſ- 

24 tus, venit Paulus. Et dicit Feſtus; Agrippa rex, et omnes viri 


qui adeſtis nobiſcum, videtis hunc, de quo omnis multitudo Ju- 
dæorum acceſſit ad me Þ: et in Hieroſolyma, et hic, clamantes, 
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et viris qui in dignitate Lectio Marg, (et viris) Qui deſcendiſſent de pro- 
erant civitatis, et præcepiſ- Vincia, præcepit Feſtus ut adduce- 

ſet Feſtus, venit Paulus. ; retur Paulus. 

I et in Hieroſolyma et hic, et in Hieroſolyma et nie, ut trade- 
clamantes, quod non opor- rem eum iis ad tormentum fine de- 
tet eum vivere amplius. Ego fenſione. Non potui autem tradere 
autem comperiens quod ni- eum, propter mandata quæ habe- 
hil dignum morte factum mus ab Auguſto. Si autem quis 
fit ab eo, et is autem ipſe eum accuſaturus eſſet, dicebam, ut 


appellaret Auguſtum, de- ſequeretur me in Cæſaream, ubi 
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quod non oportet eum vivere — Ego autem comperiens 


| quod nihil dignum morte factum ſit ab eo, et is autem ipſe ap- 
pellaret Auguſtum, decrevi mittere eum. De quo quid eertum 


ſeribere domino # meo d non habeo : propter hoc produxi eum 
coram vobis, et maxime coram te, rex Agrippa, ut interrogatione 
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erevi mittere eum. De quo 8 oeeknſtodiebatur: qui quum veniſſent, 
quid certum ſcribere domino cWlamaverunt ut tolleretur e vita. 
* # meov non habeo -! Quum autem hanc et alteram par- 


tem audiviſſem, comperi quod in 


nulla re reus eſſet mortis. Quum 
autem dicerem; Vis judicari cum 
iis Hieroſolymæ? Cæſarem appel- 


lavit. De quo nihil certum ſeri- 


bere domino meo habeo :t— 
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ut, quum mittam vin&um, non etiam cauſas quæ contra eum ſig- 
nificem. Agrippa autem ad Paulum dixit; Permittitur tibi loqui 
pro teipſo. Tunc Paulus defendebat ſe, quum extendiſſet ma- 
num ſuam: De omnibus, quibus accuſor a Judæis, rex Agrippa, 
æſtimo me beatum, quod coram te futurus ſim defenſionem habere 
hodie: Maxime quod cognitor ſis omnium conſuetudinum Judæo- 


rum et quzſtionum : ideo obſecro ut patienti animo audias me. 


Converſationem quidem igitur meam que fuit a pueritia mea, qua 
ab initio fuit in gente mea in Hieroſolyma, norunt omnes Judzi : 
Præſcientes me antea, (ſi velint teſtari,) quoniam ſecundum ſectam 
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+ Tunc Paulus defendebat ſe, Lectio Marg. Tunc ipſe Paulus confidens, et in 
quum extendiſſet manum . Spiritu Sancto conſolationem acct- 
ſuam :] piens, extendit manum : 


Z 2 


E- Li-: fron Sn Log: NN 


171 


Ar. 


XXVI. 


1 


CAP. 


XXVI. 


_ ASL 2 _— CA 
8 r n . 


172 


ACTUS APOSTOLORUM. 


— n — N m got . 0 


0.57 Le joe Lion h N E e N 6 
0 eee 1s e je. i 7 


P 2 = . on 1 lz 
O Den Jaw 001 XVS —— n JERRY 


hne 


* pay 


eee e flo Julio 
o ND HN GS 7 — 9 


e ane Logs 2 00) . -: 
1 e 27 ob- 1 SJ! S N 1 
L be Nene 


We LK = 000) — = O ow 
— IAV 2 — IN worm>ano Jay 11 


W — 2 9 — No mY Vo No : 


diligentiſſimam religionis noſtræ vixi Phariſæus. Et nunc ob ſpem 6 
promiſſionis, quæ facta eſt ad patres noſtros a Deo, ſto judicium 


ſubiens: In quam duodecim tribus noſtræ, in ſupplicatione, note 7 


et die deſervientes ſperant pervenire: de qua ſpe accuſor, rex 


Agrippa, a Judæis. Quid incredibile judicatur a vobis, fi Deus 8 
mortuos ſuſcitet? Ego quidem | igitur exiſtimavi in me, quoniam ad- 9 


verſus nomen Jeſu Nazareni multa contraria oportet # me , facere. 


Quod et feci Hieroſolymæ: et multos ex ſanctis ego in carceribus 10 


incluſi, quum poteſtatem a principibus ſacerdotum accepiſſem: 


quum interficerentur autem, tuli ſuffragium. Et per omnes ſyna- 11 


gogas ſæpe puniens eos, campellebam ut blaſphemarent: et vehe- 
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menter furens adverſus eos, perſequebar # eos y uſque et in civita- 
tates exteras; In quibus quum proficiſcerer Damaſcum, cum poteſ- 
tate et permiſſione a principibus ſacerdotum, Media die, in via, 


vidi de cœlo, * O rex, fulſiſſe ſuper me lumen excellentius ſplen- 


dore ſolis, et ſuper illos qui mecum iter faciebant : + Et quum 


omnes nos decidiſſemus in terram, audivi vocem loquentem ad me 


dialecto Hebræa; Saule, Saule, quid me perſequeris ? durum eſt 


tibi contra ſtimulos calcitrare. Ego autem dixi ; Quis es, Domine 


mi? Ipſe autem Dominus dixit ; Ego ſum Jeſus # Nazarenus, vy 


16 


quem tu perſequeris. Sed exſurge, et ſta ſuper pedes tuos: ad hoc 
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Et quum omnes nos deci- Lectio Marg. (Et quum omnes nos decidiſſemus) 


diſſemus in terram, audivi 
vocem loquentem—] 


Præ timore in terram, ego tantum 
audivi (vocem loquentem) 
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enim apparui tibi, ut deſignarem te miniſtrum, et teſtem eorum 


quæ vidiſti, et eorum quibus apparebo tibi. Eripiens te de populo 
et de gentibus, ad quas ego mitto te: Ad aperiendum oculos ęo- 


rum; ad convertendum a tenebris ad lucem, et a poteſtate ſatanæ 


ad Deum; et accipiant remiſſionem peccatorum, et ſortem inter 
ſanctos, per fidem que eff in me. Unde, rex Agrippa, non fui 


inobediens viſioni cœleſti. Sed iis qui erant in Damaſco primum, 


et iis qui in Hieroſolyma, et in omni regione Judææ, et gentibus 
prædicabam, ut reſipiſcerent, et converterentur ad Deum, facientes 
opera digna reſipiſcentia. Propter hec, Judæi apprehenderunt me 
quum eſſem in templo, et tentabant manibus ſuis interficere me. 
Auxilium igitur nactus a Deo uſque in diem huuc, ſto teſtificans 
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et parvo et magno, nihil dicens extra ea que prophetæ et Moſes 
loquuti funt, qudd futura effent : Si paſſibilis Chriſtus, et fi primus 
ex reſurrectione mortuorum, et futurus fit annunciare lumen populo 
et gentibus. Quum hæc autem ipſe defenderet, Feſtus voce magna 


dixit; Inſanis, Paule: literæ multæ te ad inſaniam convertunt. Ille 
autem; Non inſanio, præſtantiſſime Feſte; ſed verba veritatis et 


ſobrietatis loquor. Edoctus eſt enim de his ipſe rex, apud quem 


cet Übertate uſus loquor: latere eum enim ex his perſuaſus ſum 


nihil: non enim erat in angulo hoc geſtum. Credis, rex Agrippa, 
prophetis? Scio, quod credas. Ipſe autem Agrippa ad Paulum 
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dixit; FR: * me e Cp 4 N | Ik autem ae $49 
Optarim apud Deum, ut et in modico et in magno, non ſolum tu, 
ſed et omnes qui audiunt me holte, eſſent tales qualis et ego ſum, 
exceptis vinculis his. # Et quum hæc ipſe dixiſſet, v ſurrexit autem 30 
= EEE > © præſes, et Bernice, et qui ſedebant eum 1s. Et quum ſe- 31 
| | _ ceſſiſſent, loquebantur alii ad alios, dicentes; ; Nihil dignum morte 

g aut vinculis facit homo hic. Agrippa autem F eſto duxit ; Dimitti 32 

poterat homo hic, niſi appellaſſet Cæſarem. 
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tradebamus Paulum et quoſdam vinctos centurioni æ cuidam & cujus 


nomen Julius, ex cohorte Auguſta. Quum conſcendiſſemus autem 


navem Adramytenam, quæ futura erat nayigare circa loca, Aſiæ, 


provecti fumus ; ; quum eſſet nobiſcum Ariſtarchus Macedo, ex 


Theſſalonicenſibus autem Ariſtarchus et Secundus . Et die altero 


devenimus Sidonem: et humanitate Julius erga Paulum uſus, per- 


miſit el ad amicos ſuos ire, et curam levare. Et inde provecti ſub- 
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ut navigaremus nos in Ita- eum ad Cæſarem. Quum die poſ- 
liam, tradebamus Paulum tero vocaſſet centurionem quendam, 
et quoſdam vinctos centu- | cujus nomen Julianus, ex cohorte 
rioni # cuidam / cujus nok Auguſta, tradidit ei Paulum, cum 
men Julius, ex cohorte Au- et czteris vinctis. Quum conſcen- 
guſta, Quum conſcendiſle- | diflent autem navem— 
mus autem navem—1 
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navigavimus "ny quia venti contrarii erant. * 3 
quod eft contra Ciliciam et Pamphyliam, præternavigantes, # per 
dies quindecim devenimus Myram urbem Lyciæ. Et ibi quum 
inveniſſet centurio navem Alexandrinam, quæ navigabat in Italiam, 
conſcendere fecit nos in eam. Quum diebus autem multis tarde 
navigaremus, et vix eſſemus contra Cnidum, quia non ſinebat nos 
ventus, ſubnavigavimus Cretam ꝶ e regione Salmonæ v : Et vix 
navigantes circa eam, venimus in locum quendam qui vocatur 
Portus pulchri: cui propinqua erat civitas Laſæa. Quum tempus 
autem multum peractum eſſet, et eſſet jam navigatio periculoſa, 
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quia et jejunium jam præteriiſſet, admonebat Paulus, Dicens ; ; 


Viri, video, quod cum injuria et damno multo non ſolum oneris et 


navis, ſed et animarum noſtrarum futura eſt navigatio noſtra. 


Centurio autem gubernatori et nauclero credebat potius quam iis 
quæ a Paulo dicebantur. Quum autem non aptus eſſet portus ad 


hyemationem, multi ſtatuerunt conſilium ſubduci et inde, ſi forte 
poſſent devenire Phoenicem ad hyemandum, in portu Cretæ qui 
ſpectat contra Auſtrum et contra Corum f. Quum flaret autem 
Auſter, et putarent quod propoſitum ſuum tenuiſſent, ſuſtulerunt 
prope littus, et navigabant circa Cretam. Poſt non multum autem 
miſit e contra eam ventus Typhonicus, qui vocatur Euraclydon. 
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Quum abrepta eſſet autem navis, et non poſſet obtueri contra ven- 
tum, tradidimus eam = flanti, et collegimus artemonem d, et juxta 


id quod contingebat, | ferebamur. Quum autem in inſulam parvam 
quandam decurreremus, vocatam Claudam, vix potuimus apprehen- 


dere ſcapham. Guam quum ſuſtuliſſent, et adjutoriis mutuis ute- 


bantur, accingebant navem : et timentes ne ubi erat ſyrtis incide- 
rent, ſubmiſerunt vas, et fic ferebantur. Quum vehementer au- 


lem] ſurrexiſſet contra nos tempeſtas, die poſtero jacturam vaſum 
faciebant : Et tertio die manibus noſtris vaſa ipſius navis abjecimus 
2 in mare . Quum autem neque ſol neque ſtellæ apparerent die- 


bus multis, et tempeſtas non exigua incumberet in nos, jam ablata 


8 e.ſt omnis ſpes quod ſervaremur nos. Quum autem inedia multa 
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eſſet tunc 6560 Paulus in medio eorum Suit; Oportet quidem, O 


viri, obedientes mihi, non avehi a Creta, et lucrari injuriam hanc, et 
damnum. Et nunc admoneo vos ut bono animo fitis : jacura 


enim anime nullius erit ex vobis, præter navem. Stetit apud me 
enim nocte hac angelus Dei, cujus ſum, quem et colo, Dicens; 
Ne timeas, Paule, coram Cæſare oportet te ſtare: et ecce donavit 
tibi Deus omnes qui navigant tecum. Propter hoc bono animo 
eſtote, viri: credo enim Deo, quia fic erit quemadmodum dictum 


eſt mihi. In inſulam autem quandam oportet nos ejici. Quum 


autem nox quartadecima facta eſſet, et perlati eſſemus nos in Adria, 
medio noctis putabant nautæ, quod ad terram quandam appropin- 
quarent. Et quum jeciſſent bolidem, invenerunt paſſus viginti : 
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quum autem paululum diſtarent, et rurſus jeciſſent bolidem, inve- 


nerunt paſſus quindecim. Timentes autem ne in loca in quibus 


eſſent ſaxa incideremus, e puppi navis projecerunt anchoras quatuor, 
et optabant ut dies fieret. Quum autem nautæ quærerent fugere 
e navi, et dimitterent ſcapham in mare, prætextu quaſi e prora 


navis anchoras futuri eſſent extendere, Dixit Paulus centurioni et 


militibus; ; 85 hi in navi non manſerint, vos ſervari non poteſtis. 


Tunc abſciderunt milites funes ſcaphæ, et ſiverunt eam excidere. 
Uſquedum autem propinquum eſſet ut fieret dies, rogabat Paulus 
omnes ſumere cibum, dicens ; Decimamquartam diem hodie ex- 
pectantes fine alimento impletis, nihil accipientes. Propter hoc 
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hortor vos, ut ſumatis cibum aliquem : hoc enim ad ſalutem noſ- 
tram eſt: neque enim e capite ullius ex vobis capillus cadet. 
Quum dixiſſet autem hæc, et accepiſſet panem, gratias egit Deo 
coram omnibus: et quum fregiſſet, cœpit comedere, x et dedit 
etiam nobis C. Quum bono animo autem facti eſſent omnes, 
etiam ipſi ſumebant cibum. Eramus autem in navi omnes animæ 
ducentæ et ſeptuaginta et ſex. Quum ſaturati eſſent autem cibo, 


exonerabant navem, projicientes triticum in mare. Quum autem 


dies factus eſſet, terram agnoſcebant: ſinum autem quendam in- 


tuebantur qui habebat littus, in quem cogitaverunt, ſi poſſent, im- 


pellere navem. Et quum ſuſtuliſſent anchoras, laxarunt eas in 
mare, et ſimul ſolverunt juncturas gubernaculorum: et ſuſpenden- 
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tes artemonem ad ventum qui flabat, navigabant ad littus, Ind. 
dentes autem in locum bimarem, impellebant navem # eo ubi erat 
ſyrtis « : et prora quidem navis infixa, manebat immota; puppis 


autem ſolvebatur a violentia fſuctuum. Militibus autem conſilium 


fuit, ut vinctos occiderent, f ne quis committens ſe natatui, effu- 


geret. Centurio autem volens ſervare Paulum, prohibuit eos ab 


ipſo conſilio: juſſit autem, ut qui poſſent natare, primi abjicerent 
Nh, et evaderent in terram : Et reliquos, hos quidem ſuper tabulas, 


hos autem ſuper quædam alia eorum que de navi. Et fic factum 
eſt, ut omnes ſalvi fierent ad terram. 
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Et quum falyi evaſiſſent, tunc cognovimus quia Melitene in- 


* Jy6iov 


Cavp. 


_ ſula vocabatur. Et barbari. non humanitatem modicam præſtabant XXVIII. 


nobis. Accendentes enim ignem exceperunt omnes nos, propter 


imbrem magnum qui inſtabat, et propter frigus. Quum congre- 


gaſſet autem Paulus multitudinem ſarmentorum, et poſuiſſet ſuper 
ignem, vipera e calore prodiens invaſit manum ejus. Quum autem 
vidiſſent barbari, quod penderet beſtia de manu ejus, alii ad alios 


dicebant; Omnino homicida eſt homo hic, quem, poſtquam ſalvus 


evaſit e mari, juſtitia vivere non ſivit. Ipſe quidem igitur excu- 
tiens manum ſuam, et ejiciens beſtiam in ignem, paſſus eſt nihil 
mali. Illi autem expectabant eum, quod eo momento intumeſce- 
ret aut caderet repente mortuus : quum tempus autem multum 
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. + et viderent, W a CT ei ſactum eſſet, 
mutati dicebant; Deus eſt. Circa autem illum locum erant agri 


primario inſulæ illius, cujus nomen erat Publius, qui ſuſcigens 


nos tres dies æ domi ſuz v amice excepit nos. Factum eſt autem, 
quod pater Publii febribus et dolore viſcerum affligeretur et decum- 
beret: ad quem quum Paulus ingreſſus eſſet et oraſſet, poſuit 
ſuper cum manus, et ſanavit eum. Quum autem hoc factum 


=_ 


 efflet, et reliqui qui habebant infirmitates in illa infula accedebant 


ad eum, et ſanabantur. Qui etiam honoribus multis honoraverunt 
nos: et quum egrederemur # inde,v- poſuerunt nobis # in navi v 
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quæ ad uſus erant. Poſt autem tres menſes, navigavimus in navi 


Alexandrina, quæ hiemaverat in ea inſula, cui erat ſignum Dio- 


ſcouris. Et quum veniſſemus Syracuſam, manſimus æ ibi @ dies 


tres. Et inde circumeuntes devenimus Rhegium : et poſt unum 


diem flante Auſtro, ſecundo die venimus Puteolos. Ubi invenientes 
fratres, conſolationem accepimus inter eos, manentes # apud eos v 
dies ſeptem : et fic Romam venimus. Et inde fratres quum audiviſ- 
ſent ea quz de nobis, egreſſi ſunt in occurſum nobis uſque ad Forum 
Appii, et uſque ad tres Tabernas: quos quum vidiſſet Paulus, gratias 
egit Deo, et accepit fiduciam. Quum autem veniſſemus Romam, 
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| Factum eſt autem poſt dies tres, convocavit ipſe e eos qui erant 
primi Judæorum. Quum autem veniſſent ſimul, dicebat ad eos; 
Ego, fratres, quum nihil contrarium fecerim populo, aut 8 


ritus patrum, vinctus ex Hieroſolyma traditus ſum in manus Ro- 
manorum. Qui quum # in multis of examinaſſent me, voluerunt 


dimittere me, quia et nulla cauſa mortis inventa eſt in me. Quum 
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autem contradicerent Judæi, # et clamarent, Tolle inimicum noſ- 


trum v, coactus ſum appellare Cæſarem: non quaſi quidem aliquid 
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habeam e meam accuſare, + ſed ut ſervarem animam meam 


a morte C. Propter hanc igitur cauſam rogavi, ut viderem vos, 
et loquerer ad vos: propter enim ſpem Iſraelis catena hac vinctus 
ſum. IIIi autem ad eum dixerunt; Nos neque literas de te a ce- 
pimus e Judæa, neque quiſquam ex fratribus qui venerunt, nun- 
ciavit aut loquutus eſt # nobis & aliquid de te mali. Rogamus 


autem ut a te audiamus quæ ſentis: de enim hæreſi hac notum 
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eſt nobis, quod omni loco ei contradicitur. Quum conſtituiſſent ei 


autem diem, venerunt ad eum ubi habitabat multi; quibus narrabat 
teſtificans de regno Dei, et ſuadebat 11s de Jeſu, ex lege et ex pro- 
phetis, a mane uſque ad veſperam. Et ex iis quidam aſſentiebantur 
1s quæ dicebantur; ex 11s autem non credebant. Quum autem non 
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6 ' aitaritlen ae inter ſe, diſcedebant, W dixifſet Panku ver- 
7 ud bum unum : Bene Spiritus Sanctus loquutus eſt per Eſaiam prophe- 
| tam ad patres, Dicens ; Vade ad populum [func], et dic; Auditu 26 
audietis, et non intelligetis; et videntes videbitis, et non cognoſcetis. 
Incraſſatum eſt enim cor populi hujus, et auribus graviter audie- 27 
runt, et oculos ſuos clauſerunt ; ne forte videant oculis, et auribus 
audiant, et corde intelligant, et convertantur, et ſanem eos. No- 28 
tum igitur fit vobis, quod ad gentes miſſa eſt hæc redemptio Dei: 
ipſi æ enim v et audient eam. * Et quum hc ipſe dixiſſet, exie- 29 
rant Judzi, habentes diſputationem multam invicem. Manſit figi- 30 
tur # Paulus « biennium totum, quum mercede conduxiſſet ſibi 
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domum de ſuo, et excipiebat omnes qui veniebant ad ipſum, # Ju- 

31 dæos et Gentiles C; Prædicans regnum Dei, et docens quæ de 
Domino Jeſu, cum libertate loquendi, abſque prohibitione: dicens, 
1 hic ſit Chriſtus Jeſus Filius Dei, = quem futurus eſt totus 


mundus judicari. Amen. 


Finiti ſunt et deſeripti Actus duodecim Apoſtolorum Sancrorum. 
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EPISTOLA CATHOLICA JACOBI APOSTOLI. 


JACOBUS Dei et Domini Jeſu Chriſti ſervus, duodecim tri- 
bubus quæ ſunt in diſperſione, ſalutem. 

Omne gaudium ſit vobis, fratres mei, quoties in tentationes inci- 
deritis varias. Scientes, quod probatio efficit patientiam: Patientia 
autem opus perfectum habeat, ut ſitis e et integri, in nullo 
deficientes. 

Si autem quis veſtrum deſtitutus /< t ſapientia, petat a 8 qui 
dat omnibus ſimpliciter, et non exprobrat, et dabitur [ei]. Petat 
autem in fide, nihil hæſitans: qui enim hæſitat, ſimilis eſt fluctui 
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maris, qui agitatur a vento, et jactatur: Nec enim . homo 
ille, quod accipiet quicquam a Domino. Vir # enim & duplex ani- 
mo inconſtans eſt in omnibus viis ſuis. ; 30 

Glorietur autem frater humilis in ſublimitate ſua: Dives autem 
in humilitate ſua; quoniam ſicut flos herbæ tranſibit. Exortus 


eſt enim ſol cum æſtu, et arefecit herbam, et flos [eius decidit, et : 
decor aſpectus Jus periit: ita etiam dives in greſſibus ſuis marceſ- 


cet. Beatus eſt vir qui ſuſtinet tentationes, quia poſtquam proba- 


tus fuerit, accipiet coronam vitæ, quam promiſit Dominus 1s qui 


diligunt eum. 


Nemo, quum tentatur, dicat, A Deo tentor: Deus enim non 
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14 tentatur malis, tentat autem ipſe neminem. -Uiqaiſpae' autem 


i cupiſcentia, poſtquam concepit, parit peccatum; ipſum autem pec- 
16 catum, quum conſummatum eſt, generat mortem. Ne erretis, 


18 tranſmutatio, aut umbra viciſſitudinis. & Ipſe volens fecit nos 
ſermone veritatis, ut eſſemus primitiæ quædam creaturarum ejus. 
19 J Itaque, fratres mei dilecti, fit omnis homo velox ad audiendum, 
20 tardus ad loquendum, tardus ad iram. Ira enim viri juſtitiam Dei 
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15 tentatur a concupifcentia fua, abſtractus et inlaid Deinde con- 


17 fratres mei dilecti. Omnis donatio bona, et omne donum perfec- 
tum ſuperne eſt, deſcendens a Patre luminum, apud quem non eſt 


21 non operatur. Quapropter abjicientes a vobis omnem ſordem et 
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abundantiam malitiz, i in „ recipite ſermonem inſitum 
nobis, qui poteſt ſervare animas veſtras. 

Eſtote autem effectores ſermonis, et non auditores . „ . 
tes voſmetipſos. Quia ſi quis auditor ſ ermonis ſit, et non effector, 
ſimilis eſt viro conſideranti faciem nativitatis ſuæ in ſpeculo : Con- 


ſideravit autem ſeipſum, et tranſivit, et ſtatim oblitus eſt qualis 


fuerit. Is autem qui introſpexent 1 in legem perfectam illam liber- 


tatis, et permanſerit #in ea J, hic non auditor oblivionis eſt, ſed 


Fr 


effector operis; hic beatus in opere ſuo erit. Si quis exiſtimet 


ann Sans Deum tt, et non. refrænet lingua ſuam, ſed decipiat 
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cor ſuum, hujus vana eſt religio. Religio # autem y pura et im- 
maculata apud Deum et Patrem, hæc eſt, Viſitare pupillos et vi- 


duas in afflictione eorum, | et immaculatos conſervare voſipſos a 


mundo. 


Fratres mei, ne cum acceptione walths habeatis fidem gloriæ 
Domini noſtri Jeſu Chriſti, Si enim ingrediatur in ecetum veſ- 
trum vir, annulos aureos habens, in veſte ſplendida; ingrediatur 
autem et pauper in veſte ſordida, Reſpexeritis autem in eum qui 
indutus eſt veſte illa ſplendida, et dixeritis, Tu ſede hic pulchre; 
et pauperi dixeritis, Tu ſta illic, aut ſede ſub ſcabello pedum meo- 
rum: Nonne diviſi eſtis inter voſipſos, et facti eſtis judices cogita- 


tionum malarum ? Audite, fratres mei dilecti, nonne Deus elegit 
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pauperes in imando, divites æ autem & in fide, et hæredes regni 
quod promiſit Deus 1s qui diligunt ipſum? Vos autem contemp- 


ſiſtis pauperem. Nonne divites prevalent vobis, et ipfi trahunt 


vos in domum judicii? Et ipſi blaſphemant nomen præclarum 


| ud quod invocatum eſt, ſuper vos? Si quidem igitur legem 


regiam perficitis, ſecundum ſcripturam ; Ditiges proximum tuum 
ſicut teipſum, bene facitis, Si autem vultum accipitis, peccatum 


facitis, redarguti a lege quaſi tranſgreſſores. - Quiſquis enim totam 
legem perfecerit, impegerit autem in uno, factus eſt omnium reus. 


Is enim qui dixit, Non occides, dixit etiam, Non mcoechaberis. 
Si autem non moechaberis, occideris autem, factus es tranſgreſſor 
legis. Ita loquimini, et ita facite, ſicut qui per legem libertatis 
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x3 - judicandi eſtis. Judicium enim. fine miſericordia erit ei qui non 
fecerit miſericordiam: gloriatur autem miſericordia contra judi— 
cium. | 

14 Quæ eſt utilitas, fratres mei, fi fidem dicat aliquis ſe habere, 


15 opera autem non habeat? Num poteſt fides ſervare cum? Si 


autem frater aut ſoror nudi fuerint, et deſtituti victu qgotidiano, 


16 Dixerit autem aliquis 11s ex vobis, Abite in pace, calefacite vos, 


et ſaturemini ; non dederitis autem 11s quæ apta ſunt corpori,. 
17 quznam erit utilitas? Ita etiam fides, fi non habeat opera, mor- 
18 tua eſt cum fit ſola, Sed dicet aliquis, Tu fidem habes, et ego 

opera habeo : oſtende mihi fidem tuam abſque operibus, et ego 
19 oftendam tibi ex operibus fidem meam. Tu credis, quod unus 
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17 — 8 1 9 etiam 8 credunt, et contremiſcunt. 
Vis autem ſcire, O ons vane, quod fides abſque operibus mor- 20 
tua fit ? Abrahamus pater noſter, nonne ex operibus juſtificatus 21 
eſt, quum obtuliſſet Iſaacum filum ſuum ſuper altare ? Vides 22 
quod fides cooperaretur operibus ejus, et ex operibus fides ejus 
conſummata fit? E impleta eſt bl ſeriptura quæ dicit, Lets 23 
Dei vocatus eſt, Videtis quod ex -tpertbii jnfilficetur 1115 et 24 
non ex fide tantum. Similiter autem etiam Rahab illa meretrix, 25 
nonne ex operibus juſtificata eſt, quum accepiſſet nuncios, et 
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via alia emiſiſſct ? ? Sicut enim corpus abſque ſpiritu mortuum 


eſt, ita et fides abſque operibus mortua eſt. 


Ne multi doctores ſitis, fratres mei, ſcientes quod judicium 


majus accipiemus. In multis enim tranſgredimur omnes. Si quis 


in ſermone non tranſgrediatur, hic vir eſt perfectus, qui poteſt 


immittimus, ut obediant nobis, et totum corpus eorum circum- 
agimus. Ecce etiam naves quæ ſunt tantæ, et quæ a ventis ſævis 
agitantur, a gubernaculo exiguo circumaguntur, quocunque im- 


petus illius qui dirigit voluerit. Ita etiam lingua membrum exi- 


guum eſt, et magnificat ſe: Ecce, ignis exiguus ſylvam ingentem 
incendit. Et * ignis ef, mundus iniquitatis: # ita lingua 
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conſtituta eſt inter ates noſtra, maculans nota corpus, et 
inflammans rotam nativitatis, et inflammata a gehenna. Omnis 
enim natura et ferarum et volucrum, et reptilium et marinorum, 


domatur et domita eſt ſub natura humana. Linguam autem 
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nullus domare poteſt ex hominibus; ; malum incvercibile, plena 


eſt veneno mortifero. Per ipſam benedicimus Deo et Patri, et 
per ipſam maledicimus hominibus qui juxta ſimilitudinem Dei 
facti ſunt. Ex eodem ore procedit benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, hæc ita fieri. Num fons ex eodem foramine 
fundit dulcem et amaram aguam? Num poteſt, fratres mei, 


ficus oleas edere, aut vitis ficus? # ita 4 nullus fons aquam falſam 
et dulcem edere potęſt. Quis eſt ſapiens et peritus inter vos, oſ- 
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tendat ex conyerlations bona opera ſua cum lenitate ſapientiæ. 
Si autem invidiam amaram habetis, et contentionem in cordibus 


veſtris, ne gloriamini et mentimini adverſus veritatem. Non eſt 


ſapientia hæc ſuperne deſcendens, ſed terrena, animalis, dæmoniaca. 


Ubi enim invidia et contentio ef}, ibi ſeditio, et omne opus pra- 
vum. Sapientia autem que ſuperne e/?, primum quidem pura eſt, 
deinde k autem pacifica, manſueta, bene obtemperans, plena mi- 


ſericordiæ et fructuum bonorum, ſine diſſidio, ſine acceptione vul- 


tuum. Fructus autem juſtitiæ in pace ſeritur iis qui faciunt pacem. 
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Unde bella, et unde lites inter vos? Nonne hinc, aimirum ex Care. IV. 
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concupiſcentiis veſtris quæ militant in membris veſtris? Concu- 2 


piſcitis, et non eſt vobis: occiditis et æmulamini, et non poteſtis 
adipiſci: litigatis et belligeratis, et non eſt vobis, propterea qued non 
petitis. Petitis, et non accipitis, eo quod male petatis; ut in con- 3 


cupiſcentias veſtras inſumatis. Adulteri et adulteræ, neſcitis quod 4 


amicitia mundi huj Jus inimicitia Dei eſt ? Quicunque 1gitur vo- 


uerit amicus eſſe mundi, inimicus Dei conftituitur. Aut putatis 5 
quod inaniter ſcriptura dixit, Ad invidiam concupiſcit ſpiritus qu: 
habitat in nobis? Gratiam autem majorem dat. Propter hoc 6 


dicit, Deus contra ſuperbos dirigit ſe, humilibus autem dat gra- 
tiam. Subjicite igitur vos Deo; reſiſtite autem diabolo, et fugiet 
a vobis. Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis. Emundate 
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3 5 3 et fanctifſicate corda, — animo. Afffigi- 
mini, et lugete, et flete : riſus veſter in luctum convertatur, et 
gaudium in mœrorem. Humiliemini coram Domino, et exalta=- 
1 bit vos. Ne loquamini alu contra alios, fratres mei: qui enim 
loquitur contra fratrem ſuum, aut judicat fratrem ſuum, loquitur 
contra legem, et judicat legem: ſi autem legem judicas, non es 
2 effector legis, ſed judex. Unus eſt conſtituens legem et judex, 
qui poteſt ſervare et perdere: tu # autem v quis es, qui en 
pres E.: 


Age nunc qui Kicitls] Hodie et cras 1 in illam crvi- 


tatem, et tranſigemus ibi annum pnum, et mercabimur, et lucra- 
4 bimur; Qui ignoratis qua cras futura int. Quæ eft vita veſtra? 
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Veoh enim eftis qui ad modicum tempus conſpicitur, deinde NY 
neſcit. Pro eo dicere vos debuiſtis, Si Dominus voluerit, et vixe- 
rimus, et faciemus hoc aut illud. Nunc autem gloriamini in ſu- ; 
perbia veſtra. Omnis gloriatio hujuſmodi mala eſt. Qui igitur 
noverit bonum facere, et non facit, peccatum ei eſt. 


Age nunc, divites, flete et ejulate ſuper ærumnis veſtris quæ 
ſuperveniunt. Divitiæ veſtræ conſumptæ ſunt, et veſtimenta veſ- 
tra corroſa a tinea ſunt. Aurum veſtrum et argentum æruginem 
contraxit, et ærugo eorum in teſtimonium vobis erit, et exedet 
carnem veſtram ærugo, ſicut ignis. Recondidiſtis theſauros in dies 
ultimos. Ecce, merces operariorum qui meſſuerunt agros veſtros, 
quæ fraudata eſt a yobis, clamat: et clamores eorum qui meſſue- 
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runt, in aures 8 Sabaoth introierunt. In luxu vixiſtis ſuper 
terram, et obleQati eſtis: enutriviſtis corda veſtra ut in die mac- 


tationis. Condemnaſtis, occidiſtis juſtum: et non reſiſtit vobis. 


Patientes eſtote igitur, fratres, uſque ad adventum Domini. 


Ecce, agricola expectat fructum pretioſum terre, patienter ferens 
propter eum, + donec accipiat ꝓ pluviam tempeſtivam et ſeroti- 


nam. Patientes eſtote et vos; confirmate corda veſtra; quoniam 
adventus Domini noſtri appropinquavit. Ne ingemiſcatis, fratres, 
alii adverſus alios, ut non judicemini : ecce judex ante Januas 
aſtat. Exemplum accipite, fratres, calamitatis, et patientiæ, pro- 


Phetas, qui loquuti ſunt in nomine Domini. Ecce, attribuimus. 
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beatitatem us qui muſtinmerunt. Tolerantiam Jobi i et 


finem Domini vidiſtis : quomiam valde miſericors eſt Dominns et 
gratioſus. Ante omnia autem, fratres mei, ne juretis; non per 


cœlum, neque per terram, neque juramentum aliud quodcunque; ; 


fit autem Etiam veſtrum, etiam; et Non, non: ut non ſub ; Ju- 


dicio decidatis. Angore afficitur aliquis inter vos? Oret: hilaris 


eft quis? pfallat. Egrotat quis inter vos > accerfat ſeniores ec- 


cleſiæ, et orent pro eo, ungentes eum oleo 1 in nomine Domini : 


Et oratio fidei ſervabit eum qui ægrotat, et eriget eum Dominus: 


et fi peccata perpetraverit, remittentur ei. Confitemini igitur alii 


aliis peccata veſtra, et orate alii pro aliis, ut ſanemini: multum 
# enim v valet deprecatio juſti efficax. Elias homo erat ſimilis- 
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paſſibilis nobis, et oratione oravit ut non plueret: et non I pluit 
18 ſuper terram annos tres et menſes ſex. Et rurſum oravit, et coœlum 
19 pluviam dedit, et terra produxit fructum ſuum. Fratres mei, ſi 
20 quis erraverit a veritate, et converteritis eum, Scitote, quod is qui 
averterit peccatorem ab errore viæ ejus, ſervabit animam . us a 
morte, et operiet multitudinem peccatorum. Amen. 
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PETRUS Apoſtolus Jeſu Chriſti, eleQs et advenis diſperſis in 


Ponto, et in Galatia, et in Cappadocia, et in Aſia, et in Bithynia ; "© 


Secundum præſcientiam Dei Patris, per ſanctificationem Spiritus, 
in obedientiam et aſperſionem ſanguinis Jeſu Chriſti: gratia vobis 
et pax multiplicetur. Benedictus eſto Deus et Pater Domini 
noſtri Jeſu Chriſti, qui ſecundum miſericordiam ſuam magnam 


regeneravit nos in ſpem vitæ, per reſurrectionem Jeſu Chriſti ex 


mortuis : In hereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et 
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immarceſcibilem, conſervatam in coelis vobis, Qui in virtute Dei 


cuſtoditi eſtis per fidem, ad ſalutem paratam revelari in tempore 
ultimo : In quo exultatis, modicum nunc, ſi oportet, triſtitia affecti 6 


in tentationibus varus : Ut probatio fidei veſtræ multo pretioſior 
auro quod perit, per ignem explorato, inveniatur in laudem, et 
gloriam, et honorem, in revelatione Jeſu Chrifti : Quem quum 
non videritis, diligitis; in quem nunc non videntes, credentes 
autem, exultatis gaudio ineffabili et glorioſo: Reportantes finem 
fidei veſtræ, ſalutem animarum: "+ Salutem de qua exquiſie- 


runt et ſcrutati ſunt prophetæ, , qui de ow qu ventura erat 
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in vos n Quum ſcrutarentur in quod vel quale tempus 
ſignificaret in iis Spiritus Chriſti, qui ante teſtabatur paſſiones quæ 
in Chriſto future erant, et glorias poſt hæc. Quibus etiam revelatum 


5 eſt, - quia non fibimetipſis, vobis autem miniſtrabant ea, quæ nunc 
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annunciata ſunt vobis per eos qui evangelizarunt vobis per Spiritum 
Sanctum qui miſſus eſt e cœlo, in quæ deſiderant n intro- 


ſpicere. 


| Quapropter ſuccincti lumbos mentis veſtre, ſobrii, perfecte "a 
rate in gaudium quod veniet ſuper vos in revelatione Jeſu Chriſti : 
Tanquam filu obedientiz, non ÞF aſſimilati concupiſcentus veſtris 
prioribus, que erant in ignorantia. Sed ſicut is qui vocavit vos 
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lanctus at. etiam vos fangi in omni ; converſationi = veſtra 15 of. 
tote. Quia ſcriptum eſt : Sancti eſtote, quoniam ego ſanctus ſum. 
Et ſi Patrem invocatis, qui ſine acceptione perſona judicat 


ſecundum opera uniuſcujuſque, cum timore tempore incolatus 
veſtri verſamini: Scientes quod non argento aut auro, quæ cor- 
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rumpuntur, redempti eſtis de converſatione vana veſtra, quam 1 


traditione patrum veſtrorum accepiſtis; Sed ſanguine pretioſo, quaſi 


agni fine macula et ſine labe, nempe Chriſti : Qui præcognitus erat 
quidem ante conſtitutionem mundi: manifeſtatus eſt autem in 
extremitate temporum propter vos, Qui per eum credidiſtis in 
Deum, qui ſuſcitavit eum ex mortuis, et gloriam ei dedit, ut ſides 
veſtra et ſpes eſſent in Deo: Purificantes animas veſtras per obe- 
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dientiam veritatis, ad amorem fraternitatis non ſimulatum, ex corde 


23 puro alii alios diligite intenſe : Regenerati non ex ſemine corrupti- 


bili, ſed ex incorruptibili, per ſermonem vivum et permanentem Dei. 


24 Quia + omnis caro herba %, et omnis gloria ejus, tanquam flos her- 
25 be: 2 exaruit herba, et flos decidit: Verbum autem Domini manet in 
; zternum ; hoc autem eſt verbum quod prædicatum eſt inter vos. 
1 PDeponantes a vobis igitur omnem malitiam, et omnem dolum, et 


2 ſimulationes, et invidias, et omnes obtrectationes; Sicut infantes 


modo geniti, lac rationale et ſincerum appetite, ut per Alud creſ- 
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4 Ad quem acceditis, lapidem vivum, ab. hominibus quidem reproba- 
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Chriſtum. Quia eſt in ſcriptura, Ecce pono in Sion lapidem, 


caput anguli, electum, pretioſum: et qui credit 1 in cum non pu- 
defiet. Vobis 9% igitur honor qui creditis ; illis qui non credunt 


autem, lapis quem reprobaverunt ædificantes, hic factus eſt in 


11 „ 


caput anguli, et lapis offenſionis, et petra ſcandali : Omnes qui 
offendunt verbo, non obedientes, ad quod etiam conſtituti ſunt. 
Vos autem genus electum, ſacerdotium regale, gens ſancta, populus 
ad ſalvationem: ut annuncietis virtutes illius qui ex tenebris vos 
vocavit in lucem admirabilem ſuam. Qui quondam non populus : 
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nunc autem populus Dei: qui non conſequuti erant miſericordiam, 


ſtinete a cupiditatibus carnalibus, quæ militant adverſus animam: 


tur contra vos, ut contra malefactores, ex operibus veſtris bonis 
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nunc autem miſericordiam conſequuti. 


Dilecti, obſecro tanquam peregrinos et tanquam advenas, ab- 
Habentes converſationem bonam inter gentes; ut in quo loquun- 


videntes glorificent Deum in die viſitationis. Subjecti eſtote igitur 

omni creaturæ humanæ propter Dominum, ſive regi, ut excelſo: 

Sive præſidibus, ut per eum miſſis ad vindictam # quidem male- 

factorum; ad landem ꝶ autem bene agentium J. Quoniam ita eſt 

voluntas Dei, ut benefacientes os obſtruatis ignorantiæ hominum 

deſipientium. Tanquam liberi, et non tanquam illi qui habent 
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Ubertatem operimentum malitize, fed ficut ſerri Dei. Omnes 1) 
honorate. Fraternitatem 3 Deum timete. N hono- 
rate. | | 5 

Servi, ſubditi . cum omni 2 dominis, non 1 18 
bonis et manſuetis, ſed etiam pravis. Hoc eſt enim gratia ma- 19 
nifeſta æ apud Deum v, fi propter conſcientiam bonam ſuſtinet 
quis afflictionem, patiens injuſte. Quæ enim gloria, ſi peccantes 20 
et vexati toleratis? ſed ſi bene agentes, et patientes, ſuſtinetis, 


hoc eſt gratia apud Deum. Ad hoc enim vocati eſtis, quia 21 


Chriſtus paſſus eſt pro vobis, vobis relinquens exemplum, ut ſe- 
: Qui peccatum non fecit, neque inventus 22 
eſt dolus in ore ejus. Qui convicus affectus, non viciſſim con- 23 
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viciabatur ; et patiens, non minabatur ; tradebat autem ei qui 


24 judicat juſte: Qui peccata noſtra ipſe ſuſtulit in corpore ſuo 
ſuper lignum, ut quum abſque peccatis ſimus, in juſtitia viva- 
25 mus: cujus vibicibus Þ ſanati eſtis. Eratis enim ſicut oves erran- 

tes; ſed converſi eſtis nunc ad Paſtorem et Epiſcopum animarum 

veſtrarum. = 


i Similiter etiam uxores, ſubditæ efiote viris veſtris: ut fi qui Car. III. 


non obtemperant ſermoni, per converſationem uxorum abſque ſer- 
mone lucrifaciant eos; Videntes in timore converſationem caſtam 
3 veſtram. Quarum ornatus ſit, non ille qui externus in intorſioni- 
bus capillorum, et poſitionibus aureorum, aut indumento veſtimen- 
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bord: ; Sed ille homo occultus cordis, in incorruptione ſpiritus 
lenis et quieti, qui eſt coram Deo pretioſus. Sic enim olim 
etiam mulieres ſanctæ, ſperantes in Deum, ornabant ſeipſas, ſub- 
jectæ viris ſuis: Sicut Sara obedivit Abrahamo, domine mi, eum 6 
vocans; cujus eſtis vos filiæ, dum bene agitis, et non pertimetis 
ulla commotione. Viri ſimiliter habitent cum iis ſecundum ſci- 7 
entiam, quaſi vaſi infirmiori muliebri tribuentes honorem, ut etiam 
una hæredes ſitis gratiæ variæ vitæ, ut non  Intercidantur preces 
gveltre. . 
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Finis autem; omnes eftote concordes, compatientes, amantes 8. 
fratrum, miſericordes, humiles mente: Non rependentes malum 9 
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pro malo, aut convicium pro convicio : contrarium autem, f be- 


nedicentes ; quia ad hoc vocati eſtis, ut benedictionem hæreditate 
conſequamini. Qui enim vult vitam diligere, et dies bonos vi- 
dere, coerceat linguam fuam a malo, et labia, ut non loquantur 
dolum. Declinet autem a malo, et faciat bonum; quzrat [| pa- 


ceni], et ſequatur eam. Quia oculi Domini ſuper juſtos, et aures. 


ejus ad precem eorum; vultus autem Domini ſuper eos qui fa- 
ciunt mala ad delendum # eos V e terra. Et quis eſt qui male- 
faciat vobis, ſi bonorum æmulatores fueritis ? Sed et 11 patimini 
propter juſtitiam, beati eſtis : timorem eorum ne reformidetis, 
neque turbemini. Dominum autem Chriſtum ſanctificate in cor- 
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abus veſtris. Et eſtote parati ſemper ad Ao omni qui : 
petit a vobis rationem de ſpe que / in yobis ; ſed cum # omni & 


manſuetudine et timore, conſcientiam habentes bonam: Ut in eo 


quod + dicitur contra vos # tanquam malefactores v, erubeſcant 1¹ 


qui diripiunt converſationem veſtram 7 bonam in Chriſto, Melius 


eſt enim ut benefaciehtes, fi poſtulet wi Dei, patiamini , quam 


malefacientes. Quia et Chriſtus ſemel pro peccatis, pro nobis mortuus 
eſt, juſtus pro injuſtis; 1 ut || vos offerret Deo: morte affectus quidem 


carne, vivificatus autem ſpiritu. In quo et ſpiritibus, qui in 1. domo 
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cuſtodiz ſunt, profectus at: Qui non nn ali- 


quando, + quum expectabat longanimitas Dei in diebus Noe, quum 
parata eſſet arca, in qua paucæ, hæ ſunt autem octo anime ſer- 


vatæ ſunt per aquam: Quz et vos & eadem forma nunc ſervat 
baptiſmus: non depoſitio ſordis carnis, ſed interrogatio conſcientiæ 
bonæ in Deum, per reſurrectionem Jeſu Chriſti: Qui eſt ad dex- 


tram Dei, profectus in cœlum: et ſubjecti ſunt ei angeli, et po- 


teſtates, et virtutes. 


Quum Chriſtus igitur b paſſus {it pro nobis in carne, et vos ea- * IV. 


dem cogitatione armemini : quia qui mortuus eſt in carne, deſti- 


tit a peccato; Ut non amplius cupiditatibus hominum, ſed vo- 
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luntati Dei tempus reliquum in carne vivat. Sufficit enim tem- 3 
pus illud quod prateriit, voluntatem gentium perpetraſſe, ince- 
dentes in laſciviis, in capiditatibus, in vinolentiis, in comeſſatio- 
nibus, et in cultibus nefariis ſimulacrorum: In quo obſtupeſcunt 4 
blaſphemantes, quod non curritis cum us in eandem profuſio- 
nem luxus: Qui reddent rationem ei qui parate judicaturus eſt 5 
vivos et mortuos. Propter hoc enim et mortuis evangelizatum 6 
eſt, ut judicentur quidem ſecundum homes carne, vivant autem 
ſecundum Deum ſpiritu. Finis autem omnium appropinquavit: 7 
Sobrii eſtote igitur, et vigilate mente ad orationes. Ante omnia 8 
autem, # fratres, ( charitatem alii erga alios intenſe poſſidete; nam 
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charitas echt multitudinem peccatorum. # Eſtote C amantes 
hoſpites ad invicem, ſine murmuratione. Unuſquiſque # autem « 


ſicut accepit donum #a Deo , miniſtrantes illud in voſipſos, 


tanquam diſpenſatores boni gratiæ variæ Dei. Si quis loquitur, 


tanquam eloquia Dei; ſi quis miniſtrat, tanquam ex virtute quam 


dat Deus; ut in omnibus Deus glorificetur per Jeſum Chriſ- 


tum, cui eſt gloria, et potentia, in ſecula. Amen. 


Dilecti, ne obſtup 


eſcatis in exploratione quæ it in vobis, 
quum ad tentationem vobis facta ſit, quaſi # aliquid v peregrini 
accideret vobis. Sed in eo quod participes eſtis paſſionum Chriſti, 


gaudete ; ut etiam in revelatione gloriæ ipſius gaudeatis exul- 
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tantes. Et fi probris afficiamini in nomine Chriſti, beati eſtis; 
quia nomen et ſpiritus gloria et virtutis Dei fuper vos requieſ- 
cit: # quod ad illos quidem attinet, blaſphematur ; ad vos autem, 
glorificatur J. Ne quis enim ex vobis patiatur ut homicida, aut 


fur, aut patrator malorum, aut ut explorator alienorum : Si autem 
ut Chriſtianus, non erubeſcat : glorificet autem Deum nomine 


hoc. Quia tempus eſt ut incipiat judicium a doino Dei: ſi au- 
tem primum a nobis incipiat, quis erit fini 
diunt evangelio Dei? Et ſi juſtus vix ſervabitur, improbus au- 
tem et peccator ubi parebit? Itaque etiam ii qui patiuntur ſe- 


cundum voluntatem Dei, tanquam Creatori fideli commendent 
animas ſuas in benefactis. 
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Seniores # igitur & qui inter vos ſunt precor, ut ſenior vobiſ- 
cum, et teſtis paſſionum Chriſti, et conſors gloria, que futura 
eſt revelari : Paſcite gregem, qui g/ inter vos, Dei, curam agen- 
tes non coacte, ſed voluntarie, ſecundum Deum ; neque ob lucra 
turpia, ſed prompto animo: Neque autem quaſi eſſetis domini cleri, 


ſed exemplaria facti gregi: Ut etiam quum revelabitur Princeps 
paſtorum, recipiatis coronam immarceſcibilem gloriæ. Similiter 
autem et juniores, ſubdite vos ſenioribus: omnes nos autem all 


alus ſubjiciamur. Humilitate animi ſuccin&i eſtote ; quia Deus 


contra ſuperbos dirigit ſe, humilibus autem dat gratiam. Humi- 


liamini igitur ſub manu potenti Dei, ut exaltet vos tempore # vi- 
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fitationis : Omnem Sedrun veſtram projicientes in eum: a 
nam illi cura eſt de vobis. Expergiſcimini mente, vigilate; nam 
adverſarius veſter diabolus, ſicut leo rugiens, circumambulat, quæ- 
rens quem abſorbeat. Cui obſiſtite, confirmantes volipſos per fi- 


dem; ſcientes quod exdem paſſiones in fraternitate, quæ in mundo, | | 


| complentur. 


„ Deus autem omnis gratize, qui vocavit vos ad gloriam ſuam 
5 Eternam in Chriſto # Jeſu , modicum paſſos, ipſe # vos v perfi- 


ciat, confirmet, ſuſtentet, fundet : Cui potentia et gloria in ſecula 
ſeculorum. Amen. 


Per Sylvanum fratrem delom, ut puto, per pauca ſcripſi vobis, 
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adhortans et teſtificans, quod hæc eſt gratia vera Dei, in qua eſtis. 


13 Salutat vos elefta mecum quæ gſt in Babylone eccle ga, et Marcus 
14 filius meus. Salutate alii alios in oſculo charitatis. Pax vobis 


omnibus qui ie in Chriſto Jeſu. - Amen. 


Finita eft Epiſtola Catholica prima Petri Apoſtoli. 
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EPISTOLA SECUNDA CATHOLICA 
85 PETRI APOSTOLI. 


SIMON Petrus, ſerrus et apoſtolus Jeſu Chriſti, iis qui 


fidem æque pretioſam nobiſcum aſſecuti ſunt, per juſtitiam Dei 
noſtri et Servatoris Jeſu Chriſti. Gratia vobis et pax i 


cetur per cognitionem Domini noſtri Jeſu Chriſti : 

Qui omnia [n0bzs] virtutis divinæ ſuæ, quæ ad vitam et pieta- 
tem pertinent, quum donavit, per cognitionem illius qui vocavit nos 
gloria ſui ipſius et virtute verbi ejus. Promiſſa pretioſa et maxima 
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+ ihe donata . ut per hc ſitis . naturæ divine, 
fugientes a concupiſcentia quæ eff in mundo, et a corruptione. 
Et hoc ipſum autem ſtudium æ omne / introducentes, adjicite ad 5 
> idem veſtram, virtutem; ad autem virtutem, ſcientiam ; Ad ſcien- 6 
| tiam autem, temperantiam; ad temperantiam autem, tolerantiam; ad 
tolerantiam autem, pietatem; Ad pietatem autem, amorem fraternita- 
tis; ad amorem autem fraternitatis, charitatem. Hæc enim dum ſint 8 
vobis, et abundent, non otioſos nec infructuoſos conſtituent # vos v 

in cognitione Domini. Cui enim non adſunt hæc, cæcus eſt, 9 
nihil videns, oblivionem accipiens purgationis peccatorum ſuorum 
veterum. Propter quod magis, fratres, curate ut per opera bona 10 
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firmam vocationem æ ein et electionem efficiatis : hæc enim 
facientes non impingetis unquam. . Sic enim copioſe dabitur vobis 
introitus in regnum æternum Domini noſtri et Servatoris Jeſu 
Chriſti. 
Quapropter non tædio eſt mihi commonefacere vos ſemper de 
his, quanquam bene ſciatis, et innixi ſitis veritati huic præſenti. 
Juſtum autem arbitror, quamdiu ſum in hoc tabernaculo, excitare 
vos commonefactione: Quum ſciam, quod velox eſt depoſitio ta- 
bernaculi mei, ſicut et Dominus noſter Jeſus Chriſtus notum fecit 
mihi. Satagite autem ut etiam ſemper habeatis hac, etiam poſt 


exitum meum memoriam horum facere. Non enim fabulas com- 


I lanes] In margine MSt1 8 = MAD ane 
H h 


— 


233 


* L 


234 


4 þ "£ 7 nn rt \ 5 rn — wa 
N 9 „ 09 On OA GP? UE TOW OE EO ET ON 
> * * , * 27 * 3 r *+ 1 Na. N Te 8 4" G 
: I * < * At "+ he es EB vo 2 * * - nada. | Lo. he) >: » — x br gt 

x - AF * * 3 1 2 ay v5 9 * 3 VO. "a y COIN 1 
* } 
* ? a * 5 
* 0 s 
* 4 8 5 8 
. , 4 4 | Ss 1 0 
8 4 . -. * * A * * 
_— — F f 
Fo 2 l 
5 | 
4 * 
— * 4 . 
, 
* 
nr 
- 


— * 


rrisronA SECUNDA 


ee 555 2 17 1 vans Boy pier — 
fo) =} RIG O —— FEY — - 001) ee: 


* 


Se D qoJy „N Ns 5 JNwanslo 


: [242 00) ew >! jp wh} D 1 N 


9 wa a eben ane 


550. V N 2 2 ovo># Nin: LV 


nnn — — Ni > A r 
— * N NE p—D oh = -A S 


: Po> + ea Oo 50.07 Ir 


Ii len los Not yok * NN 70 


poſitas aſtutia ſecuti, notam fecimus kia virtutem en Do- 
mini noſtri Jeſu Chriſti; ſed. ſpectatores facti maj jeſtatis ipſius. 
Accipiens enim a Deo Patre honorem et gloriam, quum vox allata 


eſt ad eum hujuſmodi a gloria decora majeſtatis, Hic eſt Filius meus 


dilectus in quo acquieſco. Et hanc vocem nos audivimus e ccelo, 


quæ allata eſt æ ad eum v quum eſſemus eum eo in monte ſancto. 
Et habemus firmiorem etiam ſermonem propheticum, cui bene 


facitis attendentes, tanquam lucernæ ſplendenti in loco obſcuro, 


donec dies eluceſcat, et ſtella auroræ oriatur in cordibus veſtris. 
Hoc primum ſcientes, quod omnis ſcriptura prophetiæ ſolutio 
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ſua non fit. Non enim voluntate hominis allata eſt prophetia 
UNqUAm, ſed a Spiritu Sancto acti, loquuti ſunt homines qui a 


Deo. 


Fuerunt autem et pf. eudoprophetz in populo illo, ut etiam 
inter vos erunt doctores falſi, qui introducent hæreſes pernicioſas, 


et Dominum qui emit eos negabunt, accerſentes ſibi ipſis per- 


ditionem celerem. Et multi ſequentur laſcivias eorum, propter 
quos via veritatis blaſphemabitur. Et in avaritia verbis fictis vos 
negotiabuntur; quorum judicium jam olim non ceſſat, et exitium 
eorum non dormitat. Si enim Deus angelis, qui peccaverunt, 


non pepercit, ſed catenis caliginis in tartarum detrudens eos, tra- 
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didit eos ut ſervarentur in 8 4 cruciatus *: | Et priſtino 
mundo non pepercit, ſed Not octavum, prædicatorem juſtitiæ 
ſervavit, diluvium ſuper mundum impiorum adducens : Et civi- 
tates Sodomam ' et Gomorram in cinerem redigens, ſubverſione 
damnavit, exemplum earum quæ impiæ futuræ erant, ponens : Et 
juſtum Lot, qui tundebatur a converſationibus impiorum in laſcivia, 
eripuit: (Viſu enim et auditu ille juſtus quum habitaret inter 
eos, diem ex die animam juſtam operibus iniquis excruciabat ) 
Novit Dominus pios e tentationibus eripere, iniquos autem in diem 


judicii cruciandos ſervare: Maxime autem eos qui poſt carnem 
in cupiditatibus immunditiæ ambulant, et dominatum deſpiciunt: 


audaces, ſibi placentes, dignitates qui non horrent, blaſphemantes. 
Ubi angeli qui virtute et robore majores illis ſunt, non ferunt ad- 
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12 verſus eos & A Domino & judicium blaſphemiæ. Hi autem, ut 
animalia irrationalia, facta in natura ad perditionem et corruptio- 
nem, ea quæ ignorant blaſphemantes, in corruptione ſua etiam 

13 deſtruentur. Ementes mercedem iniquitatis, exiſtimantes volup- 

fates delicias # eſſe “ in die, fædati et pleni maculis; qui dum 

14 ſe oblectant Þ in deceptionibus ſuis, I deliciantur inter vos: Oculos 
habentes plenos adulterio, et peccatis indeſinentibus: ineſcantes 
animas inſtabiles, cor exercitatum avaritia habentes, Ali maledic- 

15 tionis. Qui relicta via recta aberrarunt, et ſequuti ſunt Mam. Ba- 

16 laam Fil Boſor, qui mercedem 1niquitatis amavit : Objurgatricem 
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+ deliciantur inter vos] Vid. Net. 
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et nebula quæ a turbine agitatur, quibus caligo tenebrarum reſer- 
vata eſt. Prætumida enim vanitatis loquentes, ineſcant per cupi- 


ditates laſciviæ carnis eos qui propemodum effugiunt ab iis qui 


in errore verſantur. Libertatem iis promittentes, quum ipſi ſervi 


ſint corruptionis : cui enim quis ſuperatus eſt, huic etiam ſervit 
ſervitutem. Si enim quum effugerint pollutiones mundi per agni- 


tionem Domini noſtri et Servatoris Jeſu Chriſti, his ipſis autem 
rurſus implicati ſuperentur, facta ſunt iis Þoſteriora deteriora prio- 
ribus. Melius enim fuiſſet iis, non cognoviſſe viam juſtitiæ, quam 
ut cum cognoverint retrocedant a præcepto ſancto quod traditum 
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autem habuit aa mo ſuæ aſinam mutam, EAR voce hominem 
| loquuta, prohibuit dementiam prophetæ. Hi ſunt fontes ſine aqua, 
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fuit 11s. Acciderunt autem iis hæc proverbii veri, Canis reverſus 
eſt ad vomitum ſuum ; et ſus lota, in volutabrum coeni. 


239 


HFlanc jam, dilecti, epiſtolam ſecundam ſcribo vobis, in quibus Cap. III. 


excito commonefactione mentem veſtram ſinceram: Ut recorde- 
mini verborum, quæ prædicta ſunt a prophetis ſanctis, et mandati 


Domini noſtri et Servatoris, quod per apoſtolos accepiſtis: Hoc 
primum ſcientes, quod venient in fine dierum irriſores in irriſione 
ſecundum cupiditates ſuas incedentes, Et dicentes, Ubi eſt pro- 
miſſio adventus ejus? ex quo enim patres noſtri obdormierunt, 
omnia ita permanent ab initio creationis. Latet enim eos hoc 
volentes, quod coli erant jam olim, et terra de aqua # et per 
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aquam fubſiſtebat verbo Dei: Per quæ mundus qui tum erat, aqua 


ſubmerſus perut. Illi autem qui nunc cceli et terra, verbo ipſius 
repoſiti ſunt, igni reſervati in diem judicii, et perditionis hominum 
impiorum. Unum autem hoc non lateat vos, dilecti, quod unus 
dies apud Dominum ſicut mille annorum, et mille anni ſicut dies 
unus. Non tardat Dominus promiſſiones, (ut quidam tarditatem 
ducunt, ) ſed longanimis eſt propter vos, non volens ullos perire, 


ſed unumquemque ad reſipiſcentiam venire. Veniet autem dies 


Domini ficut fur in nocte, in quo coeli cum ſtridore præteribunt, 
elementa autem ardentia ſolventur, et terra, et opera quæ in ea, 


f exuretur. Quum hæc f ſic omnia difſolvenda lint, Wan oportet 
1 el In margine MSti ds UU. 
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+ exuretur] Lectio Marg, [07] Invenientur. Vid. Not. 
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vos eſſe in converſationibus ſanctis, et in pietatibus: Expectantes, 
et fugientes, et properantes adventum diei Dei, in quo coli pro- 
bati igne diſſolventur, et elementa ardentia liqueſcent? Coœlos 


autem novos et terram novam ſecundum promuſſiones gun expec- 


tamus, in quibus juſtitia habitat. 


Quapropter, dilecti, quum hæc expectetis, curam adhibete, ut 
incontaminati et ſine maculis ei inveniamini in pace. Et longa- 
nimitatem Domini noſtri ſalutem reputate; ſicut et dilectus noſter 
frater Paulus, juxta ſapientiam quæ data eſt ei, ſcripſit vobis: Sicut 
et in omnibus epiſtolis loquutus eſt in us de iſtis: in quibus ſunt 
nonnulla difficilia intelle&u, quæ indocti et inſtabiles pervertunt, 
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ut et reliquas ſeripturas, i en ſuam. Vos 1 5 allecti, 


quum præſciatis hec, [cuſtodite] # vos ipſos , ut ne errore impio- 


rum abducti, excidatis a fulci mento veſtro. Creſcite autem in 


gratia et cognitione Domini noſtri et Servatoris Jeſu Chriſti, et 


Dei Patris: cui A et nunc, et in dies ſeculi Amen. 


Finita F Epiftola ſecunda Petri Apoſtoli. 
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1 QUOD erat ab initio, quod audivimus, quod vidimus oculis Cap, I. 


noſtris, quod ſpectavimus, et manus noſtræ contrectarunt de verbo 


2 vitæ: Et vita manifeſtata eſt, et vidimus et teſtamur, et anuncia- 


mus vobis vitam que / in æternum, quæ erat apud Patrem, et 


3 revelata eſt nobis: Quod vidimus et audivimus annunciamus 


* etiam vobis , ut et vos communionem habeatis nobiſcum : et 
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communio noſtra cum Patre et Fiho ejus Jeſu Chriſto. Et "Ow 4 
LE: 18 ſeribimus vobis, ut gaudium veſtrum ſit completum. 


Et F eſt hærc promiſſio quam audivimus ab eo, et annunciamus 
vobis, quod Deus lux eſt, et tenebræ in eo non ſunt ullæ. Si 
dixerimus, quod communio ſit nobis cum eo, et in tenebris am- 


8 


bulamus, mentimur, et non facimus veritatem. Si autem in luce 7 
ambulamus, ſicut ipſe eſt in luce, communionem habemus ali 
cum alus, et ſanguis Jeſu # Chriſti @ Filii ejus purificat nos ab 
omni peccato. Si # autem v dixerimus, quod peccatum non eſt 8 
nobis, nos ipſos ſeducimus, et veritas Dei in nobis non eſt. Si 9 
# autem confiteamur peccata noſtra, fidelis eſt et juſtus, ut re- 


x Lo wack] In margine MSti n. a 
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mittat nobis peccata noſtra, et mundet nos ab omni iniquitate. 


Si dixerimus quod non peccavimus, mendacem facimus eum, et 
verbum ejus in nobis non eſt. Filii mei, hæc ſcribo vobis, ut 


non peccetis: et fi quis peccaverit, Advocatus eſt nobis apud Pa- 


trem, Jeſus Chriſtus juſtus: Et ipſe eſt propitiatio pro peccatis 


noſtris; non pro noſtris autem tantum, ſed etiam pro totius mundi 


Peccatis. 8 | 

Et in hoc ſcimus quod novimus ipſum, ſi præcepta ejus ſer- 
vamus. Qui dicit, Novi eum, et præcepta ejus non ſerpat, 
mendax eſt, et in eo veritas non eſt. Qui autem ſervat verbum 
ejus, vere in hoc charitas Dei perfecta eſt: per hoc cognoſcimus 
quod in eo ſumus. Qui dicit, quod in eo manet, debet, ſicut 


ille ambulavit, et ipſe ita ambulare. Dilecti, non mandatum 


Cap. II. 
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cipio. Mandatum illud vetus eſt verbum quod audiſtis. Rurſum 
mandatum novum ſcribo vobis, quod eſt verum in ipſo et in 


| + vobis: quia tenebræ tranſierunt, et lux illa vera jam lucet. 


Qui dicit quod in luce eſt, et fratrem ſuum odit, in tenebris 
eſt uſque nunc. Qui diligit fratrem ſuum, in luce manet, et 


offendiculum in eo non eſt. Qui autem odit fratrem ſuum, in 


tenebris eſt, et in tenebris ambulat, et neſcit quo eat : quia te- 


nebræ obcæcarunt oculos ejus. 


Scribo vobis, filii, quia remiſſa ſunt vobis peccata veſtra propter 
nomen ejus. _ 


I £220] In margine Msti Do 
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novum ſcribo vobis, ſed mandatum vetus, quod erat vobis a prin- ? 
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Sende vobis, patres, quia noviſtis eum qui a principio eft. Scribo 
vobis, adoleſcentes, quod viciſtis malum. Scripſi vobis, pueri, quia 


noviſtis Patrem. Scripſi vobis, patres, quia noviſtis eum qui a 
principio eff. Seripſi vobis, adoleſcentes, quia validi eſtis, et ver- 


bum Dei in vobis habitat, et viciſtis malum. Ne diligite mun- 
dum, neque ea quæ in mundo ſunt. Si quis diligit mundum, 
non eſt charitas Patris in eo. Quoniam quicquid 9 in mundo, 
concupiſcentia carnis, et concupiſcentia oculorum, et ſuperbia 


mundi, non eſt ex Patre, ſed ex mundo eſt. Et mundus tranſit, 


et concupiſcentia ejus: qui autem facit voluntatem Dei, manet 
in æternum. Pueri, hora ultima eſt: et ſicut audiſtis quod An- 
tichriſtus venit, et nunc Antichriſti multi facti ſunt: unde ſcimus 
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Jar * ultima 7 E * egreſſi nt. ſed non erant ex 
nobis: ſi enim ex nobis fuiſſent, manſiſſent nobiſcum: ſed ut 
+ manifeſti ſint, quod non ſunt ex nobis. Et vos unctionem ha- 
betis a Sancto, et noſtis omnia. Non ſcripſi vobis, quod neſcitis 


veritatem, ſed quod noſtis eam: et quod omne mendacium ex 


veritate non eſt. Quis eſt f mendax, niſi is qui negat quod Jeſus 
non eſt Chriſtus ? hic eſt Antichriſtus, qui negat Patrem et Fi- 
lum. Omnis qui negat Filium, nec Patrem habet: qui confi- 
tetur Filium, etiam Patrem habet. Vos [igitur] quod audiſtis a 
principio, in vobis maneat: ſi in vobis maneat quod a principio 


1 Lui! DS margine MSti : LSE 


kg (Lg) 6 
+ manifeſti ſint] Lectio Marg, Manifeſtum fiat, 
+ mendax i. q. eb i. q. 6 (Vun). 
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audiſtis, etiam vos in Filio et in Patre manebitis. Et hac eſt 

promiſſio quam ipſe promiſit nobis, nempe vitam æternam. Hæc 

ſoeripſi vobis, propter eos qui ſeducunt vos. Et vos unctionem quam 

accepiſtis ab eo, in vobis mancat: et non habetis neceſſe ut quiſ- 

quam doceat vos: ſed ſicut illa unctio ipſius docet vos de omni- 

bus, et vera eſt, et non eft mendax, et ſicut docuit vos, manete 

in ea. : 
Et nunc, filu, manete in eo: ut quum manifeſtatus fuerit, ha- | 

beamus fiduciam, et non pudefiamus ab eo, in adventu ejus. : 
81 ſcitis quod Juſtus eſt, ſcitote quod quiſquis facit juſtitiam, 

ex ipſo fuit. Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, ut Cap. III. 
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filu Dei vocemur et ſimus. Propterea mundus non novit nos, 
quia non novit eum. Dilecti, nunc fili Dei ſumus, et nondum reve- 


latum eſt, quid erimus. Scimus, quod fi revelatus fuerit, ſimiles 
ei erimus; quoniam videbimus eum ſicuti eſt. Et omnis qui 


habet ſpem hanc in eo, purificat ſeipſum, ſicut ipſe purus eſt. 


Omnis qui facit peccatum, etiam iniquitatem facit: et peccatum 


eſt iniquitas. Et ſcitis quod ille manifeſtatus eſt, ut peccata tol- 
leret: et peccatum in eo non eſt. Omnis qui in eo manet, non 


peccat: quiſquis peccat, non vidit eum, neque novit eum. + Filii, 


nemo ſeducat vos: qui facit juſtitiam, juſtus eſt, ſicut ille juſtus 
eſt. Qui facit peccatum, ex diabolo eſt: quia a principio diabolus 
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peccat. Ad b YO manifeſtatus eſt Filius Dei, ut diſſolveret opera 

9 diaboli. Omnis qui natus eſt ex Deo, peccatum non facit: quo- 
niam ſemen ipſius in eo manet: et non poteſt peccare, quia ex 

10 Deo natus eſt, In hoc manifeſti ſunt filu Dei, et filu diaboh : 

omnis qui non Þ facit juſtitiam, non eſt ex Deo, neque qui non 

11 diligit fratrem ſuum. Quoniam hæc eſt promiſſio quam audiſtis 
12 ab initio, ut diligamus ali alios. Non ficut Cain, qui ex malo 

erat, qui occidit fratrem ſuum. Et propter quid occidit eum! 

13 quia opera ejus mala erant, quæ autem fratris ejus juſta. Ne 

14 miremini, fratres mei, fi odit vos mundus. Nos ſcimus quod 


. 1 Ca. a> WW] In margine MSti [24 wack, (U) 
I non facit juſtitiam] Lectio Marg. (non) Eſt juſtus. 
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trnkiviniin de Morte ad vitam, quia Ailigimms fratres. Qui non 


diligit. fratrem ſuum, manet in morte. Quiſquis odit fratrem 
ſuum, homicida eſt:; et ſcitis quod omnis homicida non habet 
vitam æternam in ſe manentem. In hoc cognovimus charitatem, 
quod ille pro nobis animam ſuam poſuit: et nos debemus pro 
fratribus animas ponere. Qui autem habuerit poſſeſſiones mundi, 
et viderit fratrem ſuum neceſſitatem habere, et clauſerit viſcera 


ſua ab eo, quomodo charitas Dei manet in eo? Filii, ne diliga- 


mus verbo, neque lingua, ſed opere et veritate. 
Per hoc cognoſcemur quod ex veritate ſumus, et coram eo frm» 
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debimus corda noſtra. Nam ſi reprehendat nos cor noſtrum, major 
eſt Deus corde noſtro, et novit omnia. Dilecti, fi cor noſtrum 
non reprehendat nos, fiduciam habemus ad Deum : Et quicquid 
petierimus accipiemus ab eo: quoniam mandata ejus ſervamus, 


et que placita ſunt coram eo facimus. Et hoc eſt mandatum 


ejus, ut credamus in nomen Filu ejus Jeſu Chriſti, et diligamus 


alii alios, ſicut dedit nobis mandatum. Et qui ſervat mandata 


ejus, in eo manet, et ipſe in eo: et per hoc novimus, quod manet 
in nobis, de ſpiritu quem dedit nobis. 


Dilecti, ne omni ſpiritui credite, ſed probate dn ſi ex 
Deo ſint: quoniam multi pſeudoprophetæ exierunt in mundum. 
Per hoc cognoſcite ſpiritum Dei: Omnis ſpiritus qui confitetur 
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quod Jen Chriſtus n en venit, ex Deo eſt. Et omnis ſpi- 


ritus qui non confitetur quod Jeſus in carne venit, ex Deo non 


"eſt: et hic eſt antichriſtus de quo audiſtis quod veniet, et nunc in 


mundo eſt jam. Vos ex Deo eſtis, filii, et viciſtis eos: quoniam 
major eſt qui in vobis, quam qui in mundo. Ipſi ex mundo ſunt; 
ideo ex mundo loquuntur, et mundus eos audit. Nos ex Deo 
ſumus. Qui novit Deum, audit nos: qui non eſt ex Deo, non 


audit nos: ex hoc cognoſcimus ſpiritum veritatis, et ſpiritum er- 


roris. 


o 


Dilecti, diligamus alii alios ; + quia charitas ex Deo eſt : [ez 


+ quia charitas ex Deo eſt] Vid. Not. 
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8 omnis qui diligit, ex Deo natus : et novit Deum. Qui non diligit, 
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non novit Deum: quoniam Deus charitas ęſt.] In hoc revelata eſt 
charitas Dei in nobis, quod Filium ſuum illum unigenitum miſit 
Deus in mundum, ut vivamus per eum. In hoc eſt charitas, 
non quod nos dileximus Deum, ſed quod ipſe dilexit nos, et miſit 


Filium ſuum propitiationem pro peccatis noſtris. Dilecti, ſi Deus 
ita dilexit nos, et nos debemus alu alios diligere. Deum nemo 


unquam vidit. Si diligamus alii alios, Deus in nobis habitat, et 
charitas ejus perfecta eſt in nobis. Per hoc cognoſcimus quod in 
eo manemus, et ipſe in nobis, quoniam de ſpiritu ſuo dedit nobis. 


Et nos vidimus, et teſtamur, quod Pater miſit Filium Servatorem 


in mundum. Quiſquis confeſſus fuerit quod Jeſus eſt ille Filius 


Dei, Deus in eo manet, et ipſe in Deo. Et nos cognovimus et 
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Ee" charitatem quam habet Deus 3 in nobis. Deus charitas 
eſt: et qui manet in charitate, in Deo manet, et Deus in eo 


manet. Per hoc perfecta eſt charitas nobiſcum, ut fiduciam ha- 


| beamus in die judicii; quia ſicut ipſe eſt, etiam nos ſumus in hoc 


mundo. Timor non eſt in charitate ; ſed charitas perfecta foras 
ejicit timorem : quoniam timor cruciatum habet : qui autem ti- 
met, non perfectus eſt in charitate. Nos diligamus Deum, quia 
ipſe 4 primum dilexit nos. Si quis dixgrit, Diligo Deum, et fra- 


trem ſuum oderit, mendax eſt. Qui enim non diligit fratrem 


ſyum, quem vidit, Deum, quem non yidit, non poteſt diligere, 
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Et hoc mandatum habemus ab eo, ut is 1 25 diligit Deum, diligat 
etiam fratrem ſuum. ; 


Omnis qui. credit quod Jeſus eſt Chriſtus, ex 50 natus eſt. Cap, V. 
Et omnis qui diligit eum qui genuit, diligit etiam eum qui ge- 
nitus eſt ex eo. Per hoc cognoſeimus quod diligimus filios Dei, 
quum Deum diligimus, et mandata ejus facimus. Hæc enim eſt 
charitas Dei, ut mandata ejus ſervemus, et mandata ejus gravia 
non ſunt. Quia quicquid natum eſt ex Deo, vincit mundum: 
et hæc eſt victoria que vicit mundum, fides noſtra. Quis autem 
eſt qui vincit mundum, niſi is qui credit, quod Jeſus eſt Filius 
Dei? Hic eſt qui venit per aquam, et ſanguinem, et Spiritum, 
Jeſus ile Chriſtus: non in aqua ſolum, ſed et in aqua [ef 
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in + ſanguine.] Et Spiritus eſt 4. teſtatur, i Spiritus eſt 


veritas. Quia tres ſunt qui teſtantur, Spiritus, et aqua, et ſan- 


guis: et tres hi unum ſapt. Si teſtimonium hominum accipi- 


habet teſtimonium in ſe ; qui # autem v non credit + Deo, men- 


dacem fecit eum; quia. non credidit teſtimonio, quod teſtificatus - 


eſt Deus de Filio ſuo. Et hoc eſt teſtimonium, quod vitam æter- 
nam dedit Deus 1 et hæc vita in Filio ejus eſt. Qui habet 


Filium, habet etiam vitam: et qui non habet Filium Dei, vitam 


1 la In margine MSti {ay 
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mus, teſtimonium Dei mgjus eſt: nam hoc eſt teſtimonium Dei, 5 
quod teſtificatus eſt de Filio ſuo. Qui credit in Filium Dei, 
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non habet. Hæc ſcripſi yobis, ut ſciretis quod vitam habetis æter- 
nam, qui creditis in nomen Filii Dei. 

Et hæc eſt fiducia quam habemus apud eum; quia ſi quid 
petierimus ſecundum voluntatem ejus, audit nos. Et ſi ſcimus 
quod audit nos, quicquid petierimus, ſcimus quod habemus peti- 


tiones, quas petiimus ab eo. Si quis viderit fratrem ſuum pec- 


cantem peccatum quod non eſt ad mortem, petet, et dabit ei 
vitam, nempe illi qui non ad mortem peccat. Eſt # enim / pecca- 
tum ad mortem: non pro illo dico ut roget. Omnis iniquitas 
peccatum eſt: et eſt peccatum ad mortem. Scimus quod omnis 


qui generatus eſt ex Deo, non peccat ; ſed generatio que ef! ex 


Deo, conſervat ipſum, et malus non attingit eum. Scimus quad 
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ex Deo ſumus, et mundus totus in malo poſitus eſt. Et ſcimus 
quod Filius Dei venit, et dedit nobis mentem, ut cognoſcamus 


verum: et ſumus in vero, in Filio ejus Jeſu Chriſto. Hic eſt 


21 


20 


Deus verus et vita illa quæ g/ in æternum. Fill, cuſtodite voſ- 21 


1pſos ab 1dohs. 


Finita efi Epiſtola prima Fohannis Apoſtoli. 
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EPISTOLA SECUNDA 
SANCTI JOHANNIS EVANGELIST.F. 


SENIOR eleQz dominæ et filiis ejus, quos ego diligo in 


veritate; et non ego ſolus, ſed etiam omnes Þ qui norunt verita- 


tem: Quæ manet in nobis, et nobiſcum eſt in æternum. Gratia 


vobis et pax a Deo Patre, et a Domino Jeſu Chriſto Filio Patris, 
in veritate et charitate. 


Gaviſus ſum multum, quoniam inveni de filiis tuis ambulantes 


in veritate, ſicut mandatum accepimus a Patre. Et nunc rogo te, 
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+ qui norunt veritatem :] Lectio Marg. (qui norunt veritatem: ) Propter ver 
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Domina, non tanquam mandatum novum ſeribo tibi, ſed # manda- 
tum vetus, « quod habuimus a principio, ut diligamus ali alios, 
Et hxc eſt charitas, ut ambulemus ſecundum mandata ejus. Hoc 
mandatum eſt, ficut audiſtis a principio, ut in eo ambulemus. 
Quoniam multi ſeductores exierunt in mundum, qui non confitentur 
quod Jeſus Chriſtus venit in carne. + Hic eſt ſeductor et antichriſtus. 


Videte vobis ipſis, ut ne perdatis quod operati eſtis, ſed mercede 


plena remuneremini. Quiſquis tranſgreditur, et non manet in doc- 
trina Chriſti, Deum non habet: qui manet in doctrina ejus, 


1e Ceed. bel In margine MSti * veel [SSD S: un 


0. . daf | 
2 = beo co] 2-2! (b 09) 
+ Hic eſt ſeductor et an- Lectio Marg, Hi ſunt ſeductores et antichriſti, 
tichriſtus] 
t quod operati eftis] | (quod) Operati ſumus. 
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hie et Patrem habet et Filium. Si quis venit ad vos, et hanc doc- 
trinam non affert, ne recipite eum in domum, et Salve ei ne dicite. 
Qui enim dicit ei, Salve, particeps fit operum ejus malorum. 

Multa quum haberem ſcribenda vobis, nolui per chartam et atra- 
mentum : ſed ſpero me futurum apud vos, et ore ad os loqui ; ut 
gaudium noſtrum fit completum. I Saluta filios ſororis tuæ electæ. 
# Gratia vobiſcum. “ Amen. 
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Finita eft Epiſtola ſecunda Fohannis. 
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coram à tota g eccleſia, quos bene facies deducens ſicut dig- 
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EPISTOLA TERTIA JOHANNIS. 


SENIOR Gaio dilecto, quem ego diligo in veritate. Dilecte, 


de omnibus oro, ut proſpere agas et ſis ſanus, ſicut proſpere agit 


anima tua. Gaviſus ſum enim multum, quod veniunt fratres et 
teſtantur de veritate tua, ſicut tu in veritate ambulas. Gaudium 


majus iſtis non habeo, quam ut audiam quod filu mei in veritate 
ambulent. Dilecte, fidele facis quicquid operaris in fratres, et 
hoc in peregrinos; Qui teſtati ſunt de veritate et charitate tua 
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num Deo. Pro enim nomine # ejus exierunt, nihil accipientes 
a gentibus. Nos igitur debemus recipere tales, ut adjutores ſimus 
Veritati. | 


Vellem ſcribere eccleſiæ: ſed i is qui amat, ut fit primarius eorum, 
Diotrephes, non recipit nos. Propterea, fi venero; in memori- 


8 am revocabo ei opera quæ fecit, verbis malis deſtruens nos. Et 


non contentus his, neque ipſe recipit  fratres, | 4 et volentes pro- 


num. Qui bonum facit, a Deo eſt, et qui malum facit, non 


vidit Deum. Demetrio teſtimonium redditur ab omnibus, ꝗ et 
8 9 Sy! | In margine MSti — 
2 zer oo] (Bee ux) [4 ou — 
+ et volentes] Lectio Marg. Et recipientes, 


+ et ab ipſa veritate] | Et ab eccleſia, (et ab pla W Vid. Net. 
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hibet, et ex eccleſia ejicit. Dilecte, ne imiteris malum, ſed bo- 
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ab ipſa veritate: et nos autem teſtamur, et noſtis quod teſtimo- 
nium noſtrum verum eſt. Multa habui ſcribere tibi: ſed nolo 
per atramentum et calamum ſcribere tibi. Spero autem protinus 
videre te: et os ad os loquemur. Pax tibi. Salutant te FI amici. 
Saluta fratres; unumquemque nomine ſuo. 
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EPISTOLA CATHOLICA 
JUDEZ APOSTOLI. 


JUDAS Jeſu Chriſti ſervus, frater autem Jacobi, gentibus 
2 in Deo Patre dilectis, vocatis. Miſericordia vobis, et pax in Do- 
3 mino, et charitas multiplicetur. Dilecti, quum omne ſtudium ad- 

hibeam ad ſcribendum vobis de vita noſtra communi, neceſſe eſt 

mihi ſcribere vobis, quum adhortor, ut certamen faciatis pro fide 
4 quæ ſemel tradita eſt ſanctis. Obtinuerunt introitum enim qui- 
dam homines, (qui a — preſcripti erant ad condemnatio- 
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nem hanc,) impii, * gratiam Dei noſtri transferunt ad laſciviam, 


negantes illum qui eſt ſolus Dominus Deus, et Dominum noſtrum 
Jeſum Chriſtum. In memoriam autem revocare vobis volo, cum no- 
veritis omnia, quod Dominus, quum ſemel populum de terra .- 
gypti liberaſſet, ſecundo eos qui non crediderunt perdidit. Angelos 
autem qui non ſerv arunt primatum ſuum, ſed reliquerunt habitacu- 
lum ſuum, ad judicium diei magni in vinculis ignotis ſub caligine 


reſervavit. Sicut Sodoma et Gomorra, et civitates circa eas, modo 


ſimili illis ſcortatæ, et abeuntes poſt carnem alteram, + cineris pro- 


| poſitze ſunt exemplum, ignis æterni condemnate ad judicium. Si- 


militer quidem et iſti in ſomniis imaginantur, carnem quidem 


polluunt, dominatum autem ſpernunt, majeſtates autem blaſphe- 


+ cineris] Vid, Not, 
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mant. Michael autem Archangelus, qui cum diabolo dimicans 


diſceptaret de corpore Moſis, non auſus eſt judicium proferre in 


eum blaſphemiz : ſed dixit, Increpet te Dominus. Hi autem, ea 


quidem quæ non norunt, blaſphemant: in iſtis autem quæ natu- 


raliter ficut animalia irrationalia docti ſunt, in iſtis corrumpuntur. 
Ve illis, quia in via Cain abierunt, et in errore Balaam per mer— 
cedem exarſerunt,. et in rebellione Corah perierunt. Hi ſunt qui 
in refectionibus veſtris inquinati deliciantur, - ſine timore ſeiptos 
paſcentes: nubes ſine aqua, a ventis abactæ; arbores quarum fructus 
amercuit, infructuoſæ, iterato mortuæ, evulſæ e radicibus. Flucus 


feri maris, qui per ſpumam ſuam manifeſtant confuſiones ſuas : 
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ſtellæ erraticz, quibus caligo tenebrarum in æternum reſervata 


eſt. Prophetavit autem et his ſeptimus ab Adamo, Enochus, di- | 
cens; Ecce venit Dominus cum myriadibus ſanctis ſais ; Facere 


judicium ſuper omnes, et redarguere omnes improbos propter omnia 


opera impietatis eorum quibus impie egerunt, et propter omnia 
16 


verba dura quæ loquuti ſunt contra eum peccatores impii. Hi 
ſunt murmuratores, conquerentes de principatu, dum ſecundum 
concupiſcentias ſuas ambulant: et os eorum loquitur prætumida, 
mirantes * propter lucra. Vos autem, dilecti, memores 
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eſtote verborum W quæ prædicta ſunt ab apoſtolis Domini 
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23 


noſtri Jeſu Chriſti: Quia dicebant vobis, quod extremo tempore 
erunt illuſores, ſecundum concupiſcentias ſuas euntes poſt impie- 
tates. Hi ſunt qui ſegregant ſeipſos, animales, qui Spiritum non 
habent. Vos autem, dilecti, ædificantes vos ipſos ſuper fidem 


ſanctam veſtram, in Spiritu Santo orantes; Nos ipſos in dilec- 
tione Dei cuſtodiamus, expectantes Þ miſcricordiam Domini noftri 


Jeſu Chriſti, ad vitam æternam. Et hos quidem miſereamini re- 


ſipiſcentes : Hos autem ſervate, de igne rapientes „in timore, odi- 
entes et tunicam maculatam a carne. 
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Illi autem qui * Fey YI vos a oo og immunes et imma- 24 
pe” = et ſtatuere coram gloria ſua ſine nævis in exultatione : * 
Soli Deo Servatori noſtro per Jeſum Chriſtum Dominum noſtrum, 2 * 
; gloria, magnificentia, robur, et potentia, ante omne ſeculum, et 
nunc et F 1 in omnia ſecula. Amen. 25 
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Expli cit Liber ſanfus Ai. 2 et Epi Te Cathe- 
licarum ſeptem. 


 Deſcriprus eft.c autem ex exemplari accurato eorum [brorum] qui verfs . 


I (EY | CON | In margine MSti (SEE (PS) 
| F in omnia ſecula] Ted Marg. (in ſecula) Seculorum. 
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— diebus (memorie pie Sancti Philoxent C onfe efforts, Epiſcopi Mabu-' 


 genſis.. Collatus eft autem diligentia multa a me Thoma paupere ad 
Exemplar Græcum valde accuratum et probatum in Antonia Alexan- 


driæ (urbis magne ) in Monaſterio ſancto Antontanorum ; ficut religui 
omnes Libri, ſocii ejus. 
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ANNOTATIONES 


IN 


ACTUS APOSTOLORUM. 


—— 


A. I. 


I. r ſermonem] Hoc tantum loco reddidit Autor Ver- 
ſionis Græcum vocabulum A per 1;So|>aX ; nec male; in aliis | 
vero locis ſemper illud reddidit per 2 

2. &c. D POS. uſque ad diem, quo quum præcepiſſet ip- 
ſis Apoſtolis quos elegerat per Spiritum Sanctum, allumptus eſt] 
Loectio marginalis, Græce verſa, ita ſonaret, |” Av. 15 nutoas dhe - 
In] Erred eros Tois d,] & dre dd avaperres ayis Kati ix 
Azuos X1puroav To thay yin, Pariter Codex D. * Ax 15 zutas dye 
AnÞIn EVT EA peEVOS Tos aeg ch 0s VULATOS ayiou obs ee Agro Kat ex- 
Auge xploren To cννον . De interpunctione lectionis marg, an- 
ceps eſt judicium: nam da Ivwpars dy tam cum wreadytrs quam 
cum N conſtrui poteſt. Si prior conſtructio placeat, tum 
margo noſtra cum Codice Cantabrigienſi ex omni parte conveniet. 


3. . e præbuit] Hzc verba voci Tapicyre reſpondent : et 


* In Græcis Codicibus deſignandis uſus ſum ſignis Wetſtenianis, 


B 


_w AR. ANNOTATIONES 

| | | bac vertendi ratione ſæpe uſus eſt Polycarpus, Vid. Not. in Matt. i il. 
9. .Sed notatu dignum eſt, quod allis in Tocis ubr legitur rarisufei, auc- 
tor Verfionis verbum reddidit per ny Pael 78 yas, voce „g, 
vel I, addita. Vid. comm. 10. 

Ibid. wa} 1 AD per dies Gender C Græca pra 
poſitio Jie wt PhAotehiinn Verſione fers ſempor transfertur per — . 
quæ præpoſitio hic in textu adhibetur ; neque ulla in hac voce va- 
riatio eſt in Grecis Codicibus. Præpoſitio autem 2 Græcæ 
præpoſitioni i in tribus ſequentibus locis reſpondet: Marc. xv. 1. 
E774 T6 mooi=- Luc. i IV. 25. ii ern Tpia-- -ACt. XIX 8. emi f mis ; 
unde colligo Criticum in ſuò Manũſcripto Græco legiſſe, in} nuipas 
TEFTRSdXOYTQS que lectio prorſus nova eſt. 

4. e ſalem-ſumens! Græce cuναν]ννννε⏑, quam vocem, 
1 lic tantum obviam, vertit Polyearpus, quaſi ſignificaret falem ſumere, 
| fale contre, et derivata eſſet e duobus his vocabulis, d- et dA. Hinc 
patet Polycarpum non legiſſe via Duo utyos cum Cod. D. neque u- 
oo — | dvxGiuens cum variis Codd: Græeis a Wetſtenio citatis. 
| 1 3. SD V OO) * Dao) voor #] In verſione noſtra Latina 
legitur- - Facobus # r Alpliæi, et Fudas x ù rd Jacobi. Hi vero ar- 
ticuli Græci in Codd. D. et 36. leguntur ſemel tantum, poſt ver- 
bum Jacobus: in Cod. 4. ſemel, poſt verbum Judas. In aliis om- 
nibus deſunt. Ipſos articulos in Verſione Græce expreſſi, ob lin- 
\ guæ Latinæ egeſtatem. . 
14. f! Marginales voces a2 n Gracym nn. 
dev, Critici lein accuratius exprimunt. 
17. — Sic in MSto; at; iterata litera 0 ſupervacanca eſt. 
Deeſt quoque in verſione Syra priori. 


IN acrus APOSTOLORUM oY 


18. Joo won] Nv. \ As et præceps fatus] Grece 
u. n YeHeves, quæ: paraphraſtice reddidit auctor, et n ſuper 
| Ou : ſuam-erat, 


o. 788 — 71 Ty Fiat habitatio ejus deſerts 

Th margine Criticus citavit Pſalmum 68, [Comm. 25 juxta He- 

bræos et Syros, ubi pluralis numerus uſurpatur ; ; at Lucas, verba ad 
* aptans, ſingulari uſus eſt. In Bibliis noſtris Pf. eſt 69, 1 


CAF.: i 

3 6. Bord O00 DDD Seu "LOTION n in ths. 
lecto ipſorum loquerentur iis] Marg. In linguis ipſorum. Gr. im- 
preſſi habent, 75 idiz, danixra hé Nr aur In ſolo Codice D. le- 
gitur, AQgASTTAS This YADOTTHS. ονναi = Unde Wetſtenius fibi perſuaſe- 
rit, voces rais yAwrTais addi in noſtro Codice vocibus v5; d dianixra, 


non video. Pro varietate lectionis, non additamento, habendas eſſe, 
certe ratio ſuadet. 


13. D ON JEDI quia. mero ſunt pleni] Lectio 
marginalis N dz): ebrii ſunt, eſt Textus explicatio: ſi- 
mile aliquid habet verſio Syra prior, ſc, So et inebriati ſunt. 

Obiter notandus Wetſtenius, qui contendit l. Haber in Syræ 
verſionis margine reperiri; ſed non ita eſt. 


30. We [0] [ef] ſciens] Omnes tam Grack Codices quam ver- 


ſiones een © et patrocinantur; ergo eam inſerui, cum locus 
exigere videatur. 


* 233. why Sas J who. [Oy o NS 70 : 
yoty—hoc donum, quod nunc videtis et auditis vos] In omnibus 


Codd. Gracis VOX Uuils, Syriace Os. 2 ſequitur yu, o: at in. | - 
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4 © *ANNOTATIONES 


MSto. in fine commatis idem pronomen repetitur, et ultimum 
vocali ſignatur, quod indicat eſſe pronomen, non vero verbum 
Q eſtis; unde probabile videtur, Polycarpum Græce legiſſe ? 
hoc ordine, Fix 1810 To > Mher d o wv HAS 3 dere 0/7 

| 37. o e =_  andientes—dicentes] Hac Aden 


ratione paſſim uſus eſt auctor, qua Gr. Aoriſtos per præteritum 


verbi cum conjunct. x2 quum. interpretatus eſt. Vide Notas in 


Matt. n. 11. 2294: 75. Luc. 1 IV. 20. Conſulas et Act. iv. 8. 15. 18. 


19. v. 6. vii. 40. 57. xi. 11. Xix. 43 ubi alia exempla occurrunt. 
Aliquando etiam præponitur — participio Benoni et verbo 5 ut 


in cap. ili. 2. 5. v. 14. viii. 13. ix. 7. bis, et alibi. 


38. 3) þ Lo, Domini noſtri] Notavit Wetſtenius utramque 


Verſionem Syriacam habere 5 Domini, at non monuit in noſtro 


- Codice legi DS? noftri. Scriba forſan hoc vocabulum adjecit juxta 


lin 3 idioma. 


1. af = a2 ele et additæ ſunt die illo 


ais Lectori Syriaco notatu dignum arbitror, hoc punctum . ſe- 


qui in MSto. vocem oo) ih; at delevi illud, quia caſum nominati- 
vum a verbo ſeparabat. Et ſpe quidem, ubi conſtructio aut ſenſus 
non admittebat punctum, delevi, et appofui illud ubi poſtulabat. 
Ubi vero punctorum poſitio loci ſenſum mutabat, ibi religioſe 
MStum. ſecutus ſum, et in notis lectorem hac de re admonui. 


4 
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CAP. III. 


wo 


7. am po 8 Deeſt r autem in MSto. fed inſerui, om- 


nibus Codd. Græcis annuentibus, Codice D. ſolum excepto, qui ha- 
bet PETR 5 | 
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IN ACTUS|APOSTOLORUM = 5 


468. Jad — > eos. Vo et ingreſſus eſt cum 


iis ambulans i in templum! Nulli Græci codices aut verſiones voci 
— patrocinantur, et forſan delenda eſt. . 
5 „ Ye. n n ut ambularet] Hic ſemel obſervandum eſt, Po- 


lycarpum Græcorum more infinitivum per articulum C, qui futu- 
rum Verbi præcedit, ſæpe interpretari: exempla invenias Luc. vii. 
21. Act. iii. 19. vii. 19. Præpoſitio L, aut ths nonnunquam arti- 

culo præponitur: vid. Comm. 19. | 
14. Ao et petiiſtis] Non monet Wetſtenius Margi- 


nem MSti. habere vocem N;; potius, cui Codex D. adſti- 
pulatur. 


Ibid. oN Ebordel} Ones Græci Codd. Laker Ds. 


quod ſemper auctor vertit per 2 donavit. Vide Act. xxv. 11. 
16. Verbum ja. ſemper reſpondet Greco verbo c. 


16. ze integritatem] Vox ex participio 78 Pael 
quadrat. formatur, e radice 1 plenus fuit, et alibi occurrit pro Gr. 
aN ,⁴: vid. Jacob. i. 4. At Schaafius et Caſtellus in Lexicis vo- 
cem non habent. N | 

rell defignatus] In verſione Syra pnori verbum non 
uſurpatur ſenſu huic loco conſentaneo. Reddidit Schaafius nocui 
&c. In Matt. vi. 16. 19. Jacob. iv 14. ſignificat corrupit, ubi 
Græce eſt 2@avic. Notavit Wetſtenius utramque Verſionem Syri- 


acam habere ,p ͥus, et recte quidem ; nam verbum car td? 
in Act. xxii. 14. voci Tp*#x#eioare reſpondet, et reddidit Caſtellus in 
Pael defignavit, delegit ; in Aphel, propoſurt, dedit; et in Ethtaphal idem 
quod Arab. e. 


25. 577 nx tribus —_—_ In margine MSti. ſunt voces 
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6 ͤ ANNOTATIONES 


: len quarum primam, ni. fallor, Criticus legere voluit 
pro N tribus, et per ſecundam intellexit Gengin, Syria 
22, ſeu (librum) Credtionis. Nonnulli Gr. Codices habent 
Quaai pro vb, at Le voci Tae melius reſpondet. * hac 
lectione verbum non habet Wetſtenius. 

26. 3 miſit] Sic in Msto. At omnes Greci Codd. win 
"amriouny aire ; deeſt "Oka. bro in noſtro, nihil annotante Wet- 


ſtenio. 
| f CAP. Mr 

5. 2 O ut congregarenitur] Ad verbum, congregari 
Infinitivum ca N preſſe ſecutus eſt Polycarpus. 

9. Lo Lr beneficio] Hæ voces juxta Polycarpianam 
vertendi rationem reſpondent voci Græcæ — cujus rei ex- 
empla paſſim occurrunt. 

15. 0-22 præcepiſſent] In MSto, deeſt Een dae, at cam 
ſupplevi, . ita exigente. 


3 Quid ſaciemus hominibus iſtis ?] 
Deſunt puncta pluralia in MSto. ſuper vocem LI. Supplevi. 

25. >? Jon po-: oo qui. per os Davidis patris 
£ noſtri] Nulli Gr. codices huic ordini favent; et male admonuit 
Wetſtenius Codd. A. E. &c. noftro — | 


CAP. v. 
15.5 En Loga>y in Plateas] Gr. is, quod: vertit auctor 
Matt. vi. 5. xi. 19. Luc. x. 10. xiii. 26. xiv. 21. 
Apud Lucam x. 10. in margine ſunt voces LMS jos, quæ 
hic in textu reperiuntur, quibuſque Criticus explicare voluiſſe vide- 


IN ACTUS APOSTOLORUM — 7 
tur vocabulum le-. eas m Mateom ſignificat, at adji- 


citur . O lata, ne pro foro, accipiatur, ut Schaaſius animad- 


vertit pw apud Hebræos ſe habere. Vide. Schaafii Lex. 
16. Delp [0] Let] vexatos] Deeſt copulativa o et in 


MSto. at omnes Gr. Codices eam habent; ergo eandem inſerui, 
ſenſu ita exigente. Voci L infirmos litera > prefigenda eſt, 


quemadmodun i in commate priori. 


22. iNN aperuerunt domum cuſto- | 
diz C] Monet Wetſtenius lectionem Aſeriſcs notatam efle in mar- 


gine MSti. quod non ita eſt. | 

36. o et inelinaverunt] We ut cum Nominativo 
ban numerus concordet legi debet in ſingulari a>, No · At 
Codex D. verbum habet i In plurali, itaque textum non gorrexi. 

39. a1} h diffalvere ede Vox A reddi poteſt vel ea 
vel es, Græci impreſſi habent air in ſingulari, et recte quidem, 
quia nominativi » Gr 7 60% ſunt ſingulares; at Codd. A. C. D. 
E. habent args, quibuſeum Codex noſter concinit. Si igitur Q.} 
vertas ea, haud inepte meo judicio feceris. De hac voce nihil an- 
notavit Wetſtenius. LE, | 

41. 000) —>j} ibant] Lectio marginalis wor non variam 


lectionem in Græcis indicat, uti arbitror, ſed melius reſpondet, Cri- 


tici judicio, Græcæ voci E; et forſan e Verſione Syra priori 
petita eſt. 
2 CAP. VI 


3. 3 , eos qui credunt] Græci fere omnes habent 
x4T&51roe, nonnulli xaracyropt ; utrumque vertit Polycarpus per 


a; Aphel 78 pan. 
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g ANNOTATIONES 


12. Vudoauk}o et adduxerunt ⁊ eum e] Haud recte quidem 
aſſeruit Wetſtenius G es n eſſe notatum, + * MING. 
Obelus certe eſt conſpicuus, e 


CAP. VII. 


4. V\QA-aS0pD Nr 1015)0#—zet patres veſtri gui 
ante vos ] Admonuit Wetſtenius lectionem Aſteriſco notatam cum 
Codice D. convenire a rariges iuds 6 r u. Minime quidem; 
nam MStus. bis habet ; uar, At vox — qui deſide- 
rari videtur, nam ubique reſpondet Græcæ voci d: itaque legere 
vellem — WO! Q, ut in Matt. v. 12. et alibi, 

5. Ne veſtigium] Græce Bae, qua voce in omnibus fere locis 
uſus eſt auctor Syriacis ſcripta p. Sed vox Nn eſt prorſus 
idonea, et ſic eam explicavit Caſtellus, Ls 7— 72 en 


vola manus et pedis. 


21. v o et nutrivit eum v] Hic W eſt Wetſtenius, 
nam ©) eum in MSto. Gbelo notatur, non © ef, ut Char. vir affir- 
mavit. 
2. 00 woe? erat] Poſt hæc verba omnes Gr. Codices ha- 
* & ; inſerui ergo wy autem, ſententia flagitante. 
38. oo Wo) qui loquebatur] Verbum do) 3 
arbitror in Benqns r Græci omnes habent 7s us. 


43. YOLD O-. nomen ei v] Sic Aſteriſcus ſe habet 
in MSto, ſed poni debuiſſet ante voces Deus ommpotens. Nulli 
Græci Codices aut verſiones talem clauſulam habent. Ex Amoſi 
Cap. v. Comm. 27. traducta videtur; Vide Amos. y. 27. et inter- 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 9 


punctionem, quæ ibi! in Bibliis ys reperitur, in Latina 8 
tatione ſervavi. 


45. D e quum A accepilitne} He voces Wesen 
Græcæ voci Saba pare, et adjecit auctor Lo-. uti videtur, ex- 


plicandi cauſa; i. e. quum accep: Vent 7 in poſterum, in ſucceſſionem gene- 
 rationum. 


$1. vo} #—# O Cv] De hac lectione nihil annotavit Wetſtenius. 


Verſio Syra Prior cum noſtra convenit. 


CAP. VIII. 


3. L- ecclefias] In MSto. vox eſt in plurali, non, ut affirma- 


vit Wetſtenius, in imgulari. Nulli vero Greci Codices, aut ver- 
ſiones, lectioni huic patrocinantur ; omnes habent domos. 


9. 22 magicam artem exercens] Schaafius et Caſtellus 


in lexicis verbum hoc non habent; ſed apertiſſime derivatur e verbo 


Greco ud. Et eodem modo ſæpe Polycar pus Græca vocabula, 


terminationibus utique paullum immutatis, indoli Syriacæ linguæ ac- 


commodavit: vide Act. x. 6. 


10. Do 000) whine 1 e omnes] Monet Wet- 


ſtenius vocem 8 omnes, tam in noſtro quam in nonnullis 


Grecis codicibus deſiderari; erravit Vir Cl. nam in noſtro reperi- 


tur. Eundem fugit, MStum. habere Ver- eorum poſt 2 
maximum, aſſentiente Codice 38. 

16. — 1 oo woke} fuerat datus ] Græci omnes habent 
ire \wxes; quod verbum non aliter Polycarpum 1 invenio reddidiſſe, 
quam per V cecidit \ procidit, &c. at hic aa  donavit uſurpatur, 


cul Le Gr. dopic in Marc. xv. 45. it Pet. i. 3. 4. et vagige in 
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10 JI ANNOTATIONES 


Luc. vii. 21. 42. 43. Act xxv. 11. 16. xxvii. 24. Rom. vii. 32. 


3 Cor. ii. 12,—ii Cor. ii. 10. Nomen E, Grzce apo fia, ha- 
betur in Rom. v. 16. i Pet. i iv. 10. —et in Jacob. i. 17. AH. 
Unde veriſimile mihi videtur, Litetpeetera/ in Greco ſuo le TO 
vel dedropnprives, vel ue Nh pines. ä n Ht 5 
28. n n revertens] Si ad verbum its hæc ſo- 
nant, gui reverſus et ut abiret. Grace vrecpiOwy. Per verba Don 
Jui reverſus eff voluit auctor interpretari præpoſitionem urs, vel ad, 
quæ eſt 1 in codice 19. Eadem plerumque eſt Polycarpiana verten- 


di ratio. In Latina vero verſione non ad literam reddidi, ne "= 


Græcis varietatem eſſe aliquam lector ſuſpicaretur. 


33. . U 0002 s ita non aperuit os 
ſuum 1 in humilitate ejus.] Sic ſententia in Syriaco Textu me 
eſt; et ita ſe habet Verſio oo prior. 


CAP. X. 


6. ia hoſpitatur] Verbum hoc Syriacum e verbo 


— 


Greco gig derivatur; occurrit et in Comm. 18. 32. Vide Not. 


in Act. viii. 9. 


9. \a-a0 quum ipſi] Vox o cum puncto ſuperno ſe- 
quitur vocem - in MSto. ſed ſupervacanea eſt, ergo eam de- 
levi. Verſio Syra prior tantum A habet. 


10. . guſtare] In Msto. male exaratur fine > 


Ver. 11. 0 Joon 2 deſcendens et inclinans] 8 
narakal aby, in quo omnes codices conſentiunt. Verbum — 


— 


IN Acrus APOSTOLORUM. 1 


de ſections auctor ſuo more uſurpavit ad exptithentac Priepoittonetis 


xard, In Cap. xi. 5 E inclinans ſolum uſurpatur. 


Ibid. 55 O linteum e De lectione Mo ana 
Jos * ſplendidum tacet Wetſtenius. 


12. So Joo) Kaif) o in quo erant omnia] Hic tam Po- 


lycarpus quam vetus interpres Grammaticæ le ges violavit, nam 


IE omnia verbum plurale poſtulat oo wot). At 
Greco idiomate forſan uti voluit, quo neutra pluralia verbo ſingulari 
gaudent: Gr. unnxs Teva. Syri vero neutrum non habent. 

14. — non omnino] Hæc loquendi forma occurrit Matt. li. 
6. ubi Gr. Japas, hic vero eſt da. 


17. a >þÞ qui quum interrogaent] Lectio dealt 


Wetſtenium prorſus fugit. 

25. Wo 72 et brut VI Sic MS. Saks locus exigit 
nec abſunt in ullis Codd. Græcis aut verſionibus. | 

28. 6.406; of aut orare] Græci omnes habent Tperipyecda: : 
neque noſtræ lectionis meminit Wetſtenius. Forſan litera p in 


Codice male exarata fuit ; qua de cauſa erravit Polycarpus, legens | 
ſcilicet porelng as pro 9 Verſio Syra prior habet San 


ut ſe adjungat. 


41. Ds); Soo 4% et verſati ſumus 
cum eo dies quadraginta ] Verba g,ua_Doljo et verſati ſumus 


Aſteriſco notantur, fi Wetſtenium audiamus : ſenſus quidem et 
Codex D. ex emendatione, illa fic notari Hagitant ; at non ita ſe 
habet MStus. 


42. o. - det evangelizare] Verſio Syra prior habet 
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12 INNOoTATIoNESGVT 


ꝛ01 un uf here, eum quo eanſentiunt omnes 2 Græci. 
De varietate, quam Noſter exhibet, ne verbum Wetſtenius. 


46. 230.200 et magnificantes ] Lectionem NOOR” 


s et gloriſicantes Wetſtenius prorſus omiſit. . 
48. o Do dies aliquot] Monet cue in margine, | 


vocem hanc „r Fo phuralia — ut Græcæ voci Twas re- 
e iT ey 5 0H TS 10 


CAP. 3 


6.1 e 3 Th Ne et vidi quod eſſent in 
eo quadrupedia &c.] Mendoſe ſeriba prefixit literam & voci 
— et ſequentibus: nam caſum nominativum poſtulat con- 
ſtructio; et ita ſe habet Verſio Syra prior. Voces 1 MN! 
quod effent in eo non ſunt in Gracis ; eaſque temere ingeſſit Poly- 
carpus, aut ſcriba aliquis, cum minime neceſſariæ ſint. By 
3 S = 7: ut irem cum iis] Si ad verbum reddas, 1 
voces ſonant, ut venirem cum iis, Religioſe nimis verbum Græcum 
u ſecutus eſt Polycarpus. H verbo ipxzue: reſpondet, et præpo- 
ſitio jos. præ poſitioni ow. Schaafius in lexico animadvertit, ver- 
bum JL} venit cum præpoſitione —— ante ſigniſicare prgfecit, 
progreſſus eft ; & cum e poſt, ſequutus of Eodem modo JL} 
cum hic uſurpatur pro comitatus eff, vel abiit cum 7s ; et bis 
ita ſe habet in hoc commate, et in Cap. ix. 39. x. 23. 45. et alibi. 
Sæpe quidem verba ſenſum præpoſitionum accipiunt. e. g. de. xreg 
vertit Auctor & ol} venerunt in, vel ingreſſi ſunt, in Cap. xi. 20. 


— ſtetit ſequente furſum ſignificat ſupervenit, adſtitit, &c. 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 1 13 
in Cap. xix. 33. et paſſim.—4.=4 duxit ſequente La. ad, eſt of- 


ſumpfit ad ſe, &c. in Cap. xviii. 26. et alibi; ita et . accepit 

bis uſurpatur i in Rom. XV. 7. H poſuit, cum . ſuper, impo- 

ſuit, in Cap. xix. G. putavit, cum = femul, computavit, 

in cap. xix. 19. et „. cult eodem adverbio Ggnificat conſenſit, 

in Cap. xxiv. 9. et multa alia his ſimilia enumerare poſſem, quæ ad 
verbum non ſernper reddidi, ne nimium a Græco textu diſcederem. 

Ibid. Voces, funden Jaxpwipery, Polycarpus non reddidit. Deſunt 

in Codice D. probante Millio, inquit Wetſtenius, at non monet Cl. 

1 Vir, eadem in Codice noſtro deeſſe. In Cap. x. 20. redduntur 


V Oy yo nihil dubitans. as” 


I9. 000) : qui diſperſi fuerant] In MSto. verbum 8 l: 


vitioſe exaratur oʒ Ahl: : Correxi : eadem incuria vox Joo repetitur: : 
alteram delevi. 

21. Margo ſe habet ſic, 3 12 n! 1 
1 JD) . verba male, ni fallor, vertit Wetſte- 


nius, 07s TepinpeiTo E Ty e Tg Nee 70 Ad abr TS 7 


Monet Criticus vocem . numerus, ſenſum en per- 
auen habere. 


CAP. XII. 


"5H 1 8 Et quum vidiſſet quod gratum] Non ad- 


nden Wetſtenius Marginem noſtram cum Codice D. convenire. 
4. VOLT [ wa} | po! o quem, quum [ apprehendiſſet,] 
conjecit eum] Omnes et Græci Codd. et verſiones ante «tro 


habent T:4oa5, quod ſcriba in noſtro Codice omiſit ; itaque verbum 
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1% ase NOT ANI ONES. ; 

wa apprehend] tet. inſerui, conſtructione ita <xigente. De n er- 
rore verbum non habet Wetſtenius. | | 
*. S 2 8 1 "fk 3 eſt et narravit 4 

lis C] Sic MS. ſed puto legendum SO N vo *.— 

= mgreſſus et et C narravit tis.” Nam cen L D. ſic ſe hy bet, Wan x 


1 abrois. Cæteris Wes % deſunt. . a 
— . contendens "Ay His vocibus reddidit 


o. JR on ak.) 
were Gr. nn, err nc K 


1 
— 


Ho A P. XIII. | 
«. pals a ou So = 1 plene omni flere ] 


1 notandum eſt, Interpretem vim Græci compoſiti non 
ſatis attigiſſe, neſcio quid de opyn ſomniantem. Alia docent ſani 
omnes Lexicographi. Accedit quod ante 2 omnes tam 
Græci Codices quam verſiones habent d val, quæ in noſtro Co- 
dice deſiderantur; his vero non eget ſenſus, quare in textum non 
recepi. Hic etiam paullo a, ene ſe geſſit Wetſtenius. Ver- 
ſio Syra prior habet whoa CCTV 

13. 1 — abſcedens] Scriba mals exaravit in plurali nu- 
mero Q.A7D Y: Correxi, conſtructione flagitante. 


17. 2 X propter populum] Hæc lectio reſpondet 


Græcis vocibus giz Av in Codice D. At hoc non annotavit Wet- 


ſtenius; filuit quoque de particula o et voci Hz pt 1 80 | 
ſane nulli Græci Codices aut verſiones habent. 

23. ii od Sic in MSto fine a . ſeribitur beur- 
tius WIr). 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 15 


24. M adventus ejus] vel mtroitus ejus; Gr. dci. 

27. mende In Msto. non POR ſecunda litera c. 
Correi. iE 
29. Miror quidem Wetſtenium affrmaſſe lectionem Marginalem 
Aſteriſco eſſe notatam. In Margine nullus unquam Aſteriſcus 
adhibetur. Lectionis iſtius noviſſima verba ſic interpreteris : : Impe- 


frarunt > et detrahentes eum, Poſuerunt eum in ſepulchro. Reddidi 


.- == impetrarunt, quoniam hac vox Grace voci enix 


in Cod. D. reſpondere videtur; etita etiam al} in nota Margi- 


nali Cap. xi. 25. ubi idem Codex dat cvrruxv. 
. ? evaneſcite] Que notio vocis rarior eſt. 

43. e _ Mita} — Quum dimiſſa eſſet autem 
CN Supervacaneam copulativam o et, conjunctioni — 
in MSto. præfixam, delevi. Græci omnes habent Autkions d, qui- 
buſcum textus noſter concinit. 


Ibid. „ — 2 a *. x rogantes baptizari I Mo- 


net Wetſtenius Codicem noſtrum habere 8 minime qui- 
dem. Verbum => nunquam doceri, ſed ſemper baptizari 
ſignificat. Græci vero Codices nec Ae uecgai, nec Barlo hu. ha- 
bent. Lectio noſtra eſt prorſus nova. 


49. — [m1] Loo LMS perferebatur [autem] 
ſermo] Deeſt ! autem in MSto. Omnes vero Græci Codd. vo- 


cem habent, Cod. D. N qui habet 2, et ita quoque Verſio 


Ih a 


WP. A P. XIV. 
2. Le G. excitaverunt Serfecutictitiy'T De hac lec-" 
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= ANNOTATIONES. 
tione in noſtro Codice nihil habet Wetſtenius; * 8 cum noſtro 


unus convenit . I — 


* 


3. — — thi a Hic, inquit Wetttenus lenke 0 
* imo Obelus, ſi oculis ſit fidendum, | aro bid 0 
8. . ,L 0 Jags 

Poſt 32 claudus ſcriba exaravit Sol. runſus; cum autem 
vox ſenſum impediat, ne » ˙¹w-ͤ ͤ—eͤ nn 
19. has wood — eee 3 ; quod i in textu 
ſeriba omiſit, in Margine exaratur; in textum ergo recepi. Ita 
ſe habet et Verſio Syra prior. Notatu dignum arbitror, in hoc 
Capite, in Græcis impreſſis, numerari verſiculos 28; in noftris vero 


Biblis Polyglottis, atque in e 9 27. Gracos 3 im- 
preflcq ſecutus tum. 1 1 


6 5 


LA ex utero matcis ar 


1 5 3 * wt F * > 4  % = 3 z 7 
e CAP: kv. 0 
\ _ % 


2. jy—>0 2 ſtatuerunt ] Grecum 3 reddidit Poly- 
Carpus Jr—>0 : quod notandum. 1 vertit Caſtel- 
lus pactum, &c. unde mihi videtur, J—>o o rm eſſe lo- 


quendi haud diſſimilem — qd hs perſuaſit, quæ ſepe 
uſurpatur. 

5. 0 r ut r 
et præcipiantur] Noſter hic a conſtructione Græca nonnihil diſ- 
ceſſit. 3 | 5 
6. | FEE. > cum m Multis Quod S os r ; rectius quam, 
cum Wetſtenio, ow r n, interpreteris. Sed hoc leve— N 


griuia ros, quod idem Vir Cl. ex margine Vie, en textus noſter, 
Cod. E. aſſentiente. 25100 = 


” 


* 


IN ACTUS APOSTOLORUM. "IF 


11. l- ——— 1 iis—quze dicta fuerant ] In MSto. 


verbum — exaratur in ſingulari, abſque & et punctis plura- 
libus. Correxi, conſtructione ita 8 et Auctore ipſo facem 
1 in Cap. xxi. 24. 


0. Q 2, Lay Da victimis impuris, et idol 


a ami r &NTY1HATHY TAY eld: quarum vocum conſtructio 
literam y præfigi poſtulat pro o ex. At textum corrigere non au- 
ſus ſum. 

23. 77. —— 3 — ſeribentes per manum] Erravit 
Wetſtenius, cum in margine = manus legi affirmavit. | 

24. QAAI pod 9 wt}! quod quidam ex nobis exeuntes] 
Lectio marginalis forſan e Verſione Syra priori petita eſt, namque 
ibi verbum pro verbo habetur. At de hac lectione nihil habet 
n. — ND : 


1 et Barnabas, 8 . a in in Cy- 


prum] Verbum Q- ſcriba mendoſe exaravit in plurali numero 


| * Græci omnes habent ſingularem, taque o * delevi. 


CAP. I. 


3. 000) \OOL MN)! \Q-—40) qui erant] MStus. male verbum 
habet in ſingulari numero 100 Ay. Conſtructio pluralem fla- 
oitat, et ita ſe habet Verſio Syra prior; textum ergo correxi. 

13. lo N Joo Akan) E ubi videba- 


tur eſſe domus orationis] Grace c erpiſero Teorwxy tives. Verbum 


y#uics parum apte Polycarpus reddidiſſe videtur. 
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„ ANNOTATIONES 


19. Go T_T ex av] Hic Obelus cite, non Aſte- 
riſcus, ut inquit Wetſtenius. In comm. 23. quoque vox — eos 
Obelo notatur, non Aſteriſco, ut fingit vir eruditus. 


22. . = 1 ] dirumpentes! — quum infervi quæ 9 | 
ticula cum præterito verbi ſæpiſſime conſtruitur. 
29. Noe: »Le ad- pedes v Pauli! vox "OT 

tantum, non vero. My}; Obelo notatur in MSto. 

30. „ S lo 7 WIG bajar A o 
et reliquos aſtrinxiſſet tuto, appropinquavit et ¶ Lectionem Aſteriſ- 
co notatam habet Codex D. inquit Wetſtenius: ita ſane; tum adj. ici 
Noſter voces appropinquavit et, cui lectioni nulli 009, Græci patro- 


cinantur, et de qua nihil annotavit Clar. vir. 
37 — 0 et accipiens] Scriba vitioſe exaravit in plurali 


numero o- Dr: conſtructio exigit 9 et ita ſe : habet Ver- 
ſio Syra prior. Textum ergo correxi. 


34. 0D L cum omni ; domo ſua] Grace Tau: 
et eandem vertendi rationem ſecutus eſt Auctor in Luc. xi. 22. ubi 


vocem aal reddidit per ILL] Loon. At in Act. vii. 8. 


voces Syriacæ o LN reſpondent Græcis ih 74 c av- 


E 


T8, : 

39- Lay IRR, viri juſti] ks et Cod. D. hæc words 3 in- 
ſeri poſtulant poſt oy j juſti: ooo — a 0 
0 — 1100 D wo) — u et educentes rogabant eos, di- 
centes, (Ex hac civitate &c.) Itaque omnia in textum recepi. Gr. im- 
5 preſſi leg gunt—2 A ores rafead uc ares, % ga ya yiſes i por FI | 
TH . Codex vero D. vl Tage/yevojueyu pTa, piu 0 tis 71 Ou» 
Aavy, e ars i, in Hymijcafin eu 1d xaf vuas, ors 


Fd 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 1 


E We * KAI EZAPATONTES NAPERAAEZAN ar Tor AE- 
TONTEE* Ex Ths 1 Tavrys &c. 


CAP. XVII. 
4. Poſt has ex its, verbum - aut fimile aliquid, 
deeſt in MSto, ſenſu claudicante. ' Obſervandum eſt autem, Codd. 
E. 38. 40. et Verſionem Syram priorem habere + rig cucux, . 
crediderunt, ſed Cod. 4. iGarlichnray, baptizati ſunt. Cum vero alii 
Græci omnes ireich near habeant, melius duxi verbum am 241} 
 perſuaſs ſunt in textum recipere. 


6. 0» — ſubvertunt vel ſubverterunt ] In MSto. verbum eſt 


in ſingulari numero 25. , ſed relativum D qui pluralem ex- 
igit; quare textum emendavi. 


11. 000) — ſerutantes] Hic primum occurrit mi- 
hi verbum 2 In omnibus locis Græcum avaxgiya reddidit 
Auctor per \O! judicavit, ſi excipias hoc comma, et capitis xxiv. 
gm. At verbum — > minime damnandum : nam Caſtellus red- 
didit inve/tigavit, probavit, et ſubſtantivum u in Cap. xxv. 
26. uſurpatur pro ſcrutatio vel examinatio, Griece cp. 


21. 1 — 2 „ aliquid magis novi ] Per voces pub 


wy Græcum X.auvoTepoy Interpres expreſſit. 
2. Jay NN wi > pans <5 quaſi * Ad 


ve . quaſi magis pravos in cultu demoniorum. 

27. W Wo] O ab ur oq noque noſtium] Juxta Poly- 
carpianam vertendi rationem, vox V oni omnino neceſſaria eſt 
ad Græca vocabula és £4500 exprimenda ; N eam inſerui. Vid. 


Ack. ii. 6. XX. 31. xxi. 26. 


— — 


20 | _ ANN OTATIONES 


32. hi] Mendoſe ſcriba exaravit abſcue wen \ finali; 
eam ſupplevi. 


CAP. xvi. | : 
2. NJ, nuper} Caſtellus adverbium non habet, habet 


tamen Lo. incipiens, novitius, unde adverbium oritur. 


3. X [o [Et] quia] Copulativam o in textum recepi, 


tanquam perneceſſariam: ea in margine, et Græcis omnibus 1 85 
ritur. 


8. Vlad vo- 43-5, e = 000) ere 
Credebant per nomen Domini Jeſu Chriſti C ] Sic in MSto. ſen- 
tentia ſe habet; at mendoſa, et linguæ idiomati, ni fallor, minime 
conſentanea locutio. Si enim Græce de verbo ad verbum expreſ— 
ſeris, fic legeretur, rig eue de T8 wopuares TS uupiev Ig Rpic's, que 
loquendi forma nunquam in Novo Teſtamento uſurpatur, ſed 
igt TW Ot ſeu TW Kupic, ut in hoc commate—r N11 
Gia tis T0 22 (non J 18 winares)—ts abr, eis des K. Verbum 
autem W240) credidit vel literam Q, (ut in hoc commate) vel N, 
ſemper in conftructione habet, nunquam iſtam præpoſitionem 
—. Vide Schaaf. Lex. Eadem forma locutionis credere in 
nomen Feſu Chriſti reperitur in Joh. i. 12. ii. 23. 1 Joh. iii. 2 2, v. 
1 3. ubi eſt bn in nomen. At credere in Feſum Chr. Num * 
tior eſt, vel in illum, in me &c. in quibus locis uſurpatur Q in ne 
OLD in lum, a= in Filium, Joh. ii. 36.5002 . 
Credite in lucem, Joh. xii. 36. IM N Credite in Deum, 
. Do et in me credite, Joh. xiv. 1. Fruſtra quæſiveris 


exemplum, ubi i in conſtructione habeat —. Monet 
autem Wetſtenius Codicem D. s poſt KarlGo—migviars TA. 


IN ACTUS APOSTOLORUM 2 
OE, da 28 dul fuares TS Kopix iu Lied Ni -unde fit mihi probabile, 
ſoeribam in textu vocem jon Deum omiſiſſe. 
Ibid. SD No et baptizabantur] Sic in MSto. Suſpicor vero 
verbum oo deſiderari. Legi malim oo s | 


12. q ol Win Paulum] MStus. habet cum pro 


X. in, ſed mendoſe; errorem correxi fide Verſionis Syræ pri- 
oris. 


Ibid. v 3 LoaN #—s ad proconſulem I] Deeſt ſig- 
num finale in MSto. poſt = H= proconſulem, at ſupplevi 


illud, ſenſu poſtulante: eodem modo legit et Wetſtenius. 


Ibid. pa. tribunal] Sic in MSto. vox exaratur ; uſitatius eſt 
; OMEN Vid. comm. 17. ſed in ii Cor. v. 10. eſt Pol, ſcribe for- 


ſan incuria. 4 


14. DD] In MSto. exaratur nunc Oe, nunc 


DD. ut in comm. 12. 18. et xix. 1. \ 


21. 022 omnino] Eſt vox Tarr; Syriacis ſcripta. Uſita- 
tius vero ſcribitur cum 3, ee ut in Luc. iv. 23. Act. 


XXViii. 4. 


Ibid. vox , 1 Obelo notata Wetſtenium prorſus fu- 


git; nec admonet Vir Cl. marginem noſtram cum Verſione Syra 
priori convenire. 


CAP. XIX. 


2. Lectionem marginalem cum Codice D. conſentire non ani- 
madvertit Wetſtenius. 


6. Lectionem marginalem ex parte ſolum Grace reddidit Wet- 


ſtenius, nam verba, SVO = / 2 O;: prorſus 


omiſit, quz ſic Latine ſonant, quod interpretarentur illas hi . Ex. 


22 1 ANNOTATIONES. 


5 Epiſtola 1 Cor. xii. manifeftifimum et, PO linguis, et FOTO 
tari, diverſa Spiritus dona fuiſſe; et veriſimile eſt, eos, de — hic 
ſermo habetur, utroque dono eſſe præditos. 


9. PH 1 e coram multitudine 4: Wee 1 


Vox —— in MSto. eſt in ſingulari numero Is. at 
vitioſe. Correxi errorem fide Codicum D. E. et Verſionis Syra 


prioris. 5 | | 8 
Ibid. V N,: — * wo #—# tunc „ diſcedens ab 


| iis] Grace irs ances dr abr. Non adjicitur Nolde 00), 6 
IIa bg, in MSto: quod vult Wetſtenius. Aſteriſci ſignum finale 
ee 0 Func. e 

eK [ audirent] Hoe verbum e Verkone Syra priori 

Wet ſententia ita flagitante. 1 . 

II. <a Noþ Sy . — per manum Pauli] Omnes Orbe 
Codices habent vocem xfigas in plurali numero, at Verſio Syra 
prior cum Codice noſtro convenit; quod omiſit Wetſtenius. 

15. SHS w-! 2 — reſpondens autem aliquando] Græci 
omnes habent 4roxpiFey A, excepto Codice D. qui legit rors dme 
xpidy, Notatu dignum cenſeo, vocem r- func Græco adverbio 
Tort, et 5D ſequenti adverbio wort, ſemper reſpondere. In locis 
ſequentibus Tore reddidit Auctor per DD quando, viz. Luc. 
xxii. 32. Joh. ix. 13. Rom. i. 10. vii. 9. xi. 30. Gal. i. 13. 23. 
bis. ii. 6. Epheſ. ii. 2. 3. 11. 13. i Pet. i ji. 10. iii. 5. 20, et * 
Unde veriſimile mihi videtur, Polycarpum i in Greco ſuo legiſſe Tore, 
non Tire. Et Tore quidem hoc loco mihi melius placet. 

Ibid. I. 0 o; ſpiritus ille malus ] In MSto. voces cum 


| punctiunculis ſupernis, quæ tranſpoſitionem denotant, hoc ordine 


IN AC TUS APOSTOLORUM. 23 


exarantur 122 5 o ergo in textu impreſſo tranſponendas 
voces curavi, cui ordini Græci Codices favent ; ; T0 TVWVuc T6 v. 
16. DoD N q—D0O et dominatus omnium ] Errat, 
ni fallor, Wetſtenius, cum Verſionem noſtram affirmat convenire 
cum Cod. A. &c. et Verſione Vulgata, atque in ea legi Abe 


Vox in margine quidem legitur; eam vero ibi a ſeriba appoſitam fu- 
iſſe ſuſpicor. Aliis in locis, ubi apOirips occurrit, ea vox transfer- 


tur per O fi exCipias Act. xxiii. 8. Rectius igitur ſtatueris Auc- 
torem legiſſe dr, Wen apPorigay, five avray, 

- 5. 5 le N K—# cooperarii, C] MStus. cum Codice 
D. non convenit, ut male affirmavit Wetſtenius. Solum voces 
20 71 oþ->, ſeu Græce curreviirai, Aſteriſco notantur; et 
Solo, Tpis aorzs, MStus. non habet. 

27. D 1 venit nobis Deeſt > 7o6:s in Verſione Syra 
92 ; quod non animadvertit Wetſtenius. 

1 5 — mittentes ] Mendoſe ſcriba exaravit in 6 
numero 5 * cum conſtructio pluralem exigat; et ita ſe habet 


Verſio Syra prior: textum ergo emendavi. 


34+ Q>ps ww? xD quum autem cognoviſlent ] Hie quoque er- 
ravit ſcriba, qui in ſingulari numero verbum exaravit. Correxi 
errorem fide Verſionis Syræ prioris. 


— 


* AP. XX. 
4. 1 * Theſſalonicenſibus] Deſunt 


puncta pluralia in MSto. Græci vero habent pluralem numerum 


bet vox in Cap. xxvii. 2. | fo 


vobiſcum, cum Codd. C. 15. 18. 36. pl DN 


to TANK. Puna igitur * ſenſu bea. et ita ſe hs | 


I2. — Op- adduxerunt 1 In Crecis 5 aer A. - 
nullis variantibus; inſerui ergo —1 autem, cum ſententia particu- 


lam hanc exigat. 

Ibid. n a. non medivriter] In MSto. mendoſe 
8 5 f 8 
19. Wetſtenius non avicmadyertit Mstum. "IR Lale AW 


23. — Na -i in omn1 civitate ] Concinit Codex 
noſter cum Codice D. et Verſione Vulgata, nihil annotante Wet- 


ſtenio. 


28. REPS fe vobis * In MSto. vox E. non ha- 
bet literant Jfinalem: eam ſupplevi. 
29. Ln} pi! Sic Ms. — forſan legendum s. ut in 
Syra priori. 1 


- 


34- > 2— 208, miniſtraverint manus ir] Mstus. : 


_ habet verbum in ſingulari numero 2m, ſed perperam. Li- 


teram  finalem et puncta pluralia * conſtructione ita exi- 
gente, et præeunte Tm priori. 


AT. 


—— arulfi] Græce 4 vertit Auctor 
amor in Matt. xxvi. 51. per G di fermxit ; in Luc. xxii. 41. 
per 5 ſeceſſit t; et in Act. xx. 30. per SN abftraxit. 

Ibid. — 1 venimus ] In MSto. Copulativa er prefigitur, at 


* ; 
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mendoſs ; eam delevi, annuentibus Codd. Grecis, neque eam ſen-. 


tentia itte ne 


CL {Non [a >caeamsS] >! Loo factum eſſet nos 10 pera- 
gere] dies &c. ] In Græcis eyiviro nuas Zaprirar rag neepzs. In MSto. ; 


excidit verbum quod 2 #agliras reſpondeat: errorem arguunt ſenſus, 
codices, verſiones. Egagriga forma participiali legitur et in ii Tim. 


iii. 17. ubi Noſter AH =: itaque hie in textum recepi infini- 


tivum . ex eadem radice. ’»»„ nong 


16. Obſervandum eſt Wetſtenium aſſeruiſſe, Codicem noſtrum 


cum D. convenire; quod parum accurate dictum. Codici D. con- 
venit ee non item textus. 
2. 02 W — omnino ] Voces 05 W in i Cor. v. 

10. ee or, ad verbum, omni Modo. 
24. : s que audita fint] MS, verbum habet 
ſingulare O-, ſed perperam ; nam relativum — 


Pres exigit : quod reſtitui. 


29. oo! Le? Go ese Trophimum 


Epheſium in civitate]. Iſtud w v r repræſentant omnes et 


Græci codices et verſiones: textum igitur una voce auctiorem 


dedi. 

Ibid. v SET: introduxiſſet # eum v ] Nullus dubito Aﬀte- 
riſcum hoc loco vitioſe pro Obelo exhiberi. Affixum certe re- 
dundat. 5 

31. >» Noo upon #—# Vide igitur &c. C] Syriaca ſequenti- 
bus vocibus Græcis reſpondent, id o, wh eeuc 540m ; quod, cum 
nihil tale fit aut in codd. aut in verſionibus, unde habuerit Noſter, 
plane neſcio. 


E 


SS IS 5 OS WS — - = 
wy . r n — — — —- * we * 


3 ANNOTATIONES 


CAP. XXII. 
9. Ed Le et " expavefatti] Sic MS. at e uſitatior vox eſt 
7 Ds. quod malim. 


14. p ordinavit te] ſeu dz Agnavie, Vid. Not. in Cap. ü. 


20. ubi idem verbum occurrit; conſule et Cap. xxvi. 16. 


21. Cle 4000 et dixit ad me] Jy, Abi, in MSto. omittitur, | 


ſenſu reclamante, necnon omnibus et Græcis et verſionibus. 


25. o Joboy oo 7 az L 20} dixit ad Centurionem qui 


aſtabat] Omnes Græci codices, codice D. excepto, et verſiones, poſt 
verba 00 Y aſtabat, habent D Paulus. Abeſt iſta 


hs 


vox etiam noſtro codice, tacente Wetſtenio. Sane abeſſe poteſt, 


nullo ſenſus detrimento. 


0. Sr 55 * miſit & ſolvit eum! Sic Aſteriſcus | in 
MSto. adhibetur, quod non animadvertit Wetſtenius. Cum autem 


hec verba ſolvit eum Aſteriſco notentur in præcedenti verſiculo, ea- 


dem hic procul dubio ſupervacanea ſunt; et Criticum adeo ſuſpicor 
voluiſſe mat et 0 t &c. 


* 


S . 
6. TORY X de ſpe reſurrectionis In Græcis 


exmides 3% dug. Verſio Syra prior habet cum noſtro codice, 


ſpe reſurre&#ionis, quæ lectio meo judicio Græcis longe præſtat. De 


hac lectione nihil annotavit Wetſtenius. gs - 


10. -N et rapere eum] In MSto. mendoſe exaratur 


cum & pro , 1 Correxi errorem auctoritate ver- 
ſionis Syræ prioris; ita quoque verbum ſe habet in Act. viii. 39. 


—— 


IN Ac TUS APOSTOLORUM. 27 
ii Cor. X11, 2. 4. et alibi, Verbum — * reddit Caſtellus * 


rediit, redire fect, quæ notio hic locum nullum habet. f 


15. D 1 lA 2 parati ſumus occidere 


eum] Lectio marginalis, u din droben, inquit Wetſtenius, Aſte- 
riſco notatur ; non ita profecto. 


16. Wawa [o]—[Wum] aidiviſſet] Polycarpiana vertendi ratio 
exigit V ante præteritum verbi: ergo ) inſerui. Vid. Not. Cap. ii. 37. 
21. [jay] woPobs infidiantur [erm]. Deeſt & in MSto : 
inſerui fide codicum Græcorum. Sententia quoque idem poſtulat. 
24. G0L_AJQ-SJjoty ſalvum perducant eum] In MSto. ver- 


bum mendoſe exaratur abſque litera y OLA DOD. Er- 


rorem correxi: nam Græcum verbum ac ſemper vertit Auctor 
per So, ſervavit, ſalvum fecit. 


29. 52 . Ge, *—# abduxi eum vix 


violentia C] Monet Wetſtenius hanc lectionem Aſteriſco eſſe no- 


tatam; adj icio, huc pertractam fuiſſe a Cap. xxiv. 7. ubi Veniens 
autem Lyſias tribunus, cum violentia ( ? 2 Jo J magna, e Mani- 
bus noſtris abduxit. Mirum autem mihi videtur virum eruditiſſi- 
mum in interpretatione ſua tam fœde erraſſe. Sic clauſulam Græce 
reddidit : &Thy& ys Typiio Nc & drowis, que loco aperte repugnant; 
nam paulo ante dixerat Tribunus Paulum nihil egiſſe dignum 
morte aut vinculis ; itaque parum veriſimile eſt ab illo ſervatum 
fuiſſe Apoſtolum in vinculis. Jam vero vox ao, que ſpe in 
verſione Syra priori uſurpatur, nunquam vinculum, ſed violentia fig- 
nificat ; quomodo Schaafius reddidit in Cap. xxi. 35. xxiv. 7. Idem 
Cap. v. 26. coacte. Similitudinem rc NO tnculum et 7s . 
violentia, credo fraudi fuiſſe Wetſtenio. 
E 2 


1 
i 


„ eee 


CAP. xxIV. ARA 
o. L [IS genti huic ] Verſio Syra. prior habet Ge- 


nitivum, Græci autem codices Dativum caſum: quam ob cauſam 
præpoſitione , ſeu ablativo, uſus ſit Polycarpus, neſcio. * 
eſt varia lectio in Græcis apud Wetſtenium. 

12. 2 — apud aliquem | In MSto. \ VOX 1 caret 
litera L final : perperam. | 

Ibid. o- Jo neque ſeditionem] ei alii eie alii 
:ri540w, habent. Neutri vocabulo vox Da abſque particula 5 
negativa 1 non præcedente, reſpondebit. Itaque particulam iſtam 
ſuſpicor ſcribam omiſiſſe. Legere vellem [a o ] No. — as 
eſt Patus &c. contra, Poe N eſt /editro, inſurrettio : ita uſur- 
patur | G lex Lo ye. iniguitas, N ordinatus, 
2 J inordinatus, inconſtans, Jacob. i. 8: et alia exempla 
paſſim occurrunt. Ex his omnibus fit mihi probabile, particulam 


1 excidiſſe. . 
- jai>h oO occupatus}] Sic in MSto. at in Fu XVI. 14. 
VOX exaratur abſque o, ., recte, ni fallor. 
24. wh} EY miſit er adduxit ] Hæc verba Græcæ voci | ET 


niuruas reſpondent et hic, et in comm. 26, ubi et verſio Syra 
prior ita ſe habet. Vid. Cap. xxv. 3. 


25. (r ] o > a> 1 quum loqueretur autem ]. 5 
ſerui 1 autem, cui lectioni omnes Græci codices favent. Vo- 
cula iſta abſente, perit certe gratia connectionis. 


— 


IN Acrus ApOSTOLOR uu. 29 


r. XINV- 
6. Oo inter eos] Errat Wetſtenius, cum verba hæc deſiderari 
in textu, in margine autem legi contendit. Res fic ſe habet. In 
a textu legitur Vo Y inter eos; itidem in margine, appoſita varie- 
tate lectionis Sol apud eos. Hoc ſcilicet a Critico pluries 
factum. 
Ibid. 5 0? l. LAG. dies octo aut 1 Voces 


— 3 plures quam in MSto. inter lineas ſuperne et inferne 
inſeruntur, ſed quaſi eraſæ. Si ſcriba eas legi voluerit, addi oporte- 


bat et non, ſine qua particula loco non congruent. Itaque in 
textum voces non recepi. Verſio Syra prior cum textu noſtro im- 
preſſo concinit. Nonnulli quidem Græci codices habent 05 Reis, 
Syriace D wo I. non plures quam 

7. o — ove Judæi qui deſcenderant ] In MSto. 
verbum eſt in ſingulari numero weer, at vitioſe. Adjeci o 
pluralem, conſtructione ita fla gitante. 

9. NO wid —D. reſpondens Paulo] Bien N voci 
0 præfixam librarius omiſit, invita conſtructione, invita 
etiam Syra priori. 

12. 0 % cum concilio] Ad verbum, cum equa- 
libus concilii ſui. Grace peta ts oupCsNiw, 

20.2 hæſitans] Hic tantum reperitur hoc vocabulum in 


Verſione Philoxeniana. In Joh. xiii. 22. et Galat. iv. 12. idem Gr. 


(arySua) transfertur per D et 4@Dl}: at in ii Cor. v. 7. per 
ND 
23. — tribunis] Puncta pluralia, in MSto. omiſſa, 


eo 


i 7 ANNOTATIONES | 


impoſui, oaths Grecis annuentibus; ; ſententi quoque — 
numerum poſtulat. N 


26. N domino] In MSto. vox | mendoſs- repetita eſt ; 
iteratam in textu Tt. 


®T 


0 A . xXXVI. 


1. 185 marginal non Aſteriſco notatur, ut affirmat Wetſte- 


8 nius. 


4. FEM wid 2 norunt omnes « Judai] In MSto. 
vox O vos ſequitur 80 cum conſtructioni W 
eam delevi. 7 BP 8 
- Ibid. — quum Hæc particula ſæpe in MSto exaratur — at 
uſitatior eſt, forma , WY quomodo imprimendam curavi: idem ambe 
voces ſignificant. Vid. Not. in ii Cor. viii. 17. 9 

8. NO] incredibile } Sie MStus. Bulpicor au- 
tem legendum eſſe } 4000.50 J. ut in ii Cor. vii. 12. 14. a 

16. — ut deſignarem te] Vide No. Cap. 111, 20. ubi 
verbum hoc primum occurrit. - - 

Ibid. Ni que vidiſti] MS. vithala habet 6 vid 2 me. 
Cum omnes Græci codices habeant a re «ids, Tuperracyipum affix- 


/ 


um delevi. 


C A p. XXVII. 


1 PO = Ada C] $ic MS. noſter. verſio "= prior 
— PIO By} : ſed de utraque lectione nihil habet Wetſtenius. 


2. 0.04.90 D N= w? [04.0 > :m._cl 2» 


ex Theſſalonicenſibus autem Ariſtarchus et Secundus] Opinor hæc 
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verba, quæ in Græcis tre manuſcriptis ſive verſionibus hoc loco 
non inveneris, Aſteriſco notanda fuiſſe. Ea manifeſtiſſime huc 
tracta ſunt e Cap. xx. 4. ubi in Graco textu legitur va Muir 
4, Apioaex0s Xa Lexgrdes. NO, BY 9, 5 2 

3. 10... Nov0mwnj = 1 He voces deen 
Grace voci Qnargewrus, ſeu potius ſubſtantivo Oi pci: Ca- 
dem loquendi forma occurrit in Cap. xxviii. 2. 


4. r , AL ſubnavigavimus] His verbis vertit pee 
uti ſolet, Græcum vocabulum vrerAwrapi, Occurrunt et in comm. 
5F. 7. ubi eſt unte. Vide Not. in Cap. viii. 28. 

11. EVS <3 wy Centurio autem ] Poſt particulam w—? 


autem MStus. habet o. Sed vox eſt ſuperflua, et ſcribe manu 
leviter eraſa. 


12. 751. Woo et contra Corum] Feſtive Interpres pro 
| Xiapey dat 1312, quod eſt V, locus, regio. An hoc fecerit pre inſci- 
tia, an xp in Greco ſuo ipvenerit, non dico. | 

15. A= S D - = 0% > flanti, et 
collegimus artemonem v ] Wetſtenii axpicuay hic deſidero. Verba 
enim fic Græce tranſtulit, Ty red, % ue fe To oxives & C. Syrus 
autem Interpres noſter in ſuo Græco non 7oxev5, ſed aprepire le- 
giſſe videtur, quam vocem Syriacis expreſſit z]. Sic enim 
ea exaratur non tantum in verſione Syra priori, comm. 17. et 40. 
ſed in margine quoque noſtra, comm. 40. pro Græco vocabulo 
agrerh,αj⏑‚ỹͤ -Græcum oxwes foret Syriace .: quod adhibetur 
in comm. 17. Erravit inſuper Vir eruditus, cum aſſeruit verba Syriaca 
oo NI Ll?) Alo, a transfert « &s *Dipey, i Pepotee: Na, Aſte- 
riſco notari. 


— hu 9 N 
— a 
* 
8 


17. G. 


3 ANNOTATIONESG 


16. Koh py inſulam parvam] Vox diminutiva eſt, a * 
mit. 151 inſula ; ergo reddidi inſulam parvam. 

——>—2-a ſuſtulifſent} In MSto. mendoſe exaratur 
= ſecunda perſona pluralis Imperativi. 


18. [v? 1 — quum vehementer [autem]. nes 
oPodpas d. Inſerui guy autem, ſententia exigente. 


29. L png puppi] In MSto. E mendoſe exaratur 


E. Correxi errorem ex comm. 41. | 
37. No et ſex] In MSto. No, ſed vitioſs. a 


41. 5 ISN La) ubi erat 8 4 De hac lectione 
ne verbum W * 


CA P. XXVII. 
14. — — — manentes] O pinor Polycarpum hic legiſſe vel 


cum Cod. 24. felrarres, vel cum Codd. 3. 33. Erica. Obſer- 


vandum eſt autem, auctorem accepiſſe Græcum verbum Zi. 


; 9 n n erb ionem acc ipiendi, 2 adeo tranſtuliſſe per | 


_ Ibid. ir Wetſtenius, cum Mb na (quod male 
interpretatur Tap ard, Aſteriſco notari. 


16. v Jas ot > præfecto exercitus C] Deeſt in Msto. fig- 


num finale C. Sed cum primum Aſteriſcum huc uſque, nec ultra, 


pertingere exiſtimem, cui conjecturæ favent codices A. 40. et ver- 
ſio Vulgata, ſignum illud in textum inſerui. 


17. —! joor factum eſt autem poſt &c. ] Sic in Msto. 
verbum ſe habet, at uſitatius eſt foem. Loch. 


Ibid. * w1 Quum autem veniſſent] Copylativag o in MS. 


/ 
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760 — præfixam, delevi. Conſtructionem prorſus impediebat, neque 


"Ol Græcis codicibus agnoſcitur. Eandem copulativam Epheſ. v. 33. 


locum non ſuum ohtinentem, recte Criticug Aſteriſco notavit. 
Iſtud o fortaſſe Syræ priori debemus, in qua wv? non legitur. | 


20. SON. rogavi] Sic in MSto. at affixum D eſt om- 


nino ſupervacaneum; et deeſt in verſione Syra priori. 19 8 et 
25. or L HA o H per Eſaiam prophetam 


ad Patres] In variis Lectionibus apud Wetſtenium, hæc clauſula 


notatur tanquam in Codice noſtro omiſſa: in quo fortaſſe non ipſe 


Wetſtenius, ſed typothetæ lapſi ſunt. Nam certe in noſtro MSto. 
clauſula extat, omiſſa tamen in fine vocula : id. 


26. [E] — Lad populum LAunc ]. Abeſt 10 hunc in 


Msto. ſed omnes tam Græci codices quam verſiones vocem ha- 


bent: cum igitur ſententia exigat, eam reſtitui. 


29. Aſteriſcus finale ſignum non habet in MSto. ſed poſt 1 


cem -n; ven ud ſupplevi, ut totus includeretur verſiculus 


oaks in pluribus Græcis MSS, defideratur, 


N PER p. 13. omi an bic libet ſuljungere. Act. xi. 25. Hoc commate bis, imo terque 
quaterque erravit Wetſtenius. Primo, quoad lectionem marginalem, monuiſſe debuit Codi- 
cem habere , «570, poſt ατεαεα“ . Secundo, verba lO ann D o — quum 
weniſſent autem, annum integrum congregali ſunt, prorſus omiſit. Tertio, atleruit lectionem tex- 
tualem Aſteriſco eſſe notatam, quod non ita ſe habet. Et poſtremo, affirmavit codicem D. 


cum Margine noſtra concinere, quod minime verum eſt. 
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ANNOTATIONES 


"oY IN ; 
EPISTOLAM JACOBI. 
CAP. I. 5 Ts 
2. aa >}ool 71.— G1. omne gaudium ſit vobis] Hic 


forſan verſionem Syram priorem ſequutus eſt Polycarpus, aut in ſuo 
Greco legit Tara xaps euro ü. Omnes autem Græci codices 
habent T74cay xapar ny1ouo Ft opts uf 


3- Prone ies D) probatio ]. Poſt hanc vocem Jeſunt 5 in MSto. 
S le.: ſidei veſtre, ut monuit Wetſtenius, aſſentien- 


tibus Codd. Latt. &c. 
5. {Od} 201.00 et dabitur [ei]. Deeſt o ei in MSto. 


at in textum recepi, omnibus tam codicibus Græcis quam verſioni- 
bus annuentibus. 

11. [O21 Edo et flos 1. vu O eus, in 
MSto. omiſſam, tuentur omnes codices Græci et verſiones. | 
ad; EAA v 09) #—# ipſe v volens fecit nos! OO) 
ipſe ſolum Aſteriſco notatur, non 1-2; co, zþſe volens, ut fin- 


git Wetſtenius. Hoc commate vocem Græcam % reddidit 


{ 


ANNOTATIONES IN EPIST. JACOBI. © - 


— ut et verſio Syra prior. 
23. OD?) jon) or faciem nativitatis ſue] Græce 


2 | e 8 3 F Tos - 25 x 
T0 TE0Twnov Tys Yeo avrs, Bis aut ter vox yi Occurrit in Novo 


Teſtamento, et bis eam vertit Polycarpus per vocem marginalem 


o, viz. in Matt. i. 1. Jacob. in, 6, Hoc autem commate 
variavit. | 1 | 

27. D S OL ba 85 Jo et immaculatos con- 
ſervare voſipſos ] Græci omnes habent ſingularem. Ut vero futu- 
rum Or- Greco infinitivo reſpondeat, legere velim literam 7 


particulz negativæ I] præfixam, uti ſolet fieri, i. e. 0. 


CF, I 


4 hh pauper ] Græce 7x5—quod ſemper ii in Evangeliis red- 


didit Polycarpus per Lame; hoc autem Capite, comm. 2. 3- 


5. 6. per aliam vocem ., ejuſdem fere — Hanc ex- 
ponit Caſtellus, n ſer, pauper, egenus. 


4. A ok} cas inter voſipſos] Vox N nil du- 


bito, omnino ſupervacua eſt ; nam juſta et (olennis forma Græ- 
cum t tevreis exprimendi eſt A O. Vide Matt. iii. 9. 
xvi. 8. Bor Q in ſeipfis, Matt. ix. 3. xxi. 8. 0.5 9 in ſe- 
7þ/a, Matt. ix. 21, et D OA 1 vobis th/ts, Luc. 111. 8. ad 
quam normam et hic locus corrigendus eſt. 

5. 1 in mundo] Hæc le&io cum Codicibus 27. 43. con- 
einit. Temere autem innuit Wetſtenius eodicem noſtrum habere 
Þa>>? mundi, cum verſione Syra priori. 


10. L perfecerit] Hoc verbum Greco TAmuri in codice 
F 2 


38 


Polycarpus per — z at in comm. 1 3 verbum idem wonnen per 
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36 . ANN Or ATIO NES tho 


A. reſpondet. Verſo Syra prior bone Græcis i im- — 
preſſis, rnęijo ti. 


% 


323 1222 ſcriptura] In margine legitur vox a qua 
Criticus lectorem ad Genefin referre videtur, unde hæc citatio de- 
ſumpta eſt. Idem quoque preæſtitit Criticus ad AQ. iii. 25. 
25. Lo JaS nuncios] Vox marginalis Nat in numero 
ſingulari: ſuperimpoſui puncta pluralia, ſenſu ita poſtulante. Va- 
riantis lectionis non meminit 3 


HY „ 9 "PA 1 7 
3. ———55 IO PD 1 0 300 Ecce fræna i in os 

equorum immittimus] Hoc ordine 8 legiſſe videtur Inter- 

pres, 198, rg Nanvous tis To op (in "Oe cum codd. A. 2 5. 33. 


non ra Söhdla) ray ir Paris. 


5. | 01011 P lingua ATI Literam y voci "eh 


Ee. redundare cenſeo; neque reperitur in verſione Syra Priori. 


7. N — 2 et marinorum] Græce es len, quod 
Rs reddidit per L ä ad lit. errantium in aqua. 


Ibid. 2 XII ſub natura humana] Grecus fons 
| pexpolitionent non habet; at Syro Interpreti perneceſſaria fuit. 


8- L mores]. Hz voces aptiſſime reſpon- 


dent Grace voci FarariPops. 


8 CAP. Iv. YL 
9. e in merorem] Vocem ipſam non agnoſcit Caſtel- 


lus, ſed habet N ex cadem radice, quam explicat meror, 
triſtitia aſfectus. CENT 


* 


IN EPISTOLAM JACOBI. 


12. Ve} * autem L! Monuit quidem Wetſtenius utramque 
verſionem Syriacam habere ꝙ, at verbum non adjecit de Aſte- 
riſco. 


14. N- [00> vapor enim eftis] Omnes Græci 
codices, cod. 25. excepto, verbum habent fingulare—i5y—at Mil- 
lius plurale — i - anteponendum cenſet, 


4 


CHF F, 


3. um OO recondidiſtis theſauros] Grace I a 


pirare. Idem verbum occurrit in Matt. vi. 19. 20. quod iiſdem ver- 


bis reddidit Polycarpus, tamen line præpoſitione > voci 1 1 


Præfixa. 8 
16. 5 Song # enim 1 Cv] De Aſteriſco i — non facit Wet- 
ſtenius. 


19. S 20) et converteritis eum] Neque aliter Editt. 
Eraſmi, 1. 2. notante Wetſtenio. In omnibus codicibus Græcis 
verbum eſt in tertia perſona ſingulari, addito rig. 
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EPISTOF, CAM PRIMAM PETRI. . 


CAF; 1, 
=. Laws) Sic in MSto, et Caſtello, at in n Act. il. 2 3: VOX ex- 
aratur abſque d, Lo. | 


Ibid. r multiplicetur ] Græce 8 quæ Gr. vox 
athibetar ii Pet. i. 2. Judæ comm. 2. ubi Syriace eſt F uturum 


1. quod Infinitivo preſtat. Verſio Syra prior quoque ver- 


| bum in Futuro habet; unde ſuſpicor hic ineſſe aliquam ſeribæ 
. incuriam, 

| I 4. oh} A non aſſimilati In Græcis 22 

| parc, quod reddidit Auctor Rom. x1. 2. per Y ako, 

1} | ew, Criticus in margine proponit DSO, haud inepte quoad ſenſum, 

| | ted contra fidem omnium codicum Græcorum; nam Sz; Os in 

| Et peel ſignificat ſubjedts, ſubmiſſ, accommodati; quam ſignificationem 


a Græco verbo nunquam eliciendam We, opinor, ſententiæ melius 
1 convenire cenſebat. 

2835. 09) D wOoks} wy þ40) hoc autem eſt verbum quod ] 
j EE Flagitat conſtructio, ut pronomen et verbum ſint fœminini generis. 
{ 


| . * 
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At vide Not. in Heb. iv. 12. Verſo Syra prior fœminino kk eſt. 
LN; D obs? Lr he | 


CAT. 


8. o obedientes ] In MSto. vitioſe ſcribitur abſque 
© — 2, So. Literam reſtitui. 


9. S- l ut annuncietis] Omiſit ſcriba Nun finalem: ſup- 
plevi e verſione Syra priori. 


Ibid. 152 virtutes ] Sic MStus. vocem habet, et Caſtellus 


eam agnoſcit; at in ii Pet. i. 3. et 5. exaratur cum o, lo, 
quæ forma uſitatior eſt. 


14. NA , SNA ad laudem # autem 
bene agentium 11 Aſteriſcus hoc loco ſatis importunus eſt. Præfi- 


gendum cenſeo rd Le. nam in uno codice 1. deſunt 
omnia hæc L d Noi. 


23. e Joo) 420 non wait conviciabatur] Sic reddere 
voluit Polycarpus Græcum dre. 920 ſtat pro ar, et 


. _ pro verbo _ et oo tempus imperfectum indicat. 


CAP. Mb. 

4. RITES TR pretioſus] Græcum moaurenls vertit Auc- 
tor, quaſi compoſitum eſſet e Tous et TeAzs perfecFus, non e rc 
: Jumpfus. a eſt participium 78 Pael quadr. e radice PO 

plenus, per fectus. fuit. 

8. L 1 humiles mente] Græci impreffi . 


Oi peres, at Polycarpus in ſuo Greco legit cum codd. A. C. 5. 7. 8. 
9. &C. TaTEUVoQpores, quod Wetſtenius non obſervavit. 
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II. (as) EW quærat pacem]. Deſideratur in Msto. vox 

FN * facem, quæ ſenſu incolumi abeſſe non poteſt. e 

5 12. 5 go view} # [a> ad delendum i eos Le terra] 

Vox Ai eas ſolum Aſteriſco notatur, nen tota clauſula, ut afhr- 
A mat Wetſtenius. | f 

= 1 6 WO, OLD, in eo 5 qt keitur] Net Ss, 

participium preſentis fs Ethpaa, Grecam xararaacu male exprimit. 

Auctorem corrigere, ni fallor, voluit Criticus in margine, ſeribens 


ſcilicet participium OO. OOTY, Te Pael at in eo / 5 


quod loquuntur. 


Ibid. D N 1 converſationem veſtram bonam] 1 
Hic lapſus eſt Wetſtenius, 114111 MSrus, in rextu non habet 2 


puram, ut ait vir eruditus, ſed Kay bonam, et Ln in margine. 
17. 07 quam] oO} duplicem habet poteſtatem : nempe nunc diſ- 
junctivam, aut, ive: nunc comparativam, quam. Poſteriori hic ac- 
3 cipiendum eſſe innuit Criticus in margine, appoſito Jo op. 


4 


21. Neſcio quid ſibi velit Criticus per lectionem marginalem 7 


, vel forte n 1 cum duplici , ** "LY 


quaſt inſerendam. 


Ibid. [2204 OOLD # * eadem « 3 De voce aſteriſco 
notata ſilet Wetſtenius. 


CAP, IV, 
8. = intenſe] Græci omnes habent EnTEMN : at Po- 


lycarpus legiſſe videtur EXTEVWs . 


. Hs, *—4 aliquid i Vox in textu eſt; non in margine, 
ut ſeribit Wetſtenius, : 


IN EPISTOLAM PETRI PRIMA M. 41 


% 


. : Ezra f be Dol” ELECT 8 
Quia nomen et ſpiritus gloriæ et virtutis Dei] Hæc lectio eſt qua- 
lem in Græcis codicibus nemo hactenus invenerit. Omnibus nempe 
deſunt o o nomen et. 1 "i 
18. Lo Ee 0) improbus autem et peccator] In 
Græcis ò aot6js xa: Ap rds: itaque particulam ww? autem omnino 
| , . | | n 
ſupervacaneam delendam cenſeo. | | 


4d + 4 0 


CAP. V. 
7. 823 0 omnem ſolicitudinem] Mendoſe exaravit ſcriba 


D pro S in voce) ;;. Emendationem firmat verſio Syra prior. 


„ & « 


"3174 } 7 5 iS) 
+ ES +48 ; 4 # 


4 #'Y f * * 7 2 * * «7 * 201 8 " 1 4 7 
22 [ 1171 CT 54 4 NAA44 SS I-24 14 4 
. — 


- 
| fi 
25 14 * 1. 
* — 
; | F | 
' 8 o 
4 * 111 —— * 2 } f 
OY 
7 k A : 
« 4 i ; 277 81 1 4 "4 
— * 4 - =_ AE. . = — * 5 
pe * 
* 5 
* p * a 
; : i; 
% a+ 4 
* 
/ 
» 
1 . [4 
» : x 
- 
1 
* 
* 
35 1 
— 
* 
3 
* 
- 
% 
* 


4. Jody Li CLS: PS ones N 


: \ A . - 5 
* wt 2 n E PEN” In = 
, - ww. 12 M--vo—of ot if HE 
| _ 1 ans OS IF ae. —— - * - 
— *a Be 729 — " bs, nn 1 
1 8 


* 
> tee AE CORE et ec — 


” 
b. 38 | CY ® * 3] Ss # * "> 
. 4 Y ' 4 | 4 : Y 
. 4 2 2 1 2 * * 7. * by 2 þ — * # 4 - 4 : 
— 
4 ' 


: A n 5 2 
* * . 8 * * * . a x * * 
* 0 * * a : N. 1 * I * TY 84 1 # * * 
# - , : * - af s Vic 75 * 3 : 5 1 g 7 "4 
„ b : ; * 
* % P . < 
: | . > 1 
4 3 4 , * * : 1. 3 8 
* ' 7 0 * 4 
" S$, 4. 3 7 2 , » 4 8 A 
9 * 4 * 
. * * * 
. 5 4 - 
' 142 k - 
— 3 a 4 


1 


EPISTOLAM PETRI SECUN DAM. 


CAP. I. 5 
De Epiſtole hujus' verſione nonnulla babverunt viri i doe ad * 
uſque diem incomperta *, non poſthac habituri. 

Primo enim, liquet, Epiſtolæ hujus verſionem, publici juris nu nc 
factam, nihil commune habere cum illa quæ in lucem edita eſt a 
Pocockio A. D. 16 30. quæque in Polyglottis Londinenſibus, Edit. 
Schaafiana et alibi jam dudum vulgata extat. 

Secundo, ut miſſam faciam auctoritatem Epi graphes, ad calcem 
Epiſtolæ hujus ut et aliarum Catholicarum ſubjuncta, diſerte Aucto- 
rem verſionis Philoxenum laudantis; ut hoc præteream, non alium 
tamen quam Philoxenum eum fuiſſe ſatis conſtat, ex teſtimonio 


* © We ſhall never be able to decide this Queſtion Ceoneernin g the Polyglott 81. Verſion 
of the four diſputed Epiſtles] with certainty, till we have an edition of the whole Philoxe- 
e nian Verſion : at preſent we muſt be contented to rely on the accounts of others, and 

« ſhould therefore deliver our opinions with modeſty and caution,” Michaelis 8 Introduction 
jo the N. T. by Marſh. Vol. ii. p. 54. Ea 

« It is to be hoped that the curiofity of the learned will 1 fhortly be gratified, by the comple- 
tion of Profeſſor White's edition of the Codex Heracleenſis, It will then appear, whether 
« the Syriac Verſion of the four Catholic Epiſtles wanting in the Peſhito, which was publiſhed 
by Pococke, from a MS. in the Bodleian library, has the ſams text as the MS, of Ridley,” 
Harſh's Notes, Vol. ui. p. =_ 


— 


ANN OTT. N EPIST. PETRI SECUNDAM. 43 


do@tiflimi Barfalibzi ; qui in ſuis ad hanc Epiſtolam commentariis, 
textum ſuum Philoxenianum ubique exhibet cum hoc noſtro omni- 
bus numeris convenientem. . * 

Tertio, cum tem pore Barſalibæi q qui duodecimo ſeculo fere me- 
dio vixerit, nulla hujus Epiſtolæ verſio Syriaca extaret, præter unam 
Philoxenianam, ea profecto quæ in Polyglottis vulgo circumfertur, 
magnæ fibi antiquitatis laudem vindicare non poteſt, neque prognce 
in re critica multo æſtimanda eſt. So 

Quicquid de hac Epiſtola dictum fit, eodem jure de FO {e- 
quentibus dici poteſt, ſe. ſecunda et tertia Johannis et Judz er 


ſingulari, quarum nulla in verſione Simplice 1 invenitur. 


2 Jy LS] Der 091]. Qui omnia [nobis] virtutis Kc. 
9 D nobis, que deeſt in MSto. inferui fide codicum et 
verſionum omnium. 2 


4. LS ui Ae ee e Genes omnes habent 


9 oy; quæ tamen Polycarpus in verſione omiſit. 


Ibid. Lao et a corruptione] Polycarpus cum codd. C. 1 


29. legit xa: : et fic Græce copulativam ſcriba in margine exaravit. 

10. ViQ >! #7 —— vocationem x veſtram & ] Admonuit 
Wetſtenius, verba hæc JOY ITY =! 2 ut per opera 
bona Aſteriſco notari. Minime + ans. VOX — veſtram 
ſolum notatur. 


a . B Ya. [jaw ua NQ N D Y2Y7) ly] * 


e Wot! Ine: © Epiſtola ſecunda Petri non. fuit verſa in linguam Syram cum librig, 


« qui diebus antiquis redditi ſunt, ideoque non invenitur, nifi in tranſlatione Thomæ Epiſ- 


copi, qui cognominatus eſt Heracleenſis, ſecundum nomen Heraclez civitatis ſue,” Pocock. | 


Pref. ad Epiſtolas iv, Syriacas. 
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5 introitus in n regnum] Voci 
N quæ elt in caſu Accuf. male Præfixit ſeliba uy 


: 1 teram 2, Wo Genitivi. Fortaſſe legere Wund ut in verſione 


NIE 


Syra edita lee: I at at Grci HE 2. 
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1. 09) Land in populo 1151 — th" ner - odd. 
Græci nec verſiones habent, et lane delendum cenſeo. biup girl 


4. 8 . 9 1 E X ih angetis qui pec- 


caverunt, non pepercit] Poſt I non verbum Ag vitioſe ge- 
minatur, at 2dum delevi. Sensus duoque exigit a, quod abeſt: 


_ AY * 1 r oft > ba 3 
g : .. 2 11 * 2 — > 11 . 5 Oo IN 4 $4} * 1222 N 


bd! 


in textum igitur recepi, annuente codice Syro a Pocock Kio in lo- 


8 Finnen hoy nt 


ova citato. Hue facit etiam ipſe Polyc _ comm. . et Rom. 
Y þ $4 eiae [6 


ü. 32. Xl. 21. | e e „ | N EY” - \ 
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* _— LS TI SE WIES 


TTY 


5 „ in deceptionibus fois] Pro ararais 


codex Alexandrinus et Verfiones nonnullæ habent drag, quod 


Criticum opinor in margine noſtra adſcribere voluiſſe, Sin gulare 


LI S 40 - 


tamen exhibet, ſecus quam codex et. verſiones ſupra memorats: 


2 SW a0 0 * es ? ot Fan th Gs 24 i $5 *%& 
| 11 


* _ - 


3 | | Plurale dedi an tranllatione. 1 


8 . - N + 
ane Lene If 22 f * 1118 1 $8; 2 11! 1111 a f 


; Ibid. — > — Sho Jeliciantur' inter yos], Wette. 
nius vir clariffimus ſtatuit, auctorem noſtrum legiſſe cle ,00Ph590 e 


. > 3 © 4 


| vpn: : parum certis, ” opinor; -rationibus: In -margine quidem ea 
: 155 lectio feripta extat, ende advecta, viderint ali: verum enimvero 


I myo muinye wngarornt r 19% Net- 2; 


Te 5 iple textus, D 5 que, 1 quid judico, vulgatz 
lectionĩ conveniat : neque eimer varietatem dant codices Græci. | 


18. 22 — e Græcum idem vocabulum oc- 


IN EPISTOLAM' PETRT SECUNDUM. 45 


currit Judæ comm. 1 6. quod reddidit auctor 775 bd 
Caſtelli Lex. et Pocockium ad Judam 16. 0 
20. Oo woo facta ſunt iis} Pro 2 Mstus. habet o 


ei, quod ſine dubio eſt vitioſum. Græci omnes legunt abrois, et 
ſenſus pluralem numerum exigit, ergo textum emendavi. 


*8 
* 


2. — hæc] Grace 25, in ſingulari numero; cul Syriace 


Fg MET, 


CAP. III. 


6. -s LG = * mundus = - aqua ſi ubmerſus] 


In MSto. verbum legitur in plurali numero -- -&, at mendoſe. 
Conſtructio ſingularem poſtulat. 


. — at}! repoſiti ſunt] Deſunt puncta ina; in MSto ; 
at impoſui, conſtructione ita flagitante, et verſione Syra edita an- 


nuente. Litera y præfixa forſan ſupervacanea. 


o. il Y exuretur] In MSto verbum legitur in ſingu- 
lari numero, neque aliter Græci. Verſio Syra edita cum textu 


noſtro minime concinit, ut affirmavit Wetſtenius. In margine 


quidem idem verbum habet noſter codex, ſed in plurali numero: 


at nil dubito ſeribam in margine omiſiſſe J] non, quod ſupplevi, 
alioquin lectio cum loco non quadraret. Per vocem — 


multum, exprimere voluit auctor, ni fallor, emphaſin verbi compo- 
ſiti ur era. | | 

11. N 8 0 01 2 Quum SIE omnia 
diſſolvenda ſint] Sic codices 7. 9. 27. r g&TWs Avopueray, Tum mar- 


gine noſtra duæ notantur variæ lectiones: quarum altera LA 


WS e igitur, ſuffragantes habet codices C. 29. 39. altera 


J. Vide 
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enim, haud ſcio annon eadem fit quæ ex A. 5. 16. 20. excita- 
tur: in his ſcilicet codicibus eſt 7$ay Savor.” | 
12. [0629] o Vocem on inſerui tanquam perneceſſariam: 
habit quo Syre edit... 
17. [03g] Lcuſtodite J. Deeſt ver 
reſtitui, aſſentiente 
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EPISTOLAM JOHANNIS SECUNDAM. 


CAP. 1. 


. ty Ls et vita manifeſtata eſt] Bis in tos commate 


contra linguæ analogiam peccavit Polycarpus: nam verbum fingulare _ 
cum nominativo plurali conjunxit, et relativum fingulare cum 


ſubſtantivo plurali. Verſio Syra prior rectius habet et ver- 
bum et relativum plurale. At monet Criticus in mar gine, vo- 
cem E. quamvis plurale, fignificationem fingularem habere, præ- 


ſertim hoc loco, ubi unigenitus F us ee Aa eft. Vide not. ad 
Heb. iv. 12. 


3. . A Q? * & etiam vobis c] Non column Q? etiam, ut 
ingu Wetſtenius ſed et ,Q. a> vs Aſteriſco notatur. 


CAP. II. 


20. Co oy} WEI et noſtis omnia] In MSto male 
exaravit ſeriba omnes vos pro So omnia. Græci pleri- 
que habent ædν, tam hic quam in Cap. iii. 20. ubi vertit auc- 
tor dra per To. Eanc vocem ergo in textum recepi. No- 
tandum vero eſt, codicem 9. habere ee, Syriace Oo omnes 
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2 


eur, verſionem vero Syram priorem 7 V amnem hominem, quod 

tantundem eſt. Nee male. Et hinc mihi venit in mentem ſcribam 

forte exaraſſe 2 pro ä Vox D omnes vos 

ſenſum Nine 

24. [anon] : ob} vos: ghar} Se VP igitur in tex- 
tum inſerui, omnibus codd. Græcis annuentibus z neque ſenſu eam 

a beſſe permittente. 

: 1 8 


in” ne qui occidit] SIC in MSto legitnr cum litera y J 


— 


4 omnes contra tam Græci codd. quam verſiones habent aal: 


et fortaſſe hic Per fcribe incuriam litera 2 pro © exarata eſt· 


15. woke} <4} N homicida Verbum e 1 
660 N 1 | 


ov 1 CAP. . Z | | 

7. 7. woot 0 FO EX Deo eſt] e * com- 
matis partem, et totum comm. 8. ſeriba ab omoioteleuton omiſit; 
quod Wetſtenius non obſervavit. Lacuna ſic Syriace ſupplenda 


eſt _ J — — . N =D — W Yao 
E- e o vu n Ny oo 


et omnis qui auligit, ex Deo natus eſt, et novit Deum. Qui non dili- 


5 git, non novit Deum; guoniam Deus charitas eſt. Omnia in textu 


reſtitui, nam Græci omnes ea habent, fi excipias codd. 4. 47. et 
verſionem ee in . commatis- 8vi 121 51 ſolummodo 


defideratur. | | 
7 CO CAP. V. 


„deres REES |; 2098 1 . non in aqua ſo- 


IN EPISTOLAM: JOHANNIs I 49 
lum, ſed et in aqua [ ef i in ſenguine]. In priori commatis parte con- 
einit codex noſter cum codd. A. 5. 6. 7. 15. 17. 18. &c. cum 
verſione Copt. Ethiop. et Codd. Latinis, habens Aquam, et San- 
guine m, et Spiritum ; at in clauſula ſecunda omnes fere codices duo- 
rum tantum Teſtium meminerunt. Itaque in textum recepi voces 
DIST) et in ſanguine; cui lectioni omnes ce ices,! A. ! excepto, 
patrocinantur. Erravit profecto Wetſtenius, quum affirmaret, co- 
dicem noſtrum habere GANG Xl & To | DYWperTls pro GANG 8 ay Ta Udels, | 
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Deeſt in MSto totum comm. mum. 


16. L lo lo I o illi qui non ad mortem 0 
MStus fin gularem numerum A at oma Graci et verſio Syra f 
8 prior pluralem, Toi piaghdniosl i < 51571 2 er ungen SIT 

17. Lo laS N Anse et eſt peccatum ad br. 
Græci impreſſi tet Verſio Syra prior habent 8; I: poſt Fowl Pre- 


catum; at abeſt in Mitoz". et in W codd. Græcis, probante. 
Millio. e 3. 2 | „ ind 51A 


WI aft” I 


n. 32111 u 2 
18. Io wo) 210 fd ad. cxntiitiva codd. Qracis - 

legitur NN & angle, Textus noſter ita ſe habet, quaſi in ſuo 
Greco legiſſet Polycarpus vel year, vel yineris. Confer; var. leat. | 
apud Grieſbachium. 


Deeſt wo} Amen, tam in MSto quam in verſione Syra priori. 


8 


— — 


— 
= 
* 
4 
— 
MH 
* 


ut in margine. At in comm. 5. ſeribitur L; 


- 


＋ 


- 
— on - 
- - * 
- 

. £ v - * * 

py 1 4 

* 5 - . 

* 
, 
- 
A 
” 


29 


 ANNOTATI 


* 


J}-ſed mercede] In MSto. vox II geminatur 3 i 


- 


. 

a 1 ; 1 
#4 : , 

« 4 2 1 9 . 


7s exprimere fic 


* * ; 


Eat 
Ll 
— 2 
9 i 7 £ E <> * — 1 
« 
$ £5. 9 7 * * 
. 
” i 
— 
. 
if 
* 
. 
8 - ” 
MO 
— 
z 
- 
" 
* - 
* 
4 * 


* 


ol 


0 
Omnes | 
/ 
- * 


— 


oel codices habene b. 


** 


"= 


% 
—— 


* 


— 


* 


. 7 . * y 
c yo ** j > os. « 
vo wi * 1 3 » ? -— 5 
14 A, w * y a 
; # -4 
— „ 
—— 
— 
* — 
— 
1 
i. n "IRE * 4 , R 4. 
3 ? C 1 2s > 17 Fl 3 9 . 3 
v 7 A S > - 1 "od IG 3 . 
- 
' +1 - + 48+; Py = 5 | ; 
. , i 1 * * b E : ” p d þ a > 
Fe. 
7 2 * F 
2 Ar Ts 
* i as by 17 . [ , : 4 4 . Fe £5 8 * *, ” 
55 ; IN 7 1 4 4 * a Ye — 


EPISTOLAM JUDE. 


1. $2.) Domino] Vox non Aſteriſco notatur, ut aſſeruit 
Wetſtenius. At nulli Græci codd. aut verſiones lectioni huic favent. 


7. — — [S011 ſimili illis] In MSto. >> men- 


| doſe ſeribitur cum 1, Ne. Literam redundantem delevi. 


IÜbid. fanauy cineris] Vox hæc 8232 Græcæ riqęas re- 
ſpondet, cui lectioni adſtipulatur Lucifer apud Wetſtenium; at de 


codice noſtro filet Clar. Vir. Verbum — in cinerem . 5 


occurrit in 2 Pet. ii. 6. pro Græco riQpioas. 


His FR" ibus pro coronide fit lectorem eruditum monere, 
variantes lectiones a Wetſtenio e Codice ſuo Aleppenſi excitatas 
ad quatuor Epiſtolas Catholicas (nempe Petri ſecundam, Johannis 
fecundam et tertiam, et Judz ſingularem) omnes ex omni parte cum 
textu codicis Ridleiani convenire “. Unde autem mirus ille con- 
fenſus? An verſionem Philoxenianam earum Epiſtolarum codex 


Wetſtenianus, ipſo ignorante, exhibebat ? Ita ſane me tantum non 


* Vide Wetſtenii Prolegomena ad Clementis Epiftolas in. calce voluminis poſtetioris. 
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